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SONETTO DELL’ AUTORE 
AI S O VRANI 


N acquer l’Ispana, e l’Itala favella 
Di madre che suonò pel mondo intero, 
E la figlia che in sorte ebbe l’Ibéro 
Della germana sua non è men bella, 

L’una,o gran CARLo, o RegAL Donna, é quella 
Del loco ognor di vostra cuna altero, | 
L'altra dei lidi, ov’ampio avete Impero, 
E quella, e questa illustri Eroi v'appella. 

Udite or come con parole ornate 
L’una i sensi dell'altra esprime, e serba, 
E il doppio lor poetico lavoro. 

E con gl'Ispani insiem l’Italo vate 
Ponete all'ombra dei gran Gigli d’oro, 


sa 


Se la preghiera mia non è superba, 
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VERSION LIBRE 
DE D. FRANCISCO GREGORIO DE SALAS. 


La lenguas Italiana , y Española 
Naciéron. de una madre, 

Cuyo sonido por el Orbe entero 

Se oyo con reverencia de las gentes. 

La que le cupo en suerte al Reyno Ibero 
No es ménos bella que su digna hermana, | 
Una, 0 gran CARLOS , 0 brillante Rerna, 14 
Es la lengua dichosa o CORE 
Del pais, que os dio cuna venturosa: © 








De lo qual se envanece justamente. 
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La otra, ínclitos Reyes, 


Es la de los paises celebrados i 
> . . e e ° e 

Donde teneis imperios dilatados. oi 
sal . Y: 

1 ámbas se precian con razon sobrada ES 

De ofreceros su obsequio, Ñ , 
Y de tener la ocupacion honrada E 

De publicar al mundo i 
«E 

Vuestras altas virtudes y grandezas, > È 


Escuchad pues abgra 


A y 
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VII 


Como en dulce: lenguage de las Musas 
La una fiel expresa 

Quanto la otra canta noblementez 
Y de las dos hermanas 

Fl poética cid doble trabajo. 

T si acaso no fuesen atrevidos 

Mis ruegos y deseos 

Poned con los Poetas Españoles 

Al Poeta Italiano 

Para su proteccion y su decoro 

Baxo la sombra de las Lises de oro. 
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CASIMIRI ORTEGAE 
LATINA INTERPRETATIO. 


dem 
M atrem lingua Itala , atque Hispana agnoscit cam 
Orbis quae sonuit cuncta per ora virum. 
Forma elegans Italae , nec qua gens gaudet Iberúms 
- Cedit ei; nam acquè est utraque pulchra soror. 
Illa tenet y quae te nascentem , CAROLE , quaegue 
Lactae adspexerunt te, Lonolca , plazas. 
Occupat bae oras , per quas famulantibus ultro 
Tot Late populis vos pia jura datis, 
Virague vos claros Heroas taudibus ornat, 
 UVtraque se in vestrum devovet obsequium. 
Nunc audite, precor, (nec sit grave) ut altera sensus, 
Reddit , et alterius verba venusta refert ; 
Vique. vices servant , modulataque carmina pangunt, 
Utque buic Piérid consonat illa Iyrd. 
Ergo Italum vatem simul , Hispanosque Poetas 
Vestri Coro supplex) protegat umbra throni. 
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Dime, padre comun , pues eres justo, 


Refl. , 


b3 








n, II, 

1anto più invoco il Cielo in mezzo all’ 
ende, 285. 

fl, : 456. 


rere del Traduttore sopra il consiglio 
datoci dal Poeta parlando di Giuve- 
pale, e d'Orazio nell’Epistola , che 
comincia; 

m Juan se me ha puesto en el ecruelo, . 460, 











Sow. IL 
Mas embraverco al mar, mas inquietos, 284. 
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Parecer del Traductor acerca del consejo que 
da este Poeta hablando de “fuvenal y de 
Horacio en la Epistola que empieza : 


Don Juan, se me ha puesto en el cervelo. 461, 
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A LETTORI, 


FE scr alla luce questo quarto Tomo sot: 
to gli auspizj di Caro Quarto, Sovrano 
adorno d' ogni eccellente pregio di cuo- 


se, e di spirito, e sommo conforto’ alla | 


Spagna nella perdita del grande, e be- 
nefico di lui Genitore. Di fatto nel breve 
tempo ,' che eglí si trova Monarca, è 
omai divenuto oggetto di tenerezza, e 
d'ammirazione ai sudditi, e agli. altri po- 
poli; e con l’ illustre suo nome va con- 
giunto quello di Luisa , che il Ciel gli 
diè por Consorte, nella quale risplendono 
la regie virtù in compagnia delle grazie. 
Uscendo per tanto dal Trono cotanta lu» 
ce, non è meraviglia, che uno spirito 
animatore si diffonda per ogni dove, e 
desti, ed accenda gli ingegni degli uomi» 
ni ad imprendere, o proseguire lunghi, 
e faticosi lavori, com’ è questo mio , che 
avendo per primo oggetto il far conosce- 


-—— 
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A LOS LECTORES. 


Su á luz este quarto Tomo baxo los 
auspicios de CArLos IV. , Soberano dotado 
de todas las prendas excelentes del ánimo y 
del corazon y y singular consuelo para la Es- 
paña en la pérdida de su grande y ben£fi- 
co Padre. Con. efecto ‘(en el breve tiempo 
que lleva; de Monarca se ha conciliado ya 
el amor y la admiracion. de sus pueblos y 
de los extraños ; y unido é su ilustre none 
bre resuena tambien el de Luisa, que el 
Cielo le dió por Consorte, en quien brillan 
las virtudes regias en compañía de las gra» 
cias. Esparcióndose. pues tanta luz desde el 
Trono, no es maravilla que se difunda por 
todas partes un espiritu vivificadar , y que 
_«despiérte -y anime los .ingenias dé los home 


bres 4 emprender 6 proseguir largas y trar. 


bajosas tareas, qual es esta mias que teo 
niendo por objeto principal el dar á- conor 
cerfuera.del Reyno las. bellas obras de we 


re fuori del'Regno le belle opere degli 
egregj Poeti Castigliani col mezzo ‘della 
traduzione Italiana, e delle illustrazioni, 
porge nel tempo stesso ad istruzione del- 
la studiosa gioventù un esemplare di Poc- 
sia nazionale, dove la scuola del buon 
‘gusto non va disgiunta da quella di gen- 
tile, e virtuoso costume, ed agevola fra 
gl’ingegni di Spagna, e d” Italia la reci- 
proca comunicazione delie lor produzio- 
ni. In tale certamente non facile impresa, 
che richede fino lavoro, ed assiduo studio 
per'il corso di parecchi anni, sono di mol. 
to conforto al mio spirito nella tenuità di 
sue forze l’‘approvazione del Conte di 
Floridablanca,non meno Letterato illustre 
“che celebre Ministro di Stato, e deglieru». 
diti Signori D. Antonio Porlier, Ministro 
di Grazia e Giustizia, D, Eugenio dé Lla- 
‘guno, D. Michele de Otamendi e D. Si- 





tos insignes Poetas por medio de la version 
Italiana y de las ilustraciones , presenta al 
propio tiempo para instruccion de la juvene 
tud estudiosa-un dechado de Poesias macio- 
males, en que la enseñanza. del buen gusto 
no va separada de la de hobles y virtuo? 
‘©’ sas costumbres y y: farilita 4 los ingenios 
Españoles é Italianos la recíproca * vomuni- 
cacion de ‘sus obras: En tal empresa ciera 
tamente no fácil y y que requiere fino ar- 
tificio”, y estudio continaado por ‘espacio de 
varios añós:, dan mucho altento. 4 las dé» 
biles fuerzas de mi espiritu la : aproba» 
cion del Señor». Conde de: Floridablanca, 
mo ménos iistre ‘por su literatura que 
por su Ministerio , y dei los eruditos Se- 
hores Don' Antonio Porlier, Ministro de 
Gracia. y JTasticia, Do. Eugenio de Llao 
guno , Don Miguel de Otamendi , Don 


Simon de las Casas -,. Embuxador dig- 
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mone de las Casas, degnissimo Ambascia= 
tore di Spagna in Venezia , ed il favorevo- 
le giudizio del Marchese d'Oyra Imperia= 
li, che alla scienza militare unisce egregia 
perizia negli umani studj, di Monsignor 
Nunzio Conte Vincenti, ottimo conosci 
tore delle belle arti, e del Marchese di 
Santa Cruz, al di cui maturo sapere Y edu- 
cazione de’ Principi, e la Reale Accademia 
Spagnuola furono meritamente affidate. 
ngono a questo gli stimoli delli 
V. Ambasciatori Veneti a questa 
irancesco Pesaro e Luigi Pisani, i 
.rtecipi del medesimo onore presso 
liche Maestà già goduto dal celo. 
vagero.®, antico lor precessore, 
Itresì comune con lui l’ intelligen» 
belle Arti, non che la stima, e Y 
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misimo de España en Venteia, y el fa 
vorable concepto del Marques de Oyra Im- 
periali, quien 4 la ciencia militar junta 
sobresaliente pericia en las letras bumanas, 
de Monseñor Nuncio Conde Vincenti, Juez 
muy calificado de las bellas artes , y del 
Marques de Santa Cruz , á cuya sólida inse 
$ruccion se ban confiado debidamente la edu- 
cacion de los Principes y la direccion de la 
Real Academia Española. Añádense d esto 
los estímulos de los dos patricios Venecianos, 
Embaxadores á esta Corte, Francisco Pésa- 
ro y Luis Pisani, los quales juntamente con 
el honroso cargo, que cerca de sus Magesta- 
des Católicas logró en otro tiempo su anti- 
guo predecesor el célebre Navagero * , tienen 
tambien comun con el mismo la inteligencia 
en las bellas artes, y el aprecio y aficion á 





affetto per la Castigliana letteratura, Se- 
guendo io adunque nell’ intrapesa fatica 
senza allontanarmi dal mio disegno indi- 
cato nel Prologe , offro al publico in ques» 
to quarto volume Poesie dei due chiarissi» 
mi fratelli Lupercio e Bartolomeo d’ Ar- 
gensola , e di alcuni altri, che vissero in- 


torno a que’ tempi : dopo il qual Tomo 
non manca nobile, e degna materia pero 


la continuazione dell’ opera in ogni ge- 
nere di poetico componimento. 
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la literatara Castellana. Prosiguiendo pues 
la empresa comenzada, sin apartarme del 
plan indicado en el Prólogo , presento al 
Público diversas Poesias de los dos muy es- 
clarecidos bermanos Lvexacio r BarTOLOME 
pe AscensoLa , y de algunos otros de 
aquellos tiempos que forman el Tomo pre 
sente , concluido el qual’, ballo que no fal- 
ta noble y digna materia para la conti- 
muacion de la Obra en todo género de com- 
posiciones potticas. 











NOTIZIE 


INTORNO 
A' MIGLIORI POETI CASTIGLIANI 


CHE NACQUERO 
PRIMA DEGLI ARGENSOLA. 


onzalo Perez, che fu Secretario di Filippo 1, 
e padre di Antonio, celebre" per talenti politici, 
e per le sue disavventure, nacque o verso il 
fine del secolo XV, o a principi del XVI, e seris- 
se Con molta facilità e schiettezza in verso Ende» . 
casillabo sciolto la versione dell’ Odissea. So- 
pra il merito di tale versione sta lavorando un? 
opuscolo ’’ Abbate D. Stefano di Atteaga, 
grande ingegno , e Scrittore vivacissimo ed elo- 
quente. 
7 "“ontemágglor, Portoghese, nac= 
intorno all’ anno 1520, e non- 
lingua Castigliana, Scrisse egli 
rrale, intitolato la Diana: e fu 
in lspagoa di tali Romanzi. Il 
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1 
ACERCA 
DE 105 MEJORES POETAS CASTELLANOS 
QUE NACTERON 
ÁNTES DE LOS ARGENSOLAS. 
G onzalo Perez, Secretario que fué de Felipe IT, 
sy padre de Antonio, célebre por sus talentos po= 
líticos y por sus desventuras , nació 6 hácia el 


fin del siglo XV, 6 4 principios del XVI, y es= 


cribió con gran facilidad y sencillez en verso En= 


decasílabo suelto la version de la Odisea. Sobre" 


° el mérito de esta version compone actualmense un 
opúsculo el Abate Don Esteban de Arteaga, ina 
genio sobresaliente, y Escritor de gran vivacidad 
y eloquencia. | | 

Jorge de Montemayor, Portugues, nació en 
Montemor por los años de 1520.5 y asimismo 
cultivó la lengua Castellana. Compuso el Ro- 
mance Pastoral, intitulado la Diana ; y fué en 


España el primer Escritor de ¡ales Romances. 


TOM. IV. / A 


publico, già sazio dei libri di Cavalleria , accol- 
se con avidità questo nuovo genere , e 1° esem> 
pio di Giorgio fu da molti altri seguito. Alfons 
so Perez, Medico , detto il Salmantino, amico 
di Giorgio, aggiunse alla Diana la seconda par- 
te; e Gasparo Gil Polo Valenziano, che nacque 
verso la metà del secolo XVI, compose la ter- 
za. Questi Romanzi sono tessuti di prosa e di 
verso. Montemaggior, e Gil Polo, le di cui pro- 
se sono scritte con molta grazia, e felicità , si 
spiegano bene spesso leggiadramente anche in 
verso. D’ altro genere di Romanzi, che unisce 
P utile col dilettevole, vede presentemente arri- 
chito la Spagra il suo idioma nell’ Eusebio di 
D. Pietro Montengon , opera fondata in bella 
morale, e diretta al gran fine dell’ educazione. 
Seguendo a parlare d’ altri Poeti, che nac- 
quero intorno alla metà del secolo XVI, 
Francesco di Figueroa, d” illustre famiglia 
d’ Alcala di Henares , dimorò molto tempo in 
Italia , ov ebbe grandissima fama per le sue 
Poesie. Fu di tanta modestia, e diffidò a se= 
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El público y taciado ya de libros de Caballería, 
acogió con ansia este nuevo género , y el exem- 
plo de Forge fué imitado de otros muchos. Alone 
so Perez, Médicó ; llamado el Salamanquino, ami= 
go de Forge , añadió 4 la Diana la segunda pare 
se, y Gaspar Gil. Polo Valenciano, que nació 
como é mitad del siglo XVI; compuso la terce= 
ra. Estos Romances están mezclados de prosa y 
Verso. Montemayor, y Gil Polo, cuyas prosas esa 
tán escritas con mucha gracia y felicidad, se 
explican tambien en verso muchas veces con ele= 
gancia. De otro género de Romances , que jun 
ta la utilidad con el deleyte, mira hoy la Espa» 
ña enriquecido su idioma en el Eusebio de Don 
Pedro Montengon: obra fundada en buena mo- 
ral , y dirigida al grande objeto de la educacion, 
Prosiguiendo el discurso sobre otros Poesas 
que naciéron hacia la mitad del siglo XVI, 
Francisco de Figueroa, familia ilustre de 
Alcalá de Henares, estuvo mucho tiempo en Ita- 
lia , donde sus poestas le mereciéron grandísima 
fama. Pero fué tanta su modestia , y tanto lo que 
ad 
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gno del proprio merito , quantunque lo chiamas- 
sero Divino, ch’ essendo presso al suo fine le 
diede alle fiamme. Poche sono quelle che ci 
rimangano , e di esse ne feee in questi ultimi 
tempi D. Ramon Fernandez una edizione in 
Madrid. Tra queste trovo due terze Rime tes- 
sute di versi Italiani, e Castigliani. Non è esem- 
pio da seguirsi, e dice benissimo Giovanni della 
Cueva nella sua Poetica: 
: 4 
Quando en vulgar de España se razona 
No mezcles verso extraño , como Laso, 
Non essermi passato oltra la gona. 
Otro afligido en un lloroso paso, 
Dixo sus desventuras lamentando: 
Devrian della pietà rompere un sasso. 
- Don Guillen de Cassaus ¿4 Don Fernando 
En muerte de Donna Angela su esposa: 
In triste umor vo gli occhi consumando. 
Qualquiera cosa de estas es viciosa, 
Y no la debe usar el que no quiere 
Padecer la censura rigurosa, 
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Y 


Hesconfió de su propio mérito, sin embargo de 
que le llamaban el Divino, que poco ántes de 
morir las entregó & las lamas. Y así son pocas 
las poestas que de él nos quedan ; y de ellas hizo 
años pasados Don Ramon Fernandez una edicion 
en Madrid. Entre estas hallo des piezas en ter- 
setos , texidas de versos Italianos y Castellanos: 
exemplo que no debe ser imitado ; pues como dice 
muy bien fuen de la Cueva en su Poética: 


Quando en vulgar de España se razona, 
No mezcles verso extraño , como Laso , 
Non essermi passato oltra la gona. 

Otro afligido en un lloroso paso, 

'Dixo sus desventuras lamentando : 
Devrian della pietà rompere un sasso. 
Don Guillen de Casaus á Don Fernando 
En muerte de Doña Angela su esposa; ' 
In triste umor vo gli occhi consumando. 
- Qualquiera cosa de estas es viciosa , e 
- no la debe usar el que no quiere GI 
Padecer la censura rigurosa. 
o 43 
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Nondimeno io pongo una delle dette due ter- 
ze Rime nel presente volume, perchè si vegga 
1 ingegno di Figueroa, il di lui buon gusto nell’ 
uno idioma e nell’ altro, e la grande affinità di 
queste due lingue, 

D. Pietro di Padiglia, ch’ ebbe per patria 
Linares, e fu, si crede, Cavaliere di S. Giaco- 
po, è Poeta di abbondante vena. Di lui abbiamo 
tre opere, 1? una Tesoro de varie Poesie, 1 al- 
tra Egloghe Pastorali, la terza Ottave sopra la 
grandezza ed eccellenza della Vergine nostra 
Signora. Molte altre opere compose, che non 
appartengono alla Poesia, e sono da Nicolas 
Antonio indicate, Nelle sue Egloghe, ch’ io 
lessi con attenzione, ho bensì trovato ingegno, 
abbondanza di cose, facilità di versificazione; 
ma. si desidera troppo spesso la convenienza 
di pensieri, e di stile alle. persone che par- 
lano. Egli è pero degno di stima , essendo a 
mio credere quell’ opera un ricco magazzi- 
no di, materiali per più sorta di lavori poe- 
tici, 
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Pongo sin embargo en este Tomo una de las 
dichas dos Poestas , para que se vea el inge- 
nio de Figueroa, su buen gusto en uno y otro 
idioma , y la grande afinidad de estas dos len- 
guas. 

Don Pedro de Padilla , natural de Linares , y, 
segun se cree, Caballero de Santiago , es Poeta 
afluente. Tres obras suyas solamente nos que- 
dan: la una Tesoro de varias Poesías: la otra 
Églogas Pastorales; y la tercera Octavas sobre 
la grandeza y excelencia de la Virgen nuestra 
Señora. Otras muchas obras compuso que se ha- 
llan indicadas en Nicolas Antonio; mas no per- 
renecen é la Poesía. En las Églogas , que ten- 
go leidas con atencion, hallo ingenio, abundan- 
cia de cosas, y facilidad de versificacion ; pero 
echa ménos con demasiada fregiencia que los 
pensamientos y el estilo correspondan 4 las per- 
sonas que hablan. Con todo es digno de aprecio 
este Poeta, por ser sus obras , en mi entender, un 
rico almacen de materiales para muchas y varias 
composiciones poéticas. 
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Gregorio Hernandez di Velasco, Toledano, 
di chiara stirpe, Sacerdote e Dottore in Teologia, 
tradusse in verso Castigliano il Poema di Sana- 
zaro de partu Virginis, la prima, e seconda Eglo- 
ga di Virgilio, e tutta 1? Eneida. Egli ha recato 
grandissimo vantaggio alla Poesia nazionale con 
la traduzione dell’ Eneida , ed ha con sì bell’ 
opera dimostrato , che 1 endecasillabo. Castiglia- 
no può essere maestoso ed armonico senza il soc- 
corso della rima. | | 

Giovanni della Cueva , Sivigliano , d’ illus- 
tri natali, fu uomo dottissimo , e facile versi- 
ficatore. Egli fece prova di-se non senza lode- 
vole riuscita in ogni genere di Poesia. Scris- 
se Poesie Liriche , Tra gedie, Commedie , il Poe- 
ma eroico intitolato la concquista della Betica, 
due Poemetti didattici, 1” uno sopra l arte Poe - 
tica , l altro sopra gl Inventori delle cose. Ol» 
tre a queste , dice il Signor Sedano, nel di cui 
Parnaso si trovano molte utili notizie, che esise 
tono parecchie altre opere inedite di esso Cue- 
ya presso il Conte dell’ Aquila. Di così bene» 
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Gregorio Hernandez de Velasco , Toledano, de 
ilustre linage , Sacerdote y Doctor en Teologta, 
traduxo en verso Castellano el Poema de Sanaza- 
rs de partu Virginis , la primera y segunda Eglo- 


ga de Virgilio y toda la Eneyda. De la traduc- 
cion de la Eneyda han resultado ventajas muy 
grandes á la Poesía nacional, y ademas hizo ver 
claramente este Poesa por medio de obra tan bella 
que el Endecasilabo Castellano puede ser mages- 
Zuoso y armónico sin el auxilio del consonante. 
Juan de la Cueva, Sevillano, y noble por su 
nacimiento s fué varon muy docto , y tuvo facili- 
dad en componer versos. Se exercitó con loable 
suceso en todo género de Poesía. Escribió Poe= 
stas Ltricas , Tragedias , Comedias , el Poema 
heroyco intitulado Ja Conquista de la Bética , dos 
Poemitas didácticos ; el uno sobre el Arte Potti- 
ca y y el otro sobre los Inventores de las cosas. 
Demas de estas , dice el Señor Sedano, en cuyo 
Parnaso se hallan muchas noticias utiles, que 
otras várias obras inéditas del mismo Cueva es- 


dn en poder del Conde del Aguila. De tan be- 
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merito Poéta si parlerà nuovamente nella se- 
conda e terza parte. 

Intorno alla metà del secolo XVI nacquero 
parimente Vincenzo Espinel , Argote di Molina, 
e Cervantes. Porremo questi, per non accresce= 
'- re soverchiamente il volume presente, nel tomo ' 
che segue, il quale con gli altri Poeti appar- 
tenenti alla prima parte giugnerà fino a prin- 
cipi del corrente secolo. In tale Borbonico se- 
colo si vedranno gli effetti di un sublime go- 
verno anche in ciò che risguarda P amena 
letteratura. Gli Spagnuoli forniti naturalmente 
di vivissima fantasia, non trascurano l’arte e 
il buon 'gusto. Le Favole morali ‘di D. Felice 
Maria Samaniego, ad uso del Real Seminario 
di Biscaglia, ele Favole letterarie di D. Tom- 
maso Iriarte , autore del Poema sopra la Mu- 
sica, e d altri lavori, hanno tutta la grazia e 
semplicità , eh? è propria di simili: componimen- 
. ti. I versi di D. Gasparre Melchior di Jovella= 
- nos sono scritti con maturità, ed eleganza. Poe- 


‘- ta altresi fecondo, e di ottimo gusto è 1 Abbate 


A ti e PT e _—-T- 








TP A A 





XI 


/ 


nemérito Poeta se volverá 4 bablar en la segunda 
y tercera parte. 

Como á mitad del siglo XVI nacitron tam 
bien Vicente Espinel, Argote de Molina y Cer- 
vántes : dos quales para no bacer demasiado ve- 
luminoso el presente Tomo , se pondrán en el si- 
guiente , que comprebenderá los demas Poetas 
pertenecientes 4 la primera parte, y Uegará has- 
ta los principios del corriente siglo. En este, 
que podemos nosotros llamar siglo Borbónico , se 
verán los efectos de un gobierno sublime , aun en 
lo tocante 4 literatura amena Los Españoles, 
naturalmente dotados de fantasía vivísima , no 
se olvidan del arte y del buen gusto. Las F4bu- 
las morales de Don Félix Maria Samaniego para 
el uso del Real Seminario Vascongado, y las Fé- 
bulas Literarias de Don Tomas Iriarte , autor del 
Poema de la Música y de otras obras, estón 
compuestas con toda la gracia y sencillez propia 
de semejantes escritos. Los versos de Don Gas- 
par Meltbor de Jovellanos están hechos con mi 
cha muduréa y elegancia. Don Leandro Fernan= 
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D. Leandro Fernandez Moratin, 1? Abbate D. 
Francesco Gregorio di Salas nel suo Osserva- 
torio Rustico ci offre de bei quadri campes- 
tri. Nei Discorsi Filosofici sopra P uomo di 
D. Giovani Paulo Forner, dove la Filosofia non 
va disgiunta dalla Religione , vi sono tratti di 
robusta, e nobile Poesia. Sento anche accennate 
con lude alcune produzioni teatrali, ch’ io at- 
tendo con impazienza. * Mercè la gentilezza 
dell’ Abbate D. Giovanni Andres, Scrittore ce- 
leberrimo per vastità di dottrina, e per nobiltà, 
chiarezza, ed eleganza di stile, lessi con molto 


" x Il presente volume fu du me formato l' anno scorso in 
Italia. Essendo ritornato a Madrid lessi le due Commedie ch’ 
lu attendeva colà. Esse hanno per titolo el Sciorito mimado 
$ iu mala educacion, e la Señorita mai criada, produzioni. di 
D. Tommaso Iriarte. Vidi anche 1” altra dell Abbate D. Lean= 
dro Moratin , intitolata el Viejo y lu Niña. In queste tre 
Commedie si osservano le regole dell’ arte ,-risplende la pro- 
frietà del linguaggio, il dialogo è naturale, la morale € 
sana. Se i detti benemeriti Scrittori non lasciàno di coltivare 
tal genere di Poesia , e vengono da altri seguiti, si vedrà in 
breve una felice rivoluzione nel teatro comico nazionale. Del 
Siguor Iriarte è anche uscita giorni fa una poesia teatrale, in 
titolata Guzman el Bueno, solilóquio con" musica alla ma- 
micra del Pimmalione, dove son postl nobilmente in cone 
trasto gli affetti di padre , e i doveri del vassallo e del 
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dez Moratín es asimismo Poeta de fecundo númen 
y buen gusto. Don Francisco Gregorio de Salas 
en su Observatorio Rústico nos presenta hermosos 
quadros campestres. En los Discursos Filosóficos 
sobre el hombre de Don Fuan Pablo Forner, don- 
de va unida la Filosofía á la Religion, se ballan 
rasgos de robusta y noble Poesía. He oido tambien 
celebrar algunas piezas teatrales, las quales estoy 
esperando con impaciencia. * Mediante el favor 
del Abate Den Fuan Andres , Escritor muy cele- 
brado por su vasta doctrina y erudicion , y por la 
nobleza, claridad y elegancia de su estilo, he leido 
O 


x Este Tomo le formé en Italia en el año próxtmo pasado, 
y babiendo vuelto 4 Madrid be leido las dos Comedias que es- 
| peraba recibir allá. Tienen por título el Señorito mimado d la 
mala educacion, y la Señorita mal criada , compuestas por L'on - 
Tomas Iriarte. He visto tambien otra de Don Leandro Fernan- 
dez Moratín , intitulada el Viejo y la Niña. En estas tres Co- 
medias se observan las reglas del arte, campea la propiedad 
del lenguage , los coloquios son naturales y la moral es suma. 
Si dichos beneméritos Escritores continúan en dedicarse al cul 
tivo de tal género de Poesía , y otros imitan su exemplo, se 
experimentará en breve una feliz revolucion en el teatro comi- 

de España. De la pluma del mismo Señor Iriarte ba salido 
tambien últimamente una pieza teatral , con el título de Guz= 
“man el Bueno, soliloquio con música al modo del Pigmalion, 
en que se ven voblemente contrastados los afectos de un padre, 


y las obligaciones de un vasallo y de un ciudadano. , 
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piacere il Poema didattico del Signor D. Diego 
Antonio Rejon sopra. la Pittura, e le dolci ana- 
creontiche di D. Giovanni Melendez Valdes : nè 
vi è grand” opera che sperar non si debba dalla 
nazione Spagniola in giorni così felici, 
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con mucho gusto el Poema didéctico de Don Die- 
go Antonio Rejon de Silva sobre la Pintura, y las 
dulces anacreónticas de Don Fuan Melendez Val- 
dés : y no hay obra tan grande que en tan felices 
tiempos no deba esperarse de la nacion Española. 


XVI 
MUESTRA DE LA POESÍA 
DE ALGUNOS DE LOS DICHOS AUTORES. 
SONETO 
DE PEDRO PADILLA. 


Pp Rocure el que quisiere los favores, 
Las pompas, los regalos engañosos 
Del mundo, y los palacios suntuosos, 
Donde solo hay cuidados y dolores. 
Ya solo el prado lleno de mil flores, 
Y estos arroyos frescos deleytosos 
Quiero por mi descanso , y los sabrosos 
Lamentos dulces de los ruiseñores: 
Quiero sin ambicion pasar la vida, 
Y agena suerte no envidiar ninguna, 
Ni dexarme llevar de devaneos; 
Y la vana esperanza despedida, 
Burlar de las mudanzas de fortuna, 
Hecho Rey y Señor de mis deseos 














XVII 
| SAGGIO DELLA POESIA 
DI ALCUNI DI DETTI AUTORI, 
SONETTO 
DI PIETRO DI PADIGLIA. 


| S abbia chi vuol del Mondo il ben fallace 
° Delizie, onori, e tetto in auree spoglie : 
Cb' ivi il duol sta sulle marmoree soglie 
Con l' atra cura, ed e il gioir fugace. 
Questo suol di fior mille a me sol piace, 
1 freschi rivi, e O aura tra le foglie, 
Il canto soavissimo , che scioglie , 
Piagnendo Filomena, e trovo s0 pace. 
Vita umil voglio , e non avrà mai loco 
Invidia, ambizion nel petto mio; 
NÈ con gli stolti fia, ch” io pur deliri; 
E dato a vana speme eterno addio, 
Prendo l' instabil sorte a scherno, e a gioco, 


Re degli affetti miei , de” miei desiri. * 
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XVII 
SONETO 
DE JUAN DE LA CUEVA. 


N. te puedo negar, Señora mia, 
Quanta merced recibo en tu aspereza, 
Pues por ella conoces la firmeza, 

Que, no siendo cruel , no se sabria. 
Bien puedes renovar mas cada dia 
La saña , el odio , la inmortal braveza, 

" Que no me atemoriza tu crueza, 
Ni tu desden mi ardiente fuego enfria. 

Siga tu voluntad en daño mio 
Lo que tu ira arrebatada pide, 

Sin moverte razon, ni el mal que paso: 

Crezca el rigor de tu cruel desvio; 

_Que mas crece mi amor en este paso, 
Y mas me enciende quanto mas me impide, 











XIX 
SONETTO 


DI GIOVANNI DELLA CUEVA. 


Gamo io colgo merce, bella mia Diva, 
Dal tuo crudo rigor , che mi tormenta; 
Che più rara mia fe ti $ appresenta, 
Quanto meco tu sei più dura e schiva. 

Però, se sai, l' odio, il furore avviva 
Di giorno in giorno , e nove arti ritenta, 
Che la tua ferità non mi spaventa, , 
Nel ardor tempra di'mia fiamma viva. 

sì, sfoga pur il tuo sdegno in mio dannos 
Segui a punire ingiusta un fido core, 
E vedi il mio dolor con ferme ciglia. 

Cresca , se può , col tuo rigor l’ affanni, 
Che il foco , e Y amor mio , dal tuo rigore 
Più combattuto , in sen forza ripiglia. 
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XX 
, DEL MISMO. 


SONETO. 


A nor , ¿quieres Hacer una hazaña 
La mas heroyca que jamas has hecho? 
Hiere de mi Señora el duro pecho, 

Y será la mayor y mas extraña. 

Ya ves que con desden y ardiente saña, 
Se muestra contra mí, y á tu despecho 
Vive libre, quieta, y trae derecho 
El cuello , que tu yugo ho le daña. 

Mas quierote avisar , que te conviene , 
Para salir con premio de vitoria, 

Ir qual Perseo al Egis embrazado: - 

Que de otra suerte el resplandor que tiene 
Te turbará, y perderás la gloria, 

Y qual yo quedarás aprisionado. 








XXI 
DEL MEDESIMO. 
SONETTO. 


| O Amor, cui gloria a grand imprese appella, 
Vuoi tu dar prova di valor perfertoè 
Ferisci di madonna il duro petto, 
E il più bel colpo fia di tue quadrella. 

Ben vedi, Amor , che in atti, ed infavella - 
Crudel , schiva è con me, che a tuo dispetto 
Vive libera in pace , e il collo eretto 
Porta senza il tuo giogo altera, e bella, 

. Ma il mio consiglio di seguir ti piaccia, 
Se dal conflitto uscir vuoi vincitore: 
L’ Egida qual Perséo pugnando imbraccia, 

Se no , credilo pur , l’ alto splendore 
T° abbaglierà di sua divina faccia, 

E meco prigionier vedrassi Amore. 
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XXII 
SONETO 
| DE FRANCISCO DE FIGUEROA, 





¡A y de quan ricas esperanzas vengo 
Al deseo mas pobre y encogido , 
Que jamas encerró pecho herido 
De llaga tan mortal , como yo tengo! 
Ya de mi fe, ya de mi amor tan luengo, 
Que Fili sabe bien quan firme ha sido, 
Ya del fiero dolor con que he vivido, 
Y en quien la vida 4 mi pesar sostengo, 
Otro mas dulce galardon no quiero, 
Sino que Fili un poco alce los ojos © 
Á ver lo que mi rostro le figura: 
Que si le mira, y su color primero 
No muda, y aun quizá moja sus ojos, 


Bien será mas que piedra helada y dura. 











XXI 
SONETTO 


DI FRANCESCO DI FIGUEROA. 
Ax! come da soave alta esperanza 
Timido io passo al più meschin desio , 

Che mai fosse in un cor, siccome € il mio, 
Ferito 4 morte da gentil sembianza! 

Già di-mio lungo amor, di mia costanza, 
Ben nota a Fille, e non degna d° obblio, 
Già del misero stato, in cui viss io, 
E trarrò , lasso! il viver, che m° avanza, 

Altro da Fille guiderdon non veglio, 

Se non che nel mio viso il guardo alquanto 
Fermi 4 veder, come m' ha concio amore : 

Che se mirando non cangia colore , 

Ne gli occhi ba per pietà molli di. pianto, 
Più fredda, e dura ella ben è che scoglio. 
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XXIV | 
DEL MISMO. 
SONETO, 


YU 
. A fa sombra de un olmo, al nuevo dia 
De suspirar y de llorar cansado, 
Con el alma despierto y desvelado, 
. Con el cuerpo el Pastor Tirsi dormía: 

Á su Fili soñando que veía 
Movida 4 compasion de su cuidado, 
Hablarle mansamente, apresurado, 

Por asirla , las manos extendía. 

Quando del ansia y el deseo alterada 
Despide el alma el sueño : la Pastora 
Huye con él; y Tirsi abraza el viento, 

Entónces con voz flaca, acompañada | 
De lágrimas dice él: 3 quien quita agora 
A los ojos el bien del pensamiento ? 


XXV 
DEL MEDESIMO. 
SONETTO. 


D I piagner stanco tn su la fresca erbetta 
D' un’ olmo al pie, nel mattutino albore , 
Vigil con l’ alma nella sua diletta, 

Sol co” sensi dormia Tirsi pastore. 

E sognando, che dolce, amorosetta 
Fille a lus per pietà del suo dolore 
Volga il parlar , stende la man, 5° affretta 
Per lei strignere al sen pieno d° ardore. 

Ma il desir forte in quel punto discaccia 
Dai lumi il sonno, e col sonno sen vola 
La Pastorella , e Tirsi il vento abbraccia. 

Allor foco, piagnente ei dice : O sola 
Mia speme , chi ti toglie alle mie braccsa? 

Chi *L ben dell’ alma a mici trise” occhi invola ? 
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XXVI 
EGLOGA. 


DEL MISMO. 


Tis pastor del mas famoso rio, 
Que da tributo al Tajo , en la ribera 
Del glorioso Sebeto 4 Dafne amaba 
- Con ardor tal, que fué mil veces visto 
Tendido en tierra en doloroso llanto 
Pasar la noche ; y al macer del dia, . 
Como suelen tornar otros del sueño 
Al exercicio usado , así del llanto 
Tornar al llanto, y de una en otra pena, 
Rompiendo el ayre en semejantes voces: 

Fiero dolor que del profundo pecho 
De este tu propio antiguo usádo nido 
Sacas tan abundante y larga vena, 
Afloxa un poco , ¡o dolor fiero! afloxa 
Fiero dolor un poco; y de las lágrimas 
Que en mis ojos cuajadas , hacen turbia 
Mi débil vista, alguna parte enxuga: 
Porque con este hierro , que algun dia 





XXVI 
EGLOGA. 


DEL MEDESIMO. 


Lv; pastor del più famoso rio, 
Che dia tributo al Tago , sulle sponde 
Del celebre Sebeto amava Dafne 
Con tale ardor, che fu visto più volte 

A terra steso , in delproso pianto 
| Vegliar la notte, ed al nascente giorno y 
Quand” altri torna dal soave sonno 
AL opre usate , il miserel passare 
Di pianto in pianto , e d una in altra pena, 
L’ aere empiendo cost di flebil canto. 

Fiero dolor , che dal profondo petto 
D’ uom, ch’ è tuo nido antico, unqua non cessi 
Di trar sì amara , € sì copiosa vena, 
Allenta un poco , 0 dolor fiero , allenta, 
E in parte almen le lagrime condense, 
Che offuscano la debile mia vista, 
Rasciuga , ond’ to con questo acuto ferro, 
Che parrà fine alla mia stanca vita, 
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Ha de dar fin á mi cansada vida, 

En este tronco escriba mis querellas , 

Do por ventura la engañosa Dafne, 
Tornando de la caza calurosa, 

Ó sedienta , 4 buscar 6 sombra , é agua, 
Vuelva acaso los ojos y las lea : 

Ó si esto no, serán piadoso exemplo 

Á amorosos pastores. 

Dafne ingrata, 

Miéntras tú vas con el sol nuevo alegre 
Del espacioso mar las bravas ondas , 
Que crecen con mis lágrimas, mirando, 

Ó en jardin deleytoso al manso viento, 
De cuidados de amor libre paseas, 

Tu Tirsi ¡ay Dios! tu Tirsi un tiempo, yace 
Solo con su dolor en esta selva. 

Que ya ni el verde prado 6 fresca sombra, 
Ni olor suave de diversas flores, 

Ni dulce murmurar de clara fuente 


Le es dulce j6 cara! sino el llanto solo, 
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_ Sopra quel tronco i miei lamenti incida : 
A quai forse avverrà che la fallace 
Dafne tornando dalla caccia in cerca 
D' omibra, o di fonte, accesa o sitibonda 
Volga lo sguardo, e legga: o se di tanta 
Grazia degni non son, si rimarranno 
Agli amanti pastor misero esempio. 

Mentre col nuovo sole, 0 Dafne ingrata, 
Stas lieta contemplando il vasto mare , 
O in piacevol giardino alle dolci aure , 
D' ogni cura d° amor sciolta, passeggi, 
IL tuo povero Tirsi (abi! tuo già un tempo) 
In braccio al suo dolor solo qui giace 
Tra queste piante : che nè il verde praso, 
O la fresc- ombra, nè Y odor soave 
De” variopinti fior , nè il mormorio 
Dolce di fonte cristallina se pura; 
Ma il pianto solo, cime! gli è dolce, e caro. . 
Quanti pastori , quante pastorelle 
Amorosette i miei gemiti udendo, 
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¡Quantas pastores, quantas pastorcillas 
Amorosas oyendo mis gemidos, 

Conmigo consolíndome han llorado! 
¡Que me dixo una vez la blanca Alcea 
Movida á compasion! ¡Que dixo Clori, 
La rubia Clori, amor de mil pastores! 
¡Que quando yo cantando, ella vencida: 
Del amor que me tiene, entre estas ramas 
Escondida , tu nombre oye en mis versos! 
Dixo (¡ay amargas voces, quan impresas 
Os tiene el corazon!) Hermoso Tirsi, 
De tus riberas no pequeña gloria, 

3 Qual estrella cruel, qual fiera saña 

Te mueve contra ti? Tú mismo buscas 
“Tu presto fin en tus mías tiernos años, 
¿No te vi, Tirsi, yo (ah que bien debo 
Acordarme del dia) en las solemnes 

Bodas de Alcipe estar , qual prado en Mayo, 
De guirnaldas ganadas en mil pruebas 
Cercado en derredor ufano y ledo? 
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Vennero a consolarm; , e a piagner meco! 
Che non mi disse un dì mossa a pietade 
La bianca Alcéa ¿ Che non mi disse Clori , 
La bionda Clori, amor di pastor mille 
Stava ella un di dietro un cespuglio ascosa y 
Quando tl tuo nome risuonare udendo 

Ne” versi miei, sospinta dall’ amore, 

Che frenar non potè , mi disse (o amare 
Voci, quanto il mio cor vi serba impresse!) 
O vago Tirsi, 0 non picciola gloria | 
Di tue sponde natíe , qual cruda stella, 
Qual mai cieco furor 1° arma, e ti spinge 


¡Contra te stessos Tu medesmo affretti 


La morte tua nel più bel fior degli anni. 
Tirsi, non ti vid’ io (lassa! ho ben onde 
Ricordarmi quel dí) nelle solenni 

Nozze d' Alcipe star qual prato în Maggio 
Delle vinte ghirlande in mille prove 

Cinto d° intorno , baldánzoso , e lieto? 


Che serbi ora di quel, di quel che tormi 
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¿Que tienes ya de aquel , de aquel que pudo 
Á mí misma robarme? ¿Donde es ida 

Tu gracia? ¿ Adonde la color del rostro? 

¿ Adonde está la fuerza de tus ojos | 
Amorosos drairados? ¿Quien te tiene 
Parado tal, que si tu imágen viva 

Desde aquel para mí cuitado dia 

Esculpida en mi pecho no estuviera, 

Te conociera apénas? Mira, Tirsi, 

Mira, cruel, que el justo amor debido 

Á tu Clori , tan mal en Dafne empleas. 
Mas así va: son estos los misterios 

De la Diosa cruel Reyna de Cipro, 

Que desiguales ánimas y formas 

Se deleyta enlazar con crudo yugo. 

Alcipe ama 4 Damon , Damon á Clori; 
Arde Clori por Tirsi , Tirsi ingrato 

Por Dafne, Dafne está entregada 4 Giauco; 
En Glauco no hay amor. Apénas pude 
Escuchar hasta aquí, que airado en Vista, 
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Ame stessa pote? dove n° È ¡ta 

La grazia tua? dove il color del viso? 
Dov è la forza delle tue pupille 

Nell’ ira, e nell’ amor? Chi ss abbattuto 
Ti tiene , cimè | che se tua viva imago 
Da quel per me giorno fatal scolpita 

Non fosse nel mio seno , to ravvisare 
Appena ti potres2 mira; deh mira, 

O crudel Tirsi, quanto male il giusto 
Dòvuto a Clori amor tu in Dafne poni. 
Ma così va: son questi i sacri arcani 

Di Ciprigna crudel, ch” anime , e forme. 
Dissomiglianti suol per suo diletto 

Legar con duro giogo : e quindi Alcipe 
Ama Damon , Daron Clori vagheggia : 
Arde Clori per Tirsi, Tirsi ingrato 

Per Dafne , o Ciel | Dafne si dona a Glauco, 
Che lei punto non ama. Appena udire 
Potei gli ultimi accenti, che le dissi 


Sdegnoso in vista, e più mel cor pien d’ ira: 
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Y muy mas dentro el corazon , la dixe: 
Huye , huye de mi, malvada Clori, 

No me fatigues mas con falsas nuevas. 
Ella se fué: mas levantó primero 

Los ojos lacrimosos hácia el Cielo; 

Y no sé si pidió de mí venganza. 

Pero bien se la doy : desde aquella h ora 
Imaginando estoy el como sea, 

Que por amor á Glauco 4 Tirsi olvides, 
De secreta virtud pequeña yerba 

No nace, Ó planta en este prado 6 valle, 
- De quien no tenga yo cierta noticia, 

Y la sepa apropiar á sus efectos. 

5 Quándo nació jamás por aquí entorno 
Contienda pastoril, que yo no fuese 
Elegido Juez por ámbas partes? 
¿Quando en fiesta quedé sin algun premio? 
Testigos son esta zampoña y vaso, 

Y este collar que cuelga de mi pecho. 
Pues si versos se precian , ya te dieron 
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Fuggi , fuggi da me, Clori malvagia, 
Non molestarmi più con false nuove. 
Ella partisst, ma pria gli occhi al Cielo 
Lagrimosi rivolse , al Ciel vendetta 
Forse chiedendo , e ben aspra la ottenne. 
Da quel di innanzi non ebbi più pace, 
Fiso ognor nel pensier , com’ esser possa, 
Che per Glauco seguir , Tirsi non curi. 
Di secreta virtù pianta non sorge, 
Non picciol” erbe in queste piagge amene 
Ch” io non conosca appieno”, e ch” io non sappia 
A luogo, e tempo usar. Quando mai nacque 
Contesa qui d' intorno fra Pastori, 
Che giudice io non fossi? ed in qual festa 
Premio non ebbi è questo vaso , questa 
Sampogna , € il bello, che mi scende al petto 
 Aureo monil, del mio valor fan fede. 
Che se in pregio € il cantar , lodata un tempo 
Pur fosti., o Dafne , ne” miei dolci versi. 
Le pecorelle mie , cl” io Lascio in preda 
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Otro tiempo loor mis dulces versos. 

Mis ovejas , que van presas del lobo, 

¿No te diéron un tiempo de sus partos? 

¿No te diéron mis huertos fruta y flores? 
¿Por que me ha de vencer pastor ageno, 

Y sino vil, que yo, ménos famoso? 

¿En que me excede Glauco? ¡Ah Dafhe ingrata! 
¡Ah Dafne desleal ! ; Perjura Dafne! 

¿Por que quiero esperar que venga á pasos 
Perezosa la muerte? Aunque está cerca, 

Yo quiero apresurarla. o 
| En esto prueba 

Á levantarse 5 pero no sostienen | 
Los "pies debiles carga tan pesada. 

Torna á caer; y con dolor de verse. 
Estorbar el morir , Corre á la muerte 
Perdiendo los espíritus vitales. 

Mas presto torna, á su pesar, la vida; 
Y torna juntamente el llanto amargo. 
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Al fiero lupo, non ti dier tributo 

Di tenerelli partit E non ti diero 

Gli orti culti da me le frutta, e i fiori? 
Perchè vinto son to da tal Pastore, 

Che non di te , ma d' altra Ninfa è amante . 
E se vile non è, meno è famoso? 

In che Glauco m° avanza? Ah! Dafne ingra- 
Ah! Dafne disleal, spergiura Dafne, 
Perchè artender degg” io , che a lenti passi 
Giunga la morte? Benché sia vicina, 

Voglio affrettarla. In così dir fa prova 

Di levarsi da terra: ma non reggono 

Le deboli sue piante il grave peso, 

Ricade , e pel dolor, che gli sia tolto 

‘Di por fine a” suoi di , venendo ‘meno 

.Lo spirito vital, sen corre a morte. 

Ma l’ alma suo malgrado prestamente 
Torna agli usati uffizi, € al pianto amaro. 
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M. ontano , the nel sacro, e chiaro monte 
De las hermanas nueve coronado 
Di allori , e palme la famosa fronte, 
En estilo tan dulce y delicado 
Cantasti un tempo , che ti fu di loro 
El señorío y el gobierno dado. 
E dall’ Indico Gange al lito Moro 
La gloria de tu nombre se derrama 
Fregiata di altro , che di perle, e d’ oro : 
Si vive la hermosa ¡lustre llama, 
Ond’ amor Y arse il generoso core, 
Por quien ternà Belisa eterna fama, , 
Signor , inganna il trapassar dell’ ore, 
Que huyen como el bien de un triste amante, 
Cantando l' opre del tiranno amore. 
Que razon es que de sus obras cante, 
Chi già ferse ne pianse, ed alse , ed arse, 
Esperando y temiendo en un instante, 
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Dah canta i passi, e le fatiche sparse, 
El dafio claro , y la ganancia incierta 
Lunghi i dolor , le gioje brevi, scarse, 

El temor vivo , y la esperanza muerta, 
Le paci infide , il guerroggiar eterno, 

Y mucha hiel con poca miel cubierta. 

Il riso fuor negli occhi, il pianto interno, 
El hablar corto , el largo pensamiento, 
Gelar la state , ed avvampar il verno: 

Las altas torres hechas sin cimiento, 
Le colte , e chiare piante, che a fatica 
Dan flores, que se lleva qualquier viento. 

Ma se fortuna , alla tua pace amica, 

Te desató con poderosa mano 
Dal duro laccio, e servitute antica; 

Y sin tener mas guerra, alegre y sano 
Godi l’ amata libertà, e riprendi 
El tiempo y el trabajo puesto en vano. 

Felice , almo pastore , in mano prendi 
La dulce lira, y con voz blanda y pura, 
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Onde mill’ alme a riverirti incendi; 

Canta el reposo , y canta la dulzura, 
E le gioje, da me mai non provate, 
De la vida, de amor libre y segura. 

Ed oh! se le catene rallentate, 
Con que amor me enlazaba , y me prendia 
Nella mia verde, e semplicetta etatez 

La larga y fertil vena, que salia 
Tinta d° amaré lacrime, volgessi ? 
Á celebrar mi libertad un día! 

Ma prima questi monti da lor stessi 
Se moverán , que en mi cesen un hora 
Le lagrime , $ sospir cocenti, e spessi. 

- Quando la blanca y colorada Aurora, 
Col suo venir la fosca notte spinge 

Á fas cuevas cimerias , donde mora: 

Ed ella il biondo crine intorno cinge 
De las flores y rosas, con que el Cielo. 
Di variati colori orna, e dipinge > 

Alargando la rienda al triste duelo, 
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Che la notte mi fu compagno , giro 
Los ojos lacrimosos hacia el suelo: 
E dico , poi che allo spuntar spariro 
Para no volver mas las luces mias; 
Altra Aurora, altro Sole indarno miro. 
. Miéntras tus rayos por el mundo envias, 
Negli occhi, e nel mio cor la notte serra 
Sus negras sombras, y sus nieblas frias. 
Poi quando il vago Apollo apre , e disserra 
De par en par las puertas del Oriente, 
E ratto corre ad arricchir la terra, 
Digo llorando : si mi sol ardiente 
= Non apre , senza lui , Febo , ‘non banno 
Tus rayos fuerza, ni color tu frente : 
Ma quando i raggi suo lume ti danno, 
Con que la tierra, el mar y el Cielo enciendes, 
Ab! come nel mio cor trapassa il danno! 
jAy;Sol, que bien mi mal pruebas y entiendes, 
Bers il foco del cor mostri nel volto, 
Quando 4 bañarte 4 nuestro mar desciendes! 
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Ma tu ritorni per camino occolto, 
Donde cobras mas luz , yo triste quedo, 
In tenebroso orror chiuso , e sepolto. 
¡Ay injusto amor! pues yo no puedo 
Tornar giammai alla fugace gloria 
Del tiempo que vivi contento y ledo! 
| Possa tessere almen st fatta istoria 
Del dolor en que agora estoy muriendo, 
Che resti al mondo eterna la memoria. | 
Mas ¡ay de mí cuitado! ¿4 que perdiendo 
Vo le parole, se °l destin mi vieta 
El fin de quanto acá busco y pretendo ? y 
Bastami dir con voce inferma , e cheta: 
Yo te vi un tiempo, y ya verte no espero, 
O d' ogni mio pensier ultima meta. 
Este será el acento postrimero , 
Con cui fuor sen” andrà l’ alma infelice, 
Fili por verte, y por no verte muero, 
Perdonami, Montan, se si disdice 
Meclar tu claro nombre con mi llanto,. 


Che cosí vuol amor , cui troppo lite. 
Quisiera yo tener tan dulce canto 
, Come Amfion , o l' altro che discese 
Á los escuros reynos del espanto, 
Ed al tiranno inesorabil chiese 
La muger que despues perdiò mirando; 
Che mal si può dar legge 4 voglie accese : 
Para que el tiempo que perdi llorando , 
E perdo , abi lasso! vistorassi in parte, 
Tu rara gloria, y tu valor cantando. 
Ma poi che le mie rozze , incolte carte, 
Y mis musas Ilorosas y cuitadas, 
‘Povere, e prive di dolcezza, ed arte 
| Serán de tus orejas delicadas 


Per la bassezza del lor pigro stile 


Como rudas y viles desechadas, 


Il cor ti sacro riverente , e umile. 
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COMPENDIO 


- DELLA VITA 


DI LUPERCIO LEONARDO 
D” ARGENSOLA. 


Loercio Leonardo d° Argensola nacque nella 
Città di Barbastro, si crede, | anno 1 565. Suo 
padre fu Giovanni Leonardo della nobil fami- 
glia Leonardo di Ravenna , caro all’ Imperador 
Massimiliano II. per dottrina, e prudenza, di lui 
Gentiluomo e Secretario ; e la Madre D.? Aldon= © 
za di Argensola, casa illustre di Catalogna. Fe- 
ce i suoi studi nell’ Università di Huesca. Di là 
portatosi a Saragozza , si applicò all’ Eloquenza, 
e alla Lingua Greca, ed debbe Andrea Scoto 





per Precettore. Cominciò assai per tempo a go- 
dere di chiara fama non solo per il singolare ta- 
lento, ma per P integrità del ‘costume: cosicchè 
nel’ età d” anni 25 divenne Secretario dell’ Impe- 
radrice Donna Maria d’ Austria , che vivea nel 
ritiro delle Scalze Reali di Madrid. Poco dopo 
gli fu conferito. dalla Corte il carico di Cronista 
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RESUMEN 


DE LA VIDA 


DE LUPERCIO LEONARDO 
DE ARGENSOLA. 


Lapercio Leonardo de Argensola macidò en la 
Ciudad de Barbastro el año, segun se cree, de 1565. 
Fué su padre fuan Leonardo, de la noble familia 
Leonardo de Ravena , muy estimado por su doctri= 
na y prudencia del Emperador Maximiliano II, y 
su Gentil-bombre y Secretario: y su madre fué 
Doña Aldonza de Argensola y casa ilustre de Ca- 
taluña. Hizo sus primeros estudios en la Univer» 
sidad de Huesca, y de allí pasó 4 Zaragoza , donde 
se aplicó á la Elogitencia y Lengua Griega, y tuvo 
por Maestro á Andres Escoto. Su singular talento 
y buenas costumbres le grangeáron desde luego 
distinguido crédito ; de manera , que á la edad de 
25 años llegó á ser Secretario de la Emperatriz 
Doña María de Austria, que vivia retirada en 
las Descalzas Reales de Madrid. Poco despues 
da Corte le confirió el cargo de Cronista mayor del 
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maggiore del Regno d’ Aragona , e dai Depu- 
tati di Saragozza l’altro parimente di Cronis- 
ta del detto Regno ,/ ed essendo venuto a Ma- 
drid 1’ Arciduca. Alberto , lo creó suo Gen- 
tiluomo di- Camera. Intorno a questo tempo si 
congiunse in matrimonio con Donna Maria Bar- 
bara d’ Albion, da cui ebbe un figlio per no- 
me D. Gabriele Leonardo, del quale parleremo 
poi; ed era egli appena giunto all’ età d” anni 
35, quando D. Pietro di Castro, Conte di Le- 
mos, creato Vicerè di Napoli , lo volle seco per 
Secretario: di Stato, e di Guerra. Quivi seppe 
egli distinguersi. nel maneggio de’ publici ata 
ri, nè per questo lasciò di ‘coltivare gli ameni 
studi, e di favorirli; dovendosi all’ opera sua 
1 erezione dell’ Accademia intitolata gli Ozio, 
si: e felice quel Regno se fosse lungamente 
vissuto ! ma fu da morte rapito l’ anno 1613, 
nel quarantesimo ottavo dell’ età sua. La 
Spagna , e 1 Italia ne rimase dolente, e 1° Ac- 
‘cademia: degli Oziosi ‘celebrò con tutta la 
pompa l’ esequie, onorando con versi, e pro» 
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Reyno de Aragon; y los Diputados de Zaragoza 
le diéron astmismo el otro cargo de Cronista de 
_ dicho Reyno; y legado é Madrid el Archiduque 
Alberto le nombró su Gentil-hombre de Cámara. 
Por este tiempo se casó Lupercio con Doña Bár- 
bara de Albion , de quien tuvo un hijo , que se 
llamó Don Gabriel Leonardo, y del qual babla- 
rémos despues. Apénas habia llegado á la edad 
de 35 años , quando Don Pedro de Castro , Conde 
de Lemos , nombrado Virey de Nápoles, le quiso 
á su lado en calidad de Secretario de Estado y 
Guerra. Mucho se señaló Lupercio en Nápoles en 
el manejo de los negocios públicos; mas no por 
eso dexó de cultivar las letras humanas, ni de 
protegerlas ; pues d el se le debe la ereccion de 
la Academia intitulada de los Ociosos : y hubiera 
sido fortuna para aquel Reyno que hubiera gozado 
de mas larga vida ; pero la muerte le arrebató en 
el año 1613, d los 48 años de su edad. El senti- 
miento de su pérdida alcanzó ast á la España como 
á la Italia; y la Academia de los Ociosos celebró 
sus exéquias con la mayor pompa, bonrando en pre- 
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se la memoria di sì grand’ uomo. 

Venendo all’ opere sue, compose egli nell’ 
età d? anni venti i tre Drammi, 1 Isabella, 
la Fillide, e la Alessandra s de’ quali a suo. 
luogo si parlerà. D. Nicolas Antonio accenna, 
che scrisse un’ operetta in prosa, intitolata Re- 
lazione dei movimenti d' “Aragona per cagione 
di Antonio Perez, la quale rimase inedita. Ma 
ciò che rende chiarissimo il nome di Lupercio 
è il Canzoniere, che dopo la sua morte pu- 
blicò D. Gabriele Leonardo di Albion , di lui 
figlio, da noi di sopra nominato: e fu gran 
ventura l’ averlo potuto compilare ; perchè es 
sendo stato Lupercio verò conoscitore. dell’ Ar. 
te , diffidò sempre delle proprie forze, e non 
solamente non publicò , ma diede alle fiamme i 
suoi poetici . componimenti, come si raccoglie 
dalla risposta del Dottore Bartolomeo di lui frat» 
telo a D.- Fernando di Avila, che comincia: 


» 


- El titulo me das tu de Maestro. 
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sa y en verso la memoria de varon tan esclarecido: 

Pasando ahora á sus obras , compuso Luper- 
sio en la edad de 20 años los tres dramas, la 
Isabel; la Filis y la Alexandra , de los quales 
se hablará en su propio lugar, Don Nicolas An= 
tonio insinúa que escribió en prosa una obrita, in- 
titulada Relacion de los movimientos de Aragon 
por ocasion de Antonio Perez, la qual no se pu- 
blicó. Pero la obra que hace mas ilustre el nom= 
bre de Lupercio , es el Cancionero ,: publicado 
despues de su muerte por su hijo Don Gabriel 
Leonardo de Albion, de quien ántes bicimos men» 
cion: y fué gran fortuna haberlo podido juntar, 


pues babiendo sido Lupercio verdadero conocedor. 


del Arte, desconfió siempre de sus propias fuerzas, 


y no solo no publicó sus composiciones poéticas, si 


no que las entregó á las llamas , como se colige 
de la respuesta de su hermano el Doctor Bartolo» 
mé á Don Fernando de Ávila, que empiezas 
e 
El. titulo mie das tú de Maestro. 
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Nella collezione per tanto fatta dal figlio 
suo vi sono Poesie sacte', eroiche , amorose, 
satirtthe, e bellissime traduzioni di alcune Odi 
di Orazio. Questo Poeta gli fa caro sopra tut- 
ti (benchè nelle satire non abbia egli perduto 
di vista Giuvenale) e si: studiò d’ imitarlo nella. 
proprietà degli epiteti, nell’ ommissione degli. 
inutili ornamenti, € nella giudiziosa simmetria 
del tutto; ma conoscendo la differenza delle 
due lingue Latina e Castigliana , non assog= 
gettò la sus lingua ad una somma, e continua 
brevità, e però nella canzone iti lode di Filip- 
po Il. , in quella dell’ Amicizia , ed in altre 
scrisse con istile suo proprio, e conveniente alia 
lingua stessa, ll nostro Fulvio Testi, uomo di 
giaadissimo ingegno, ma che non ebbe il giu- 
dizio , e il gusto di Lupercio , nè di F. Luigi 
di Leon, grande amico parimente d’ Orazio; 
volendo comporre rigorosamente sullo stile Ora- 
ziano , scrisse ben sovent@ con penna di ferro, 
e macchió, di molti difetti le sue Poesie. Ma il 
nostro Lupercio anche quando si vale di picciole 
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Hay pues en la coleccion y hecha por el bija, 
Poesías sagradas y heroycas , amorosas, satíricas 
y traducciones muy bellas de algunas Odas de 
Horacio. Este arrebató su aficion mas que otro al- 
gunó (bien que en las sásiras no perdió de vista 
á Juvenal) y procuró imitarle en la propiedad de 
los epítetos , en la ómision de inútiles ornamentos 
y en la juiciosa simetría del todo : pero cono 
ciendo bien la diferencia de las.dos lenguas La- 
tina y Castellana , no quiso sujetar la suya. pro 
pia á una extremada y perpetua concisions y ast 
en la cancion en alabanza de Felipe 11: en la de 
la Amistad y'en otras , escribió en estilo suyo 
propio y conveniente é la misma lengua. Nuestro 
Fulvio Testi, varón de grandísimo ingenio, pe 
ro que no tuvo el juicio y el gusto de Lupercio, 
ni de Fr. Luis de Leon, el qual fué igualmente 
muy aficionado de Horacio, queriendo imitar ri- 
gurosamente en sus composiciones el estilo hora 
ciano , escribió no pocas veces, digámoslo asf, con 
pluma de hierro, y amancilló sus Poestas com otros 
muchos defectos. No ast Lupercio, el qual aun 
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maggiore del Regno d’ Aragona , e dai Depu- 
tati di Saragozza l’altro parimente di Cronis- 
ta del detto Regno ,/ ed essendo venuto a Ma- 
drid l’ Arciduca. Alberto , lo creò suo Gen- 
tiluomo di- Camera. Intorno a questo tempo si 
congiunse in matrimonio coni Donna Maria Bar- 
‘bara d’ Albion, da cui ebbe un figlio per no- 
me D. Gabriele Leonardo, del quale parleremo 
poi; ed era egli appena giunto all’ età d’ anni 
35, quando D. Pietro di Castro, Conte di Le- 
mos, creato Vicerè di Napoli , lo volle seco per 
Secretario: di Stato, e di Guerra. Quivi seppe 
egli distinguersi. nel maneggio de’ publici affa- 
ri, nè per questo lasciò di ‘coltivare gli ameni 
studi, e di favorirli; dovendosi all’ opera sua 
1 erezione dell’ Accademia intitolata gli Ozio. 
si: e felice quel Regno se fosse lungamente 
vissuto ! ma fu da morte rapito l’ anno 1613, 
nel quarantesimo ottavo dell’ età sua. La 
Spagna , e P Italia ne rimase dolente, e 1 Ac- 
cademia- degli Oziosi celebró con tutta la 
‘pompa l’ esequie, onorando con. Versi, € pro» 


N 
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Reyno de Aragon; y los Diputados de Zaragoza 
le diéron astmismo el otro cargo de Cronista de 
dicho Reyno ; y legado 4 Madrid el Archiduque 
Alberto le nombró su Gentil-hombre de Cámara. 
Por este tiempo se casó Lupercio con Doña Bár- 
bara de Albion, de quien tuvo un hijo , que se 
llamó Don Gabriel Leonardo , y del qual habla- 
rémos despues. Apénas había llegado 4 la edad 
de 35 años , quando Don Pedro de Castro , Conde 
de Lemos , nombrado Virey de Nápoles, le quiso 
á su lado en calidad de Secretario de Estado y 
Guerra. Mucho se señaló Lupercio en Nápoles en 
el manejo de los negocios públicos ; mas no por 
eso dexó de cultivar las letras humanas , ni de 
protegerlas ; pues d €l se le debe la ereccion de 
la Academia intitulada de los Ociosos : y hubiera 
sido fortuna para aquel Reyno que hubiera gozado 
de mas larga vida ; pero la muerte le arrebató en 
el año 1613, d los 48 años de su edad. El senti- 
miento de su pérdida alcanzó ast é la España como 
á la Italia; y la Academia de los Ociosos celebró 
sus exéquias con la mayor pompa, bonrando en pre- 
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se la memoria di si grand” uomo. 

Venendo all’ opere sue, compose egli nell’ 
età d’ anni venti i tre Drammi, 1 Isabella, 
la Fillide, e la Alessandra , de’ quali a suo. 
luogo si parlerà. D. Nicolas Antonio accenna, 
che scrisse un’ operetta in prosa, intitolata Re- 
lazione dei movimenti d' “Aragona per cagione 
di Antonio Perez, la quale rimase inedita. Ma 
ciò che rende chiarissimo il nome di Lupercio 
è il Canzoniere , che dopo la sua morte pu 


. blicò D. Gabriele Leonardo di Albion, di lui 


figlio , da noi di sopra nominato: e fu gran 
ventura l’ averlo potuto compilare ; perchè es- 
sendo stato Lupercio verò conoscitore. dell’ Ar. 
te , diffidò sempre delle proprie forze, e non 
solamente non publicò , ma diede alle fiamme i 
suoi poetici componimenti, come si raccoglie 
dalla risposta del Dottore Bartolomeo di lui frat» 
telo a D.- Fernando di Avila , che comincia: 


- El titulo me das tu de Maestro. 


y 
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sa y en verso la memoria de varon tan esclarecido. 

Pasando abora á sus obras, compuso Luper- 
sio enla edad de 20 años los tres dramas, la 
Isabel, la Fílis y la Alexandra , de los quales 
se hablará en su propio lugar, Don Nicolas An= 
fonio insinúa que escribió en prosa una obrita, in= 
titulada Relacion de los movimientos de Aragon 
por ocasion de Antonio Perez, la qual no se pu- 
blicó. Pero la obra que hace mas ilùstre el nom- 
bre de: Lupercio y es el. Cancionero ,: publicado 
despues de su muerte pot su hijo Don Gabriel 
Leonardo de Albion, de quien óntes bicimos mens 


cion: y fué gran fortuna haberlo podido juntar, 


pues habiendo sido Lupercio verdadero conocedor 
del Arte, desconfid siempre de sus propias fuerzas, 
y no solo no publicó sus composiciones poéticas, sia 
no que las entregó á las Hamas s como se colige 
de la respuesta de su bermano el Doctor Bartolo. 
mé á Don Fernando de Ávila, que empiezas 
. 0 
El. titulo mie das ti de Maestro, 
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Nella collezione per tanto fatta dal figlio 
suo vi sono Poesie sacte, eroiche , amorose, 
satiriche , e bellissime traduzioni di alcune Odi 
di Orazio. Questo Poeta gli fu caro sopra tut- 
ti (benchè nelle satire non abbia egli perduto 
di vista Giuvenale ) e si studiò d’ imitarlo nella 
proprietà degli epiteti, nell’ ‘ommissione degli. 
inutili ornamenti, € nella giudiziosa simmetria 
del tutto; ma conoscendo la differenza delle 
due_lingue Latina e Castigliana , non assog= 
gettò la sua lingua ad una somma, e continua 
brevità , e però nella canzone iú lode di Filip- 
po II. , in quella dell’ Amicizia, ed in altre 
scrisse con istile suo proprio, e conveniente alla 
lingua stessa, ll nostro Fulvio Testi, uomo di 
giaadissimo ingegno, ma che non ebbe il giu- 
dizio, e il gusto-di Lupercio , nè di F. Luigi 
di Leon, grande amico parimente d’ Orazio 5 
volendo comporre rigorosamente sullo stile Ora- 
ziano , scrisse ben soventÉ con penna di ferro, 
e macchió, di molti difetti le sue Poesie. Ma il 
nostro Lupercio anche quando si vale di picciole 
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Hay pues en la coleccion , hecha por el bija, 
Poesías sagradas y heroycas , amorosas, sattricas 
y traducciones muy bellas de algunas Odas de 
Horacio. Este arrebató su aficion mas que otro al» 
guno (bien que en las sétiras no perdió de vista 
á Fuvenal) y procuró imitarle en la propiedad de 
los epítetos , en la ómision de inútiles ornamentos 
y en la juiciosa simetría del todo : pero cono- 
ciendo bien la diferencia de las.dos lenguas La- 
tina y Castellana , nó quiso sujetar la suya. pror 
pia á una extremada y perpetua concistons y ast 
en la cancion en alabanza de Felipe IT: en la de 
la Amistad y'en otras s escribió en estilo suyo 
propio y conveniente á la misma lengua. Nuestro 
Fulvio Testi, varón de grandísimo ingenio, pe- 
ro que no tuvo el juicio y el gusto de Lupercio, 
ni de Fr. Luis de Leon , el qual fué igualmente 
muy aficionado de Horacio, queriendo imitar ri- 
gurosamente en sus composiciones el estilo hora 
ciano , escribió no pocas veces, digámoslo asf, con 
pluma de hierro, y amancilló sus Poestas con otros 
muchos defectos. No ast Lupercio , el qual dun 
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se la memoria di sì grand’ uomo. 

Venendo all’ opere sue, compose egli nell’ 
età d’ anni venti i tre Drammi, l’ Isabella, 
la Fillide, e la Alessandra s de’ quali a suo. 
luogo si parlerà. D. Nicolas Antonio accenna, 
che scrisse un’ operetta in prosa, intitolata Re- 
lazione dei movimenti d' + Aragona per cagione 
di Antonio Perez, la quale rimase inedita. Ma 
ciò che rende chiarissimo il nome di Lupercio 
è il Canzoniere , che dopo la sua morte pu- 
blicò D. Gabriele Leonardo di Albion, di lui 
figlio, da noi di sopra nominato: e fu gran 
ventura 1 averlo potuto compilare ; perchè es. 
sendo stato Lupercio verò conoscitore dell’ Ar. 
te , diffidò sempre delle proprie forze, e non 
solamente non publicò , ma diede alle fiamme i 
suoi poetici componimenti, come si raccoglie 
dalla risposta del Dottore Bartolomeo di lui frate 
telo a D.- Fernando di Avila, che comincia: 


+ 


- El titulo me das tu de Maestro. 


- 
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sà y en verso la memoria de varon tan esclarecido: 

Pasando abora á sus obras , compuso Luper- 
sio en la edad de 20 años los tres dramas, la 
Isabel , Ja Fílis y la Alexandra, de los quales 
se hablará en su propio lugar, Don Nicolas An- 
tonio insinúa que escribió en prosa una obrita, in- 
titulada Relacion de los movimientos de Aragon 
por ocasion de Antonio Perez, la qual no se pu- 
blicó. Pero la obra que hace mas ilustre el nom- 
bre de: Lupercio , es el Cancionero ,: publicado 
despues de su muerte por su hijo Don Gabriel 
Leonardo de Albion s de quien éntes hicimos mena 


cion: y fué gran fortuna haberlo podido juntar, 
pues habiendo sido Lupercio verdadero conocedor. 


del Arte, desconfió siempre de sus propias fuerzas, 


y no solo no publicó sus composiciones poéticas, si 


no que las entregó á las Hamas, como se coligé 
de la respuesta de su hermano el Doctor Bartolo. 
mé á Don Fernando de Ávila, que empiezas 

. 

El titulo me das tú de Maestro. 
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CANCION. 


À queltos dos cristales transparentes, 
Que puso Amor delante nuestros pechos 
Para comunicar los corazones, | 
Por donde tantas veces satisfechos, 

Sin temor de palabras aparentes, 
Consultáron sus gustos y pasiones; 
Por leves ocasiones , 

Con leve fundamento 


y 


Un pestifero aliento »  / 
Enturbiado los ha con nube oscura: 
“Y así no puede verse la figura 

Propia que Á nuestros ojos se ofrecia: 
En mí la tuya dura | 

Y durará, no sé si en ti la mia. 

| Pero si algun cuidado tiene el Cielo 
De los que son sin causa perseguidos , 
Y la santa amistad Je es apacibie, 

Del claro sol los. rayos encendidos 
Presto veré que rompen este velo, 
Que agora se nos muestra tan horrible, 
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Cor due cristalli, ove traluce il sole, 
Che pose Amor dinanzi a” nostri petti 
Per farne il core d° ambedue palese, 
Si che le vere ognor doglie , € diletti, 
Senza temer di falsi atti, e parole 
L'un cor dell’ altro a meraviglia intese, 
Quelli per vane offese, 
Anzi per sogno, ed ombra 
D'oscura nube ingombra 
Fiato d° Invidia velenoso, e chiara 
Più la fe non appar sì bella, e rara. 
Ben è scolpita in questo cor qual pria 
Di te l’immagin cara, 
Ma non so già, se nel tuo cor la mia. 

Pur se lice sperar , che qualche aíta 
Porga d miseri un dì pietoso il Cielo 
Di quell’ ingiusta, e rea contro il furore, 
Se la santa amistade è in Ciel gradita, 
Cerro , nè molto andrà, l’ orrido velo 
Fia che disgombri il ver col suo splendore, 
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Y al amor invencible, 
- Que en los trabajos crece, 
Qual Íris que aparece 
Tras las lluviosas nubes, y las pinta 
Atravesando el Cielo con su cinta; 
Tal le veremos con. el arco ufano, 
Y en la verdad distinta, . | 
Volver 4 darse paz la amiga mano. | 

No se funda en el ayre mi esperanza: | 
Que mi pecho le ha dado fundamento, . | 
Y al mundo raro exemplo de firmeza: 
Pues no ha osado jamas ni al pensamiento 
Acometer la infamia de mudanza; . 
Aunque la arman desdenes y aspereza: 
Que mi fe en su limpieza | 
- No sufre mancha alguna; 
Ni la ciega fortuna 
La ha visto asida nunca de su rueda , 
Agora bien, agora mal suceda: 
Que el vulgo, alimentado con favores, 
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ed 


Amor, UD invitto Amore 

(Di cui negli aspri affanni 

Cresce la forza, e i vanni) 

Qual dopo pioggia |’ Iride , che cinge 

Con E arco il mondo, e bei color dipinge , 
Sorgera lieto; ed al suo fido antico 
Vedrem che la man stringe, 

Pegno d° eterna pace , il dolce amico. 

Né temo io già no il mio sperar sia vano, 
Ch” esempio di valor, ch ogni altro avanza , 
Dié questo petto, e in sua virtute io spero; 
Però che ad assalir la mia costanza 
Sdegno , ed aspro rigor $ armaro in vano, 
Ne reo per opra lor son d' un pensiero, 
Macchia non soffre il vero 
Candor. della mia fede ,. e 7 
Che a schivi atti non cede, | 
Nè strignermi alla sua ruota mi vide 
Fortuna stolta quando altrui sorride : 

Che a, mensa ingrata. del piacer sol vago. 


y 
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, Huye la mesa aceda, 
Y quiere sin espinas coger flores. 
Dios tenga siempre léjos de mi pecho 
Tan contagioso mal, y no permita 
Que borren ley de amor ritos profanos... 
En un diamante firme quedó escrita | 
El mismo dia que con lazo estrecho 
Amor nos cargó el yugo por sus manos : 
Y como los hermanos 
Que en la region eterna 
La, muerte y vida alterna 
Los hacen ser dos lumbres favorables * 
Para los navegantes miserables, 
Así formando de dos almas una, 
Á los casos variables - 
La opusímos del tiempo ‘y de fortuna. 
Con tal conformidad, como la nuestra, 
Recibió por ventura‘el padre Jaho 
En su Reyno 4 Saturno desterrado, 
Quando vino surcando el mar insano, 
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Il vulgo non s° asside, 
E sol co’ fior senza le spine © pago. 
Lunge il Ciel tenga dal mio core amante 
Peste sì rea; ne soffra, che cancelli 
D’ Amor la legge il rito de’ profani. 
Sculta rimase in solido diamante 
Quel di che il giogo con sì forti, e belli 
Nodi ne impose Amor con le sue mani; 
E comei due Germani 
Splendon merce” È alterna 
Vita, e morte d’ eterna 
Luce nel Cielo, e sono in dubbia sorte 
A” miseri nocchier propizie scorte, 
Così fatte nostr” anime sol una, 
Quella pugnò da forte 
Contro i colpi del tempo , e di fortuna. 
Con sì conforme cor dentro al suo Regno 
D' accoglier si compiacque il padre Giano. 
Saturno esule , afflitto, e peregrino ; | 
Quand’ egli valicando il mare insano > 


\ 


LX. 


FS 


Huyendo la terrible y fiera diestra 
Del vengativo Júpiter airado : 
Quando en el Lacio amado 
Enseñó nueva guerra 


I 


! 1 


. Contra la madre Tierra, 
Que daba libre y voluntario fruto; 
Y entónces la obligó 4 mayor tributo: 
| Cesaron las bellotas y castañas, 
Y el labrador astuto 
Rompió con duro hierro sus entrañas. 

Y con la corva hoz (duro instrumento' 
Por él usado en ministerio crudo) 
Á segar enseñó las rubias mieses: 
Y quando está.de pámpanos desnudo, 
Y la Luna menguante , que el sarmiento 
Á las llamas viniese descorteses : | 
Y que en propicios meses _ 
Las plantas se casasen, | 
Y las vides trepasen 
Por los olmos ésteriles, y fuesen 
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E fuggendo di Giove il fero sdegno 
Pieno d' alto timor cesse al destino. 
Per lus nel suol Latino 

Nova sorse fatica 

Contro la "madre antica, 

Che tributo da se porgea', ma tutto 


— Trass egli a forza, e più soave il frutto. 


Cessar Castagne , eghiande s.e lungo solco 
Di duro ferro instrutto 
Nelle viscere suc fece il bifolco. 

Indi con falce allor (curvo strumento 
Dal ‘Nume usato in ministerio crudo) 
Le spiche biondeggianti a terra stese 
E visto il tralcio di pampini ignudo, 

E la Luna scemar , troncò il sermento , 
E al foco diè , che rapido s” appreses © 
L’ olmo in propizio mese | 

E la vite congiunse , 

Cb’ alto serpendo giunse 

A far del suo vicin l' ultime cime 


Pa 
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Adoptivos los frutos que tuviesen, 
Léjos del suelo y del ladron seguros; 
Y que despues viniesen 
Á dar al dueño su licor maduros. 

El Reyno que no sufre compañía , 
Se vió regido entónces por dos Reyes, 
Y no con division y cetro alterno: 
De parecer conforme daban leyes: 
| Jamas el uno al otro se oponia 
Mas que si fuera un alma su gobierno, 
Y de este amor eterno 
Exemplo al mundo queda; 
Pues vemos su moneda, | 
Cuyo autor fué Saturno, que estampada. 
‘ Una cabeza tiene coronada, 


| 


Y dos rostros en ella semejantes ; 
“Tambien la nave amada 
° La l . 
Que juntó dos amigos tan constantes, 
En tal conformidad vió nuestra Hesperia 
Regir y defender el cetro injusto. 


Le 
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(Non feconde per se) di frutti opime: 
Le quai da man di rapitor sicure 
In parte sì sublime 
Più soave licor dier poi mature. 
- Il Regno allor di compagnia nemico 
Fbbe due Regi, ne fra lor diviso 
Fu con alterno scettro il regio onore; 
Dettaron leggi di conforme avviso, 
Mai non si oppose P uno all’ altro amico, 


_Regnava una sol’ alma, un solo core. 


Di si costante amore 

Per rimembranza illustre 

Volle Saturno industre, 

Far con breve suggello al mondo fede, 

Ove corona sovra un capa siede, 

Ch" offre alla vista due simili aspetti, 

E la nave sì vede, 

Che insiem congiunse amici sì perfetti. 
Con tal vide amistà l’ Esperid nostra 


Reggere , e sostener lo scettro ingiusto 
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Aquellos tres fortísimos hermanos, 
Y hacer sudar á Hércules robusto, 
Dando á la fama con su amor materia. 
De fingirles un cuerpo y muchas manos: 
Y aunque fuéron tiranos, 
Y justo su enemigo, 
El debido castigo 
Dilató su concordia milagrosa | 
Que aun en la injusta causa es poderosa; 
Pero en la justa muro inexpugnable, 
Detras del qual reposa 
La santa paz en trono perdurable, 
Pues no será posible que permita 
El Cielo, que perezca amor tan fuerte; 
¡ Ay de quien tenga culpa, si esto fuere! 
De un golpe ha de quitarme 4 mi.la muerte 
Lo que 4 los otros poco á poco quita, 
Y haréle las injurias que pudiere. 
Infame es el que muere 
Mil veces cada día, 


Que' tre già formidabili Germani, 
| Sudar facendo Alcidé 32 robusto: 
Tal che (simbol d' amor) li finge, e mostra 
Fas d' un solo corpo , e di più mani: 
E sebben prenci immani * 
Furo; € di morte degni, 
Vani gli Erculei sdegni 
Concordia un tempo fe meravigliot4; 
La quale ancor nel mal oprár molt 054 ,. 
Ma in ginsta causa è inespugnabil muro, 
Dietro 4 cui si riposa 
La pace in trono immobilé , e sicuro. 
Cura il Ciel prenderà d’ amor sì forte, 
E se spento riman , mal per chi accese 
| Della discordia rea tra noi la face. 
_ Noî come sud, ton iterate offese ,' 
Ma d' un colpo i miti di troncherà marte, 
Ed io gli sarà a tergo ombra seguace; 
Nè l’ empio avrà mai pace. - 
Vile è colui, che muere ON 
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Dando su fantasía | 

Á la revolucion del tiempo airado. 
Aquel eterno fuego consagrado, 
Que vió siempre en su altar la antigua Vesta, 
No fué mejor guardado, 

Que el que amor en mi pecho manifiesta. 


\ 


Palabras verdaderas , sino claras, | 
Para que quando pase Julio , os lea, © 
Por mí quedad en esta piedra dura. 

Si os vuelve Tirsi á ver como desea, 
Celebradas seréis con ricas aras, ,... 
Y si no con su pobre sepoltura: >; 

Y de su fe segura o 
Al mundo haréis testigo. '- o. 
Tu caminante ¿migo, 

Que paraste á leer, no las ofendas, . 
Aunque su oculta propiedad no entiendas; .. 
Que, si bien son pobrísimas- de estilo ,.- -' 
Tienen: mayores prendas o 
Que las mudas pirámides del Nilo.  : 
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D' affirinò a tutte lore, 

Dell’ avverso destin trastullo, é giocò. 

Non vide custodita in sacro loco. 

I’ eterna fiamma un di l’ antica Vesta 

Pi di quel purò foco, 

Che Ainoré nel mio petto manifestd. 
Parole ingenue più quanto men chiaré, 

Sculte restate in questa dura pietra , 
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Ed ol Giulio in passar non v' abbia a vile! 

Sé il fido Tirsi ciò che brama impetra, 

Ei vi celebrerà con spendid” are, 

Se nulld ottieni; con la sua tomba umile, 

D' alma in amar gentile 

Per voi la fe sì pura 

Passi all’ età futura. 

Tú benchè in rozzò stil; nè appieri comprenda 

Il sensò ; 6 peregrin; non sia, che ofenda 

Questo pegno d’ Amor di un core afflitto: 

Amor fa che più splenda 

Dellé mute piramidi di Egitto. 
È 2 
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D entro quiero vivir de mi fortuna, 

Y huir los grandes nombres que derrama 
Con estatuas y títulos la fama. 
Por el cóncavo cerco de la Luna. 

Si con ellos no tengo cosa alguna 
Comun de las que el vulgo sigue y ama, - 
Bástame ver comun la postrer cama, 
Como lo fué tambien la primer cuna: 

Y entré estos dos umbrales de la vida, 
Distantes un espacio tan estrecho, 

Que en la entrada comienza la salida : 
¿ Que mas aplauso quiero, ó mas provecho, 


Que ver mi fe de Filis admitida, 
Y estar yo de la suya satisfecho? 
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P Ago viver voz! io di mia fortuna, 
E non invidio quei, che con sonora 
Tromba, co” marmi, e nomi eccelsi onora 
Fama sotto il gran cerchio della Luna. 

Se in terra a parte non son io d' alcune 
Delle venture lor , che il vulgo adora, 
Comune il letto avrò nell’ ultim’ ora, 
Come nel primo mio vagir la cuna : 

Fd in queste due soglie della vita, 
St vicine fra lor, che l’ uman piede > 
Comincia entrando a già toccar l’ uscita; 

Qual maggior plauso, e pro per me si chiede, 
Che da Fille veder mia fe gradita, 

E me gir lieto di sua bella fede? 
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De nuestras breves glorias y blasones: 


Moro: s ya muros no, sino transunto 


Pues tiene puesto el mundo en opiniones 


Si sois , 6 no, reliquias de Sagunto ; 
Donde estuvo la fe tan en su punto, 
Que exemplo sois á todas las naciones, 
Resistiendo á los ruegos, á los dones , 
Y al poder: de Cartago todo junto: 
De hoy mas juntos los vuestros y mis males 
Se cuenten : pues la fe perpetua y pura, 
Y el tiempo los han hecho tan iguales. 
Y pues os ha dexado la ventura 
Memoria y sepoltura de leales, 


Dadme tambien memoria y sepoltura, 


II. 


O Mura infrante , e omai sì lieve segno 
Di nostrà debil gloria, e passeggiera, 
Che a stento il peregrin dice : un di y” era 
Sagunto ‘qui, di miglior sorte degno. 

Ove stette la fe como in suo Regno, 
Tal che più raro esempio invan si spera, 
F?, cui non vinse mai dono, o preghiera, 
NÈ tutto il poter Punico, o lo sdegno. 

Deh? poichè fe simil costante , e pura, 
E simil tempo al duol diemmi la sorte, 
M' accogliete , 10 son vostro , 0 sacre mura. 

Ed ove dopo gloriosa morte, 
D” Eroi fidi il sepolcro, e il nome dura, 
Sia di fama, e di tomba io pur consorte. 
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Conoce apénas al Amor por fama 
Clóris, y ya en su pecho le parece 
‘ Que se abrasa , que sirve y obedece, 
No mas de porque Á-Tirsi no desama. 
No sabe que de Amor la viva llama 
Jamas en un estado permanece; 
Que ella misma se apaga , sino crece, 
Los medios huye , los extremos ama. 
Si Clóris sujetarse al amor quiere, 
Sujétese al amor sin condiciones, 
Déxese gobernar 4 su alvedrio: 
Ò llámese tirana , y persevere 
En hacer de tormentos invenciones: 
No injustamente usurpe el nombre pio. 


“LX 
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Ar che sia per fama appena intende 
Clori, pur tratta in servità d” Amore 
Si crede, e accesa d° alta fiamma il core 
Sol perchè Tirst 4 disamar non prende. 
Vano pensier! fiamma , che Amore accende 
Mai non rimansi in un medesmo ardore ; 
E se crescer non può, languisce , e muore: 
Che non ha mezzo , ed agli estremi tende. 
se Clori esser d° Amor serva desta, 
Tutta si ponga in signoria di lui, 
E faccia suo voler ciò che a lui piace. 
O chiamisi tiranna , e ognor più sia 
Di tormenti inventrice a danno altrui , 
Ne il pio nome d’ amante usurpi audace. 


Y 
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E, estas santas ceremonias pias 
Adonde tu piedad , Filipo Augusto, 
Con admitables rayos resplandece; 
Verás , como dexando cl cetro justo 
(Despues de largos y felices días ) 

Al nuevo tronco que á tu sombra crece, 
Nuestra Madre Santísima te pfrece 

Los mismos cantos y la misma palma:. 
Y ya nos muestra como en cierta idea, © 
Que tal quiere que sea 

La gloria entónces de tu cuerpo y alma: 
Y que al inmenso Templo que dedicas 
Al gran Levita, que en la ardiente llama 
Exáminó la de su amor divino, 

Ha de venir devoto el peregrino , 

No solo convidado de su fama 

Por contemplar las aras de oro ricas, 
Sino 4 probar, si 4 su congoja aplicas 
Saludable remedio desde él Cielo, 
Como la das 4 todos en el suelo. 





LXXVUu 
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I N queste sante ceremonie illustri 
D' inusitati rat , Etlippo augusto, 


"La tua pietade fiammeggiar si scorge. 


Ma nel lasciare un di lo scettro giusto 
(Dopo volger felice di più lustri) 

Al ramaseel che alla tua ombra sorge, 
Vedrai, che la gran Vergine ti porge 

Fra gl inni stessi la medesma pala, 

Ed or con pompa tal ne manifesta, o 

Ch” ella vuol pur sta questa 

La gloria allora del tuo corpo , ed almas; 

E al Tempio immenso , e più che uman Layeto 
Da te dicato a lui, che in fiamma viva 
Quella provò dell’ amor suo divino, * 

Venga devoto allora il peregrino i 

Non sol perchè ad ogni uom fama descriva 
Ricchi gli altari suoi di gemme , e d’ ore,  * 
Ma per pregarti umil , che di ristoro 


Gli sia ne mali donator dal Cielo, 


Come a tutti pur ses nel mortal velo, 
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Tú, enseñado 4 escuchar humanos ruegos, 
Y á ser comun defensa de los hombres. 
Serás de todos ellos invocado, ' i 
Y justamente uniéndose los nombres; 
Tendrémos dos Filipos y dos Diegos;. 
Y un áltar solo 4 entrámbos dedicadoi. 
Que pues has con tu mano levantado 
El primero que á Diego se dedica, 
Aquí y allá serás su compañero, 

Y exemplo verdadero 
De como Dios tambien sé comunica 
Debaxo de la púrpura preciosa; 
Como debaxo el fspero.vestido: 
(Que no son abreviadas ; ño, sus inànos.) 
Mas ¿de qual de tus hechos sobrehumanos . 
Te darémos entónces apellido ?. ° 

¿SI lucirá la espada rigurosa? 

To, retorcido en tu Corona hermosá 

Sus hojas tenderá el olivo sacro 


Por propia insignia de tu simulacro? 
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Tu avvezzo ad ascoltar gli umani pregbi, 
Si che null’uomo invan pose in te speme, 
Udras le genti il tuo braccio invocare. 

Ed i nomi medesmi unendo insieme 

Noi due Filippi avremo , avrem due Dieghi, 
Ma dicato ad entrambi un solo altare. 

E pos che di tua mano il primo appare 
Sacro a Diego fra noi , gli staras presso 
Qui come in Cielo ; e fia per te dimostro, 
Che sotto il fulgid’ostro, 

E al trono Iddio comunica se stesso, 

Non pur ne” chiostri , e sotto rozize spoglie. 
(Ch° egli non € , nè fu mai circoscritto, 

E tutto puote ciò che vuol) ma come, 

Per qual des merti, e con qual altro nome 
Invocherem te fra beati ascritto, 

Se tua grand’ alma ogni virtute accoglie@ 
Vuoi tu che intrecci le sue verdi foglie 

Al tuo serto regal l’olivo sacro 

Qual proprio fregio del tuo simulacro? 


LXXX 


30 si quando la trompa horrible diere 
Señal en los cxércitos , y tienda 

La roxa Cruz el viento en las banderas, 
Y de la muerte la vision horrenda 
Envuelta en humo y polvo discurriere 
Por medio las esquadras y armas fieras, 
Tu nombre ha de sonar en las primeras 
Voces , que diere la Española gente, 
Pidiendo por tu medio la victoria? 

‘0 si querrás la gloria 

De ser en los Concilios Presidente, 
Donde se trate del gobierno humano, 
Del qual nos dexas admirable exemplo? 
sO si será mas propiò que el Piloto, 
Quando tuchare con el Euro y Noto, 
Prometa ronco visitar tu Templo, 

Y allí colgar las velas por su mano? * 
¿Ó que en tú proteccion ‘el rubio grano' 
El labrador envuelva , y te suplique, 
Que por tu ‘medio Dios lo multiplique? Ni 
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O vuol, che in man l' invitto acciar ti splenda, 
Si che quando al terribile guerriero 
Di tromba invita le vermiglie croci 
Dispiega il vento, e fra la polve, e il nero 
Fumo scorrendo va l' ¡mago orrenda 
Di morte in mezzo ai battaglion feroci, 
Suoni il tuo nome nelle prime vecs 
Del campo Ispano, ed al maggior periglio, 
Chiedendo col tuo braccio la vittoria? 
Od ami tu la gloria | 
Di Presidente ad ogni alto Consiglio , 
Ove si tratti del governo umano, 
Di cui qui lasci mensorando esempio? 
Ovver caro ti fia che in rauchi accenti 
Nocchier lottando cò nemici venti 
Di gir prometta. nel tuo sacro Tempio 
Ad appender le vele di sua mano? 
O vuot, che te invocando il biondo grano 
Commetta al suol l’ agricoltore, e chiegga, 
Che quello Iddio moltiplichi , € protegga? 
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Primero vivirás felices años, 
Introduciendo por el ancho mundo 
La santa Paz y la Justicia unidas, 
Y gemirá Pluton en el profundo E 
De ver por ti desechos sus engaños, * 
Y á Dios tantas Naciones convertidas, 
Y que las escrituras no entendidas » 
Como el otro Filipo , les declaras. 
Teme tambien (y no sin causa) viendo . 
Lo que estás hoy haciendo, 
Que 4 mayores empresas te preparas: 
Y que si por honrar la sepultura 
De Diego , das de tu piedad tal muestra, 
Por quitar al tirano la de Christo 
| Ha de dar un exemplo nunca visto ,, 
Y derribar sus Idolos , tu diestra, 
Venciendo en medió de la noche oscura, 
Como el gran Gedeon, pues en ti dura 
.La insignia del Vellon, con que Dios quiso. 
¡Darle de la victoria cierto aviso, 

- ( 
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Pria viver dei beri lunghi ; è felici anni, 
E tegnino per- té nell’ ampio mondo 
Semipré congiunte insiemi Giustizia € Pace: 
Gema Pluton mel suo centró profondo, 
Mentre vintd di lui E artes e gl inganni” 
I popoli rivolgi al Dio verace: 
Tu, Filippo novel, chiare qual face 
Farai le carte ov or non sono: intese. 
Tem' egli ancora , ed ha bem onde; e scopre -- 
Ne tuoî consigli ; ed opre, | | 
Che 1° apparecchi a più sublimi imprese? 
E se di zelo ardendo, e con fe purá 
Rendi Alla tomba or tu di Diego onore, 
Meraviglie farà pel grande acquisto, 
Togliendo al Trace reó quella dì Cristo, 
E gl’ 1doli asterrándo , il tuo valore. 
E vincerai lá nella morte Oscura; 
Come il gran Gedeon , poi che in te dura 
Del Vello il segno ancor , certo a lui segno 
Di sua vittoria dal celeste Regno. 
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Cancion, el ser humilde no te espante y 
Que es hoy fiesta de humildes, y se precia 
De ser su amparo el Rey mayor del suelo: 
Bien puedes atreverte , pues el zelo 
Hace precioso el don, y se desprecia 
(Aunque raro y costoso) el arrogante. | 
Mas pues se me permite que yo cante 
Entre los Cisnes del famoso Henares, 
Mucho harás ; si de humilde te preciares. 


LXXXV 


Canzon non sia ; che umil, qual sei ; payent; ; 
Ch' è giorno ad umiltà sacro, e si pregia 
Il più grande dei. Re quella esaltare. 
Vanne : che zelo, ed umiltà più care. 
Fan le picciole offerte ; e sh dispregia 
Orgoglio donator d' aurei presenti; 


y 


E de’ cigni d’ Henares fra i concenti 
Poi th' è dato a me pur sciogliere il canto, 
Canzon , bello è per se d° umile il vanto. 


r3 


a 


¡LEXXVI 
y, 


e 


¡Ay triste! ¡como el tiempo nos avisa, 

Que no hay seguridad hasta la muerte! 
“Agora con mudanza de mi suerte - 

En mis mexillas traygo su divisas 

Pero si tú le das tus armas , Nisa, 

¿Á quién ha de tirar que'rio le acierte? - 
De ver. estas mudanzas admirado ' 

Yo mismo me pregunto , ¿de que modo 
Tan presto la cerviz al yugo puse? 
Mas luego me respondo cosolado, 

Amor en ocasion lo puede todo: 
Agenas culpas hay con que me excuse, 


I 


Yo soy el que me tuve por tan fuerte, | 
. Que siempre del Amor traté:con risa, 


LXXXVII 
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y) on’ jo, chi °l crederia? son’ .io quel forte, 
Da cui del ciecco Dio fu ognor derisa 
La face, e l’ arco. O come il tempo avvisa, 
Ch’ uom securo non e fino alla morte! 

Ora un servo di lui, cangiata sorte, > 
Scopre, agli atti, al pallor chi in me 5° affisqs 
Ma se de’ tuoi bei rai tul' armi, o Nisa, .» 
Qual colpo fia, che piaga non apporte? 

Come post” abbia il collo in si brev' ore 
Del costui giogo sotto ¡l grave pondo, 
A me stesso chied” io pien di stupore. 

Ma tosto 4 mio conforto mi rispondo : 
Giugne' quel punto , in cui può tutto Amore:- 
Così pur vinse i primi Eroi del mondo. 
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cc S, acaso de la frente Galatez po? 
El velo avaro, sin pensar, levanta, 
Vuelve 4 cubrirse con presteza tanta, 
Que mas atemoriza que recrea. 

Así en obscura rioche 4 quien desea: 
Vér donde asiente la dudosa planta, 
Del rayo la violenta-luz espanta, 
Y tiempo no le da para que vea. 

Severa: honestidad, que ha señalado, 
Hasta 4 da vista, límites y pena, 
Si los excede por seguir su objeto: 

Pues ha los libres ojos sujetado, 
No es.mucho si las lenguas nos enfrena, 
Y tantos padecemos en secreto... | 


: S&S, 4 caso il vel dagli occhialza,e s avvede 


DL avara Galatea d' essere scorta, 

SÌ tosto il crudo ricoprir succede, 

Ch" ella spaventa più che non conforta. 
Cosìin oscura notte , e senza scorta 

Ad uomo incerto ove posare il: piede, 

Jl subito balen terrore apporta., 

Ne tempo al guardo per mirar concede. 
O rigida onestà, che al suo cospetto 

Pone alla vista ancor litnitt, e pena, 

Se il confin passa per seguir |’ obbietto! 
Poi °l guardo fe di libero soggetto, 
Qual meraviglia, se le lingue frena, 

E tanti l aspro duol chiudono in petto? 
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EL... tras sí los pimpanas Octubre, 

Y con las grandes lluvias insolente, . 

No sufre Ibero márgenes ni puente; 

Mas ántes los vecinos campos cubre. 
Moncayo , como suele , ya descubre 

Coronada de nieve la alta frente : 

Y el Sol apénas yetnos en Oriente, 

Quando la opaca tierra nos lo encubre, | 
Sienten el. mar y selvas ya lu saña 

Del Aquilon , y éncierra su bramido 

Gente en el puerto y gente en la cabaña, 
Y Fabio en el umbral de Thais tendido 

Con vergonzosas lagrimas lo bafia, 

Debiéndolas. al tiempo que ha perdido, -. - 
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| S En porta Autúnno la panspinea fronde, 
E gonfio per gran pioggia Ebro tutt’ ‘osa, 
Sdegna margini, e ponte, e l’ orgogliosa 
. Onda sui i campi prossimi diffonde. | > , 
Moncajo orrore, e freddo gelo infonde 
Con la sablime sua fronze MEVOSA ; 
E nato appena il Sol, E umida ombrosa 
Terra suoi dolci rai copre , ed asconde. :. ; 
Turba Aquilone'il mar, scuote le selve 
Fremerado sí , che alla capanna , al porto, 
Faggora le genti, ed al covil le belve. 
Piir sulla soglia rea di Taide steso — 
Fabio vil pianto versa, e malaccorto > 
Non piagne il tempo. vaneggiando speso 
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E, lamentable son del campo Griego, —. 
Los golpes fieros del Troyano fuerte, 
Mil espantosos géneros de muerte, . 
\ Y en suma, quanto pueden hierro. y fuego, 
Achiles oye, y mita con sosiego, 
Sin que se duela de su adversa suertes. 
Ántes, tañe su lira, y sè divierte, . 
Y al son confunde la piedad .y el ruego. . 
En él vive la injuria solamente . 
De-que Griscyda bella, su querida, . 
De Agamenon por. fuerza ocupa el lecho : 
Y así consigo mismo es inclemente,. 
Pues de su gloria , que es lo mas, se olvida: 
. {Tanto puede la fuerza de un despecho! 


/ 
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D El campo Greco il suon dolente, e roca, 
L’ Ettorea spada, che qual fulmin scende, 
Mille guise di morte atroci , orrende, 

E col ferro crudel quanto può il foco, 

Stassi a udire , e veder fermo in suo loco; 
L’ invitto Achille, nè duolsi, o s° accende, | 
Anzi tocca la lira, e piacer prende, 

E al suon confonde 5 preghi altrui per gioco. 

Viva è ognor |’ onta, e col pensier sol mira 
D” Agaménnone al sen l'amata , € vara 
Briséide , che sl superbo a lui rapío. 

E in proprio danno il fero sdegno appaga, 
Poi che la gloria sua pone in oblio: 

Tanto puote in un cor l offesa, e Pira. 
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Tras importunas lluvias amanece . 
Coronando los montes el Sol claro : 

Salta del lecho .el labrador avaro, 
Que las horas ociosas aborrece. 

La torva frenté al duro yugo ofrece 
El animal, que 4 Europa fué tán caros 
Sale, de su familia firme amparo, 

Y los surcos solícito enriquece, 

Vuelve de noche 4 su muger honesta, 
‘Que lumbre, mesa y lecho le apercibe, 
Y el enxambre de hijuelos le rodea ; 

Fáciles cosas cena con gran fiesta, 

El sueño sin envidia le recibe. o 
¡Ó Corte! ¡6 confusion! ¿quier te deseas | 


IX. . 


E sce, dall’ onde, e appar su È’ ‘Orizante 
Dopo pioggie importune il Sol già chiaro, . 
Del letto fuor salta il bifolco avaro, 

Che 1° ozio abborre, e splender vede il monte: 

E posto il dura giogo sulla fronte 
Dell’ animal y chi’ Europa ebbe sì caro, . 
Esce , contro l’ inopia a suoi ripara , 

E sparge il seme 4 piene mani, e pronte. 

, ‘Torna di notte alla sua casta moglie, 

Che gli apparecchia foco, e mensa, e letto: 

Scuol di parvoli il cizme , e padre il chiama: 
Cena semplici cose con diletto , 

Lui senz’ invida cura il sonno accoglie :. 

O Corte! o confusion! chi mas ti brama? 
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Lo que ignoran las causas de. las cosas, 
Y el bien juzgan, 6 el mal por los efectos, 
À veces por virtudes los defectos 
Reciben de apariencias mentirosas. 

Á muchos por sus obras temerosas 
Pacificos los llaman y quietos, 

À los locos osados, y secretos 
À los pechos de trazas cautelosas. 

Y sabe Dios, si se corriese el velo 
Que cubre lo interior , quanta matería 
De lástima y de risa ños daria, 

¡Dichoso aquel que solo aspira al Cielo, 
Y lo demas juzgando por miseria, 
Siempre amanece. en el postrero dial 
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C at sol gl effetti in questa: bassa terra * 
Minà; nè alle cagión cieco pon mente; 
Il vizio prende per virtute , ed etra, 
Che spesso 1° apparenza abbaglia , e mentés 
Quindi è detto pacifico sovente 


"Vom , che per vH-timor fugge lá guerra; 


Il furibondo intrepido , e pradente 
Colui, che cupe fraudi in petto serra, 

E quanta,oime! se tolto fasce il velo 
AID interno.dell’» uom, che Dio sol vede, 
Materia avremmo di pietade y e risol 

Felice. chi il suo cor già valto al Cielo * 
Di virtù veste non pur gli.atti, 6 4 viso, 
E ciascun de’ suoi..di l’ ultimo crede, 
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O sediento respondo á la pregunta y 
Que ya dos veces de mi nombre ha hecho, 
Para saber su orígen, esta junta. 

Podré solo' decir lo que sospecho: 

Que la verdad quien fué su autor, la tiene 
Sellada en lo profundo de su pecho, 

Nombre es una palabra , que contiene 
(Siendo propia) las veces del ausente, . 

Y muestra de su ser lo que conviene. 

' Digo que es un “sonido suficiente 
Á mostrarnos la esericia por vislumbre, 
Con que despues juzgamos fácilmente. 

De aquí tomó su orígen la costumbre ' 
De atar en una voz, como en. un lazo, 
De un linage la inmensa muchedumbre: 

Como se ve en España , que un pedazo 
Que del sayo del Rey cortó un guerrero, 
Confirmando los golpes de su brazo, 

Ufano se lo viste su heredero, 


Por mostrar que redunda en él la gloria, 
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P.; oi che quest”: assemblea vuol par ch iv dira” 
Che importi il nome da me preso , ia deggio 
Prontamente ubbidir, Ma dirò sole: ©: 

Quel ch” 10 ne credo; e 3° io mm appónga, ed erri, 
L’ amico il sa, che n el autore, e chiuso 
Gelosamente il ver serba nel petto. 

Il nome, quand’ e proprio, 4 noi presenté 
Fa chi lungi si sta, porgendo i i segni; 

Da’ quai l'indole sua s induce , e scopre. 
Quindi il costume vien di strigner tutti 

Con una voce INsierA y quasi, un sol laccio, 
Gli avi; e i nipoti delle schiatte 3 Appunto; 
Come veggiam fra moi , che $° uom La sorte 
.Ebbe di riportar picciol ‘vitaglio 

Della veste regal per prova illustre 

De’ fieri colpi, che pugnando ei trastej ‘- :-. 
Di quel $ adorna il borioso erede, 0: 
Onde mostrar , che il pregio iti lui ridonda, 


GI 


Y vive siempre aquel valor primero. 

En una voz se cifra así una historia: 
Y suelese este tal llamar renombre, 
Porque al nombre se añade una memoria, 

Por esto en su principio el primer hombre, 
Que supo de las cosas las esencias, 

Á todas propiamente les dió nombre. 

Así, quien siempre ocupa mis potencias, 

Y sabe de mi ser mas que.yo mismo, 
Juzgando no por solas apariencias, 

Me cargó sobre el nombre- del baptismo . 
El Bárbaro, y así de allí adelante a 
En Bárbara formé mi silogismo. 

Afirmativo soy, y tan'coñstante, 

Que ántes que en mí se imprima forma nueva . 
Se imprimirá la cera en el diamante, 

- Con mi nombre mi sér claro se prueba, ' 
Que bárbaro ignorante se interpreta, © 

Y no sé yo á quien mas que á mí se deba. 


Á Egipto llamó bárbaro el Profeta, 


4. 


_ 





¿Cl 


E l' antico valor mai non vien mino... * 
Così una storia un sol detto racchiude, 

E poi che al nome una- memoria aggiugne , 
Soprannome chiariossi. Il-primo Padre , 
Degli.uomini, che appieno da principio 
Seppe Y essenza delle Cose , 4 tutte 

Dié il proprio. mome; e.chi sovra il. mio. spirto 
Tutto ha sempre .il poser., chi non si ferma. 
In ciò che appar.dl: fuori , e me owaste.i . 
Più ch’ io stesso nom: fo, Barbaro al imio” 
Nome battesimale dovrappose.  ..: 

Da “quel dì inhanzi in Barbara mai: sempre. 
Voll sillogizzar , da quel dì innanzi » “> 
Affermo , ne mai cedo: e pria da molle 


‘Cera vedrassi l adamante impresso, © - 


Che in me s° imprima nova forma. Or .esco 
Chiaro dal nome mio quel ch’ ¿o m5 somo: 
Che barbaro significa dgnorante, 

Nè veggo chi ne sia di me più degno. .. 
Chiamò i Profeta barbaro l' Egisto © - 
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Porque igneraba £ Dios:Omnipotente,.. . : 
Aunque tuvo de Magos docta seta, 
Grecia llamaba bárbara á la gente,i . > 
| Que sus ciencias y ritos no-bebia,  .  :. 
De que fingió en Parnsp:sener. fuente. 
E Roma, quando usurpó la Monarquía, 
Y junto con las ciencias ; 4 su erario ' 
El tesoro del mundo conctrria, 
Al inculto. Español su' tributario 
, Tambieb.le: llamó bárbaro ,. y. agora 
Es nombre de ignorantes:ordinario : 

No solo'á quien vecino al Polo mora, 
Mas al que está en la Corte se le llama, 

Si acaso. de la'Corte-el trato ignora. 

Si 4 Dios-no esconde el rostro, y á la fama 
‘No cierra los oidos, y el dinero | 
Aquí no roba, y acullá derrama, 

Si piensa que el ser noble y Caballero ' 
Consiste.en mas que Dones y caballos, - 

Y en no tener escuderos , escudero, 


| 
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Della scienza de’ suoi Maghi ad onta, 
Perche il Dio vero noh conobbe , e barbaro 


Chiamò la Grecia ogni stranier , che attinto |‘ 


Non avesse da lei riti, e dottrina, 

Di cui fins” ella aver fonte im Parnaso. 
Dell’ impero del mondo usurpatrice 

Roma così, quando scienze ed arti 

Con l’ oro insiém da popoli seggetti 

A se traca, chiamò barbaro il rozzo: 
Spagnuol suo tributario. Ora è comune 
Nome degl'’ignorinti; e tal ss chiama 
Non pur chi presso è al Polo, ma colui” 
Che vive în Corte, se gli aurei costumi 
Della Corte non ‘Sa. Barbaro è dunque 
Chi non fugge'da Dio, mon: chiude ai gridi 
Della fama È. orecchio, e qui non ruba 
Per disperder colà: chi fisso. ha in mente, 
Che non basti il cavallo , cil Don mon basti 
A far ch” uom nobil sia, sia Cavaliero: 


Y 
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Ó quesel ser más adulteros:que.gallos ' 
Es vicio , ni tributo ser de Lamia 
El sudor de los míscros vasallos, ' 

Ó que el mentir un Grandes grande infamia, 
- Y su alma mudar, en cherpos variog, i. 
Como ya lo.enseñó la escuela Samia: 

Ya siguiendo los Silas, ya. los Marios,, È 
Y segun log tratare la fortuna, 2... 0 -, 
Tenerlos Rer- amigos. ó contrarios, — 

Si cubre del amigo falta algupa, » 

Si ausente de'sus cosas no mermura, © 
SI con: demandas, varias ne importuna, 

Si el cargo y como puede s DO procura, . 
Si su muger ,'s4 hermana ó sy sobrina 
En vano recibiéron: la hermosura, *; 

Sì cosas nueyas siempre no imagina, © 
Para subir su casa. 4 las estrellas si. 

Y baxár al Infierno la vecina, - 
Si de muestras sofísticas doncellas 
Huye-los rizos y apariencias vanas, . _ 
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Chi gli sfrensti adulteri ripreide;:.-:: I 
Ne vuol chesit:feutto de” sudori x e stenti © 
De” miseri vassallia vil bagassia.. .. 

In tributo si.dia:: chi vizio infame, 

E più nel Grande sil mentir thiama ,-e il fare 
Passaggio d' una ad altra parte (seme  ; 2> 


Pitagora diceg delle nostr” ale): . © / 

Ora i Marj seguendo, ed oras Silla, ' 

Di lor non:già, ma: di Fortuna amiebo =. í 
Barbaro. uno: deita' e pur , se-new assale 1] 


, Con dimande, importune è buoni amici; 
Se copre i dor difetti , e lungi stando 
Non mormora:di lor; se. non procascia - 

I gradia .se per ogni Via. 3 ce invano! ,. *. 
Moglie, suora; nipote han bello: il. viso: 


> 


en» 
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Se fecondo nen € d' arti, ed’ ingenni 

Per porre in. Ciel la propria; e nell’ abisso 
La casa del vicin $ se volge il tergo. 

Delle nostre fantastiche donkalle:i-: >. ©; 
Al crime innanellato , ai vani. arredi, 
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Y no se precia de morir por ellas. 

Si aborrece: las Damas cqrtesanas,i | .- 
Las salidas del prado y los*paseos,: > 
Y no procura desmentir “las .canas, 

Si pone justa ley 3 sus:deseos, - ' 

Si por la vida rústica. suspira,: si 
Y la tiene por campos Eliseos.:*. . 

Si entre quatro paredes'se retire,.. 
Y los hechos famosos y sentencias . 
En libros doctos.con cuidado mira. 

Si piensa que albergar pueden las: ciencias, 
Sino con faldas Tirgas y barbazas, < 
Que son en muchos falsas apariencias. 

Si de las lenguas., dignas de mordazas, 
Con risa no celebra la malicia, * 

Ni es rayo de las ruedas de las. plazas. 

Si no le. ha perseguido la Justicia,. 

Si no probó el favor de un Escribano, 
Ó ha pagado tributo á su codicia. 
$i nunca ha visto naypes en. su mano, 
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Ne di morir per esse.si millanta:. ; 
Se Cortigiane  abborre 3 e si‘dtadungi 0 > | 
Dal :prato , e da' passeggi, ov° elle a canid : 

Van de’ semplici, e stotti 5 nesl difetto: . .. 2 
Di-sua Genizie con (istiidio emenda en 
E non rimansi già sea tal'neme © >: 

Chi frena desir - suot; chi: la campestre “ iI 


> 
de hi 


Vita sospirà qual beato Eliso:5: ovini 
Chi ‘dust carte in solitaria stan “i; 

Volgendo nota gli aurei dé e D alte ooo © 
Imprese degl’ Eros 5 chò non $ appaza o 
Di fallasi: apparenze ; e non afferma, ©: 
Che ovl-è lunga la barba ; e ‘lungo il manto ‘ 


ni 
Solo alberga il saper 3 chi mon applaude‘? -' o 


Col viso'a lingue velenose , e degne . | “ è 
Di duro-morso , e nelle piazze:im cerchio... : “ 
Non brilla insiem co’ desrattorimabvagiz:: © ‘| 
Cb è di gentil costume it fare strazio? i 
D’ ogni bel nome , edi saper:le. altrui: >.) 


Colpe (nè aggiungo:al ver) piùche non sanno. 


fr 
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Ni alegrádose: mas: con sus pinturas y. |... 
Que con las del Durero 6 de Ticiano: > 

Si están las buenas fimas dél seguras: ' 

Si no sabe mejor las confesiones, .: 0 
(No lo encarezco mucho) que los Curas, * 

Si 4 todas las comunes opiniones 
Del vulgo no se: rinde:: é si rehusa 
De los usos seguir. las invenciones. 

5 Pues quez ¿si está tocado de la Musa, . 
Y no quiere ilegar & las tabernas 
Su fama desdichada , como se usa? . 

No solo á los desiertos y cavernas 
Lo sendenan por-.bárbaro , mas creo...’ 
Que penas le quisieran dar eternas, - 

Y si del ocio huyendo , por recreo 
Busca.la discrecion de la Academia; - 
Que ser humilde tiene por trofeo; ‘|. 

Le sigue:, y le persigue la blasfemia, 
Como: si fuera público enemigo: * : 
Tal es el precio con que el vulgo premia, 
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I Ministricdi Dio. Barbaro ancora 


. Colui s ode nomar, che violare 


Le leggi non osò ne uscir d impaccio — 
Col favor seppe dí uno scriba avazo ; 

Colui che 3 giochi delle pinte carte 

Ignora, e nel vederle non s° allegra 

Pi che con l’ opre de’ Pittor famosi; 

E colui pur che docil non va dietro 

Del vulgo ad ogni opinion, nè segue 

Le mode, e gli usi del bel mondo; e misere 
Ahi! misero colui, che sente in petto 

Le faville Febée , nè mai $° appressa 


Ove sono i profani! alle spelonche 


Non pur dannato, e agli orridi deserti 
Come barbaro vien, ma degno il fanno 
D' eterna pena; e quanto ahi! quanta 
Vilipeso non è (pur come fosse 
Publico malfattor) chi |’ ozio fugge, 

E per diporto suo cerca la saggia 

Vostra adunanza, che d° umil si pregia? 


CX... 


Por alguna razon de las que digo, 
Darme nombre de bárbaro le plugo 
De veras , 6 burlando , á quien conmigo ‘ 

De Amor quiso llevar el dulce yugo. 
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Tal merce rende il vulgo. Or per alcuna 


Delle dette ragion pormi tal nome 
Da vero, o per ischerzo a colui piacque, 
Che meco porta il bel giogo d' Amore, 
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COMPENDIO 


DELLA - VITA. 
DI BARTOLOMEO LEONARDO 
N D’ ARGENSOLA.. 


Bantotomeo Leonardo di Argensola , fratello 
di Lupercio , nacque in Barbastro l’anno 1566. 
Studiò umane Lettere, Filosofia, Gius Civi- 
le , e Canonico nell’ Università di Huesca , oy” 

ebbe la laurea Dottorale ; ed ordinato Sacer- 
dote passò a Madrid Cappellano della Impera- 
‘ trice vedova Donna Maria d’ Austria s che vi- 
vea nel ritiro delle Scalze Reali di quella Città. 
Si trasferì poscia dopo la di lei morte a Va- 
-lladolid , ove risedeva la Corte, e vi si fermò 
qualche tempo per far cosa grata a D. Pietro 
Fernandez di Castro, Conte di Lemos, ma tiott 
. confacendosi all’ indole sua lo stile de” Corti. 
giani si ricondusse alla patria con intenzione 
di, godere tranquillamente della paterna eredi- 
tà. Questo suo divisamento non ebbe luogo, 
che il breve spazio di pochi mesi, perchè essen- 
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RESÚMEN 


DE L4 VIDA 
DE BARTOLOME LEONARDO 
DE ARGENSOLA. 


B artalomé Leonardo de Argensola , hermano de 
Lupercio , nació en Barbastro el año de 1566. Es- 
Sudid las Letras humanas, la Filosofía y el Dea 
recho Civil y Canónico en laU niversidad de Huesa 
ca, donde se graduó de. Doctor. Ordenado ya de 
Sacerdote , pasó á Madrid en calidad de Capellan 
de.la Emperarría viuda, Doña Maria de Austria, 
la qual vivia retirada en las Descalzas Reales de 
aquella Villa. De allf, muerta ya la Emperatriz, 
pasó á Valladolid, donde residia entónces la Cor 
se, yen ella se detuvo algun tiempo por compla= 
cer é D. Pedro F ernandez de Castro, Conde de 
Lemos ; 3 pero como las costumbres de los Cortesa- 
nos no fuesen confórmes á su genio, se volvió á se 
patria con el intento de. disfrutar tranquilamente 
de la: herencia paterna. Este designio solo tuvo 
efecto. por el corso espacio de pocos meses; pues 
AMO. LV H 
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gli annali di Aragona, le Poesie raccolte, e 
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do creato Viceré di Napoli il detto Conte di 
Lemos , il quale prese per Secretario di Stato, 
e di Guerra Lupercio, se né andò a Napoli 
in compagnia del fratello. Quivi, si occupò egli 
nel maneggio de’ publici affari per alleggerir- 
ne il peso a Lupercio, quivi promosse egli pu- 
re gli studi, ed ebbe meritamente grandissima 
fama. Ma uscito di vita il fratello l’ anno 1613, 
e giunto il Conte P' anno 1616 al fine del sud 
governo , Bartolomeo venne d' anni go a Sara- 
goza , ove lo chiamava l’impiego di Cronista 
del Regno d' Aragona , è la dignità. di Cano- 
nico conferitagli dal Pontefice Paulo V. Si der 
dicò egli pertanto all’ adempimento ‘de’ suoi 
doveri s € perseverò negli studi ad onta di 
abituale indisposizione, da cui fu spinto al suò 
termine con universale cordoglio l’anno 163t 
nell’ età d’anni 66. Fu egli valentissimo Scrit- 
tore nella lingua Castigliana in prosa, e in 
verso. Abbiamo di lui l’ Istoria della conquista 
delle Moluche, la continuazione a Zurita de» 


, 
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babiéndo, sido hecha Virrey de Nápoles dicho Com 
de de Lemos ; tomó por tu Secretario de Estado y 
Guerra 4 Lupercio; y pasó tambien Bartólomé 4 
Nápoles en compañía de su hermano. Alli ; para 
aligérar el peso 4 Lupercio ; se ocupó en el mane= 
jo de los négocios públicos i alli promovió tambien 
los estudios ; y ádquirió justamenté graridisimo 
crédito. Mas por haber já muertò su berinanò el 
año 1613, y por hallarse el Conde al fin de su go- 
bierno en el de 1616 , Bartolomé de edad de so 
áños dió la vuelta 4 Zaragoza; adonde le llamaba 
él empléó de Cronista del Reyno de Aragon; 5 la 
Dignidad de Canónigó qué le habia conferido el 
Sumo Ponsífice Paulo V. Se dedicó pues entera= 
mente al disemperio de sus obligaciones. y 4 la con= 
tinudcion: de los estudios é pesar de su habitual 
indispósicioñ , que le conduxo por fin al sérmino 
de la vida con sentimiento universal el ano 1631, 
é los 66 años de su edad: Fué Bartolomé Eséti= 
ior excelente en lengua Castellana as en prosa 
cómo en verso: De él tenemos la Historia: de la 
éonquisia de las Molucas; la córitinuacion 4 los 
. Ha 
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publicate dopo la sua morte .da D. Gabriele 
Leonardo di Albion suo nipote.. In questa 
collezione vi sono Poesie sacre, eroiche, lu- 
gúbri , facete , e satiriche maestrevolmente com- 
poste , ed ottime traduzioni di Salmi, di Inni 
sacri, e di alcune cose di Marziale, e d’Ora- 
zio. Quantunque però tutte le opere di ques- 
to insigne autore meritino di essere diligente= 
mente studiate, parmi, che. risplendano so- 
pra le altre 1 Elegia in morte del Conte 
di Gelves D. Fernando di Castro, le Sati- 
re, e le Epistole. Fui interrogato qual mi 
sembrasse più pregiabile dei due ‘fratelli. Non 
è- facile il deciderlo , perchè natura avea 
posto molta simiglianza in questi due ingeg- 
ni; oltre di ció aveano essi attinto alle me- 
desime fonti , e con l’ assidua comunione di 
vita comuni erano divenuti i pensieri, e le re- 
gole nella tessitura de” loro componimenti. Non- 
‘ dimeno , poichè perfetta eguaglianza in natura 
non si dì, come neppure negl' effetti dell’ edy- 
azione , e -nelle opere dell’arte, dirò che Ly- 
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Anales de Aragon de Gerónimo Zarita,las Poestas 
recogidas y publicadas , despues de su muerte, 
por. su sobrino D. Gabriel Leonardo de- Albion. 
Hay en esta coleccion Poestas sagradas , herdicas, 
fúnebres s Jocosas y satíricas , compuestas con 
maestría , y tambien traducciones muy buenas de. 
Salmos y de Himnos sagrados, y de algunas co- 
sas de Marcial y de Horacio. Pero si bien todas 
las obras de este insigne autor merecen ser es- 
tudiadas con diligencia 5 sin embargo me pa- 
rece que brillan entre todas las demas la Ele- 
gia 4 la muerte del Conde de Gelves Don Fer- 
nando de Castro, las Sátiras y las Epfstolas. Pre- 
guntóseme 3 quál de los dos hermanos fuese en 
mi opinion de mas aventajado mérito? No es fá- 
cil el decidirlo ; porque la naturaleza hizo á estos 

dos ingenios muy semejantes entre st ; adensas que 

como babian bebido en unas mismas fuentes, y fué 
entre ellos continuo el trato y comunicacion , fué- 
ron tambien comunes á entrambos los pensamien- 

tos y las reglas con que formáron sus composi- 

ciones. Sin embargo , por quanto no se halla igual 


H 3 7 


CXVIII 


percio mi. sembra alquanto superiore a Barto- 
lomeo nelle Canzoni y e ne’ Sonetti, ma negli 
altri lavori Bartolomeo superiore a Lupercio: 
e per meglio spiegarmi, dico che sono am- 
bedue scrittori di gusto, ma più Lupercio, 
che Bartolomeo , e quindi nel lirico nobile; ove 
si richiede più fino gusto , il primo prevale; 
dico , che sono ambedue doti, ma pik il 
secondo che il primo, e quindi ne viene la. 
gran richezza , e varietà che s' ammira nelle 
Poesie di maggior estensione , cioè nella Ele- 
gia, nelle Satire, e nell’Epistole di Barto- 
lomeo, 
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dal perfecta en la naturaleza, como ni tampoco 
en los efectos de la educacion , ni en las obras del 
arte, diré que Lupercio me parece algo superior 
á Bartolomé en las cánciones y sonetos ; pero que 
en las demas composiciones Bartolomé se aventa- 
ja 4 Lupercio: y para explicarme mas claro, digo 
que ámbos son Escritores de gusto, pero Luper- 
cio lo es mas que Bartolomé: y por eso en lo If- 
rico noble , que requiere gusto mas fino, prevale- 
ce el primero: digo que ambos son doctos ; pero 
el segundo lo es mas que el primero ; y dc aqui 
nace la gran riqueza y variedad que se admira 
en las Poestas de mayor extension ; esto es, en 
la Elegía , en las Sátiras y en las Epístolas de 
Bartolomé. 
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Cayó , Señor , rendido al accidente, : 
Que anticipó los términos del hado, 
Tu Fernando en la edad mas floreciente, 
Qual purpúreo jacinto, que agrabado 
De la lluvia inclinó al humor el brio, 
Ó al pasar le tocó el severo arado. 
No quedó Ninfa en el Pinciano rio, 
Que de dolor no diese alguna muestra 
Mirando en su ribera el cuerpo frio. 
Llórale Mantua , que esperó en su diestra 
Bélicas glorias, quando en paz, festiva 
- Le vió animar la juvenil palestra, - 
Depuso Bétis la feliz oliva 
Á la fama del caso, y entretanto 
Asombró con cipres la frente altiva, 
Pero en Galicia , donde , con espanto 
Produxo flores súbitas la cuna, 


Que aplacó de su infancia el primer llanto; 
| dn 
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Custo , O Signor , da grave AmbasciA Vinto, 


Che il termine affrettò de’ giorni suoi, 

- Il tuo Fernando su U' april degli anni; 
Qual purpureo giacinto, a cui repente 
Pioggia il bel capo opprime , o l’ affilato 
Vomer passando il verde stelo offende. 
Le Ninfe tutte del Pinciano rio, 

Vista giacer su le natie lor sponde 

La fredda spoglia del Garzone estinto, 
Dier segni di dolor : piagne -l’ illustre 
Città Retna , che guerriere palme 

Da lus: sperò quando animare in giostra 
Col suo valor la gioventute il vide 

Ne di festivi: al tristo annunzio il Beti, 
Giù posto il serto del felice ulivo, 

D altera fronte di cipresso adombra. 

E tu, Gdlizia, o Ciel! tu che vedesti 


Con alta meraviglia. d' improvviso e 
Fioretti germogliarda culla q oro, a 


Ond' ebber calma i suoi primi vagiti, 


a 


CXXIÌ 


El fausto Alcazar de su real fortuna, 

Ya en tiempos de aquel bien poco distantes , 
Los mismos Astros , que alabó , importuna. 

Mas ¿quien retratará vuestros semblantes, 
Ó madre , Ó esposa , ó hermanos, si del Cielo 
No le infunden alientos abundantes? 

Estienda Euterpe el ingenioso' velo, 

Con que antiguo pincel en igual caso 
Nos descubrió el paterno desconsuelo: 

Que aunque al son de sus números Parnaso 
Interrumpa el celeste movimiento, 
Y á las ondas estigias halle paso; 

Si á la razon se iguala el sentimiento, 

Ni con graves coturnos repetido 
Podrá no parecer remiso y lento, 

Como tal vez el árbol sácudido 
Del viento enviuda de sus tiernas hojas, 

De que sombra esperó.y honor florido: 

Y perdona 4 las palidas. 6 roxas, 

Que vieron sazonar consortes frutos, 
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E mille udisti nel Palagio avito 

Voci di gioja benedir le stelle 

Poco distanti allor dal caro oggetto , 

Or P odi risuonar d' alte querele, 

Odi gli astri accusar, Ma quale ingegno 
Senz” aita del Ciel poría la doglia 

Pinger de’ vostri aspetti, o Madre, 9 Sposa, 
O miseri Germani? Euterpe il velo 

Stenda , ond' espresse le paterne angoscie 
Saggio antico Pittor ; che il suon de” carmi 
Può placar |’ ombre dello Stigio Regno, 

E le stelle arrestar , ma qui vien meno 

Di Melpomene ancora il grave accento, 
Come talor d' Aprile il vento scuote 
Pianta così , che vedova rimansi 

Di sue tenere frondi , ond' ombra , € vaga 
Verdeggiar si sperò , poi la perdona 

Alle tremanti sul piegato ramo . 

Smorte, o vermiglie; che vider mature 
Frutta consorti : in simil guisa sl Fato 
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Y en el cansado ramo tiemblari floxas. 
Así los hados turban absolutos 

El órden de las cosas tributarias, 

Y dilatan, ó cobran sus tributos. 
Destas execuciones voluntarias 

Yaces, Fernando, y yacen imperfetas 

Varias acciones de virtudes varias; 
Como quedáran al horror sujetas . 

Las de nuestra region , si el Sol faltára, 

Ò indistinta la luz de los Planetas. ' 
Contigo falleció la fuerza rára, 

Con que desnudo el animoso acero, 

Ni á la clava de Alcides respetára. 
¿Quien dará ley al Corredor guerrero 

De los rebaños Béticos, que viven 

Dispuestos siempre al exercicio fiero? 
Cuyas fogosas madres, que reciben 

La esperada virtud por el olfato, 

De los fecundos zéfiros conciben? 


¿Á quien fué el polvo Olímpico tan grato, 
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‘A voglia sua.l’ ordine turba, ed ora * 
Lento e a corre il tributo , or tosto il coglie. 
Te, o Fernando , rapi. Tu giaci, e reco 
Giacciono 5 germi di tant” opre illustri, . 
‘Che uscían di-tue virth: come imperfette. 
E d’ orror cinte rimarrian le cose 
Senza i fecondi rai del Sole amico. 

Teco mancò quella mirabil forza, .. 

Onde rotando-il nudo acciar lo scontro , 
D” Erculea clava non temevi : ed .ora 

Qual mano reggerà con egual arte 

1 destrier lellicos, + destrier ficli 

Delle fervide Madri, che la dolce -. 

Aura fecondatrice in riva al Beti 
Cupidameite per le-nari accolgono 

Di quella concependo% e a chi mai tanto 
Cara la polve Olimpica fu come. 
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Como á ti el Circo; en que se vibrari lanzas 
Con armas limpias ; 6 Africano ornato? 
“Y no por el coricenta de alabanzas, 
Que atribuyen las Auras populares : 
Que otro fin se imprimió en tus esperanzas, 
Llamábante las glorias militares: 
Mas por ventura maternal respeto 
Te obligó £ no dexar los patrios Láres, 
Que yá tl; por estímulo secreto, 
Te dedicabas 4 la fama eterna; . 
Quando estorbó la muerte el noble éfeto. 
Así el tierno Leon, que én la caverna 
Líbica, en que nació, crecé al cuidado 
| Que solicita la piedad matérna , 
| Conociéndose adulto; y obligado 
Á la virtud de su niñez ardiente, 
Y corì soberbia leche alimentado 3. 
Ya como armarse las quijadas siente, 
Pomposa ofidea en la cerbiz la greña, 


Y en las uñas creció el vigor reciente y 
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Jl Circo ate, dové si vibrán lancies ©“. 
Con lucid” armi , 0d africana pompa? 

Ne già pel plauso popolar ,: che intesa ': 
Era sua mente al glorioso oggetto co. 

Di bellici trofei. Nel patrie albergo . : . 2 


Riverenza di figlio, amor di madre ;. 
Te pria ritenne, e quando fuor già spinte. - 
T” avria nobil desio di fama-eterna, >. - . 


Morte si oppose , e il bel desio fe vano. sea 
Coss nella natia Libica tana ca 
Giovanetto Leon , cui nutre, e molce Ñ 


La materna pictà , non pria si sente 

D' unghie, e di zanne-armato , e sovra il colla 

L' aurea chioma ondeggiar , che ben conosce . .; 
Quar mamme l allertaro’, e a. quali adulto . 
Prove lui spinga il foco, onde tutt’ arde; 
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El sustento pacífico desdeña, . 
Porque sangre feroz le“pide el gusto, 
Y rabia por dexar la. ociosa peña, pr 

Mas quando un tigre,ó toro el mas robusto 
Á los noveles { impetus destina, 

Para domar despues el campo adusto; 

De accidente mortal en la vecina 
Selva espiro .la fiera generosa, RA 
Que amenazaba general rina, . | 

Pero de otra invasion mas poderosa, 
Donde quien huye vence , Ó gran Fernando, 
Seguiste la vitoria prodigiosa; 

_Entre AMOTOSAS gracias conquistando 
‘ Un honesto favor ,.donde el sentido. |; “. 
Halla el inaccesible objeto blando: 

Tal que en sí juzga el corazon herido  .- 
° De rígida hermosura: que Diana 
Tira las mismas flechas que Cupido, 

¿Quien armó, como tú, la mente humana 
Para asaltar la dulce tiranía, 
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Sdegna il vitto pacifico ; ed abborie 

1” ozioso covile ; impaziente 

Per fera voglia di sanguigno pasto? 

Ma quando o Tigre ; v il più robusto Torò 
De’ primi inipetì suoi fa segno ; € aspira 
A domar postia le bollenti arene; 

Vinta repente da mortale angoscia 

Spira la belva generosa, e forte; 

Che tante minacciò stragi ; e tuiné: 

Pur d' altre inclite palme ; 6 gran Fernando 
- Puoî gire altero : che ov' altri fuggendo 
Vince 1 bássi desir ; tu li vincesti 

Fra le grazie d' Amor facendo acquisto 

D' incolpevol merce + poi che a te cara 

Fu severa belleziza; e con lo strale 

Di rigida onestate il sen ti punse. 

Or chi nell’ assalir ritroso core, 

Della dolce; ed acerba sua nemica 

Ji decoro, e l’onor serbò più illeso3 
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Conservando el decoro á la tirana? 

Sirviéron la esperanza y la osadía 
Á la razon, y sin que Amor se quexe , 
Guardáron los afectos cortesía. 

¿Qual frente , de las flores que Amor texe, 
Favorecida habrá , que al olor de ellas. 
Pretensiones divinas aconseje? 

Ardiente joven fuiste a sus centellas: . 
Mas no encendiéron la sublime parte, 

Que en ti viéron humildes las estrellas. 
No fué vulgar , no fué vulgar el arte,, 
Con que , sin deshonor de las prisiones, * 

En los peligros fuiste interior Marte. 
No :respetó la muerte las acciones, 
Á que presto se viera reducida 
La heroyca prevencion de tantos dones. 

Pero si al tardo. ocaso de su vida 
Guardaba alguna trágica miseria, 

Piedad fué humana apresurar la herida. 


CXXXI 


Chi servir feo la speme ; e l’ ardimento 

Si bene allá Ragion? chi meglio insieme 

Gentil rispetto ; e vivo amor congiunse? 

Quando , e dove Garzor; cui cinse Amore 

La bella fronte de” suoì vaghi fiori, 

A quel soave odor puri se divini 

Sol ebbe y come tu; sensi ed affetti? 

T” arse il cor giovanil d’ amor la fiamma, 

Ma non s' apprese alla sublimie parte ; 

Che in te sempre ammirò sovrana il Cielo, 

Non €, non è d° alma volgar l’ interna 

Pugna , e Vittori tua per conservarti 

Nobile prigionier. Deh! perchè tanti 

Doni d' eroico spirto in sul far frutto 

Morte sperise crudel? Pur s io ben miro 

Non sempre degli Eroi Fortuna è amica, 

Anzi tragico fin chiuse più volte 

Corso d anni felice : e se mai questo 

Gli era per avvenir , cred' io pietosa 

Morte , che nell” april Fernando estinse» 
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Si muriera Anibal, quando en Hesperia 
La fortuna á sus armas obediente 
Para glorioso fin le dió materia; 

No huyera en la vejez á ser cliente 
De un Griego Rey. ¡Ó glorias nuestras vanas! 
No hay bien que en larga edad no se descuente. 

No muere 4 manos Griegas ni Romanas, 
Si no al veneno que le dió su anillo 
Vengador de la pérdida de Canas. 

Y tú, Magno Pompeyo , fiel caudillo 
De la causa mas justa, a quien Tesalia 
Reservó para un bárbaro cuchillo. 

Próvidas fiebres ántes en Italia, 
Luchando con el hado , pretendiéron 
Librarte de los campos de Farsália : 

Pero los votos públicos venciéron, 
Unrdos al clamor de las Ciudades , 
Que su salud en tu salud pusiéron. 

Como prodigio luce 4 las edades 
La memoria del joven Macedonio 
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Se quando all’ armi d' Annibdl Fortuna 
Arrise nell Esperia, il Ciel concesso 

Gli avesse di morir là fra gli allori, 
Non sarebb’ ito in sua vecchiezza errante 
Del Greco Rege di Bitinia il vano 

Favore ad implorar , nè schiuso avrebbe 
Dalla gemma il velen, che feo vendetta 
Della strage di Canne. O scarse, e labili 
Glorie di noi mortali! E te, o Pompeo, 
O Campion fido della patria, e grande, 
Cui Tessaglia serbò del traditore 

D' Egitto all’empio acciar , te di febrile 
Ardor | impeto .pria nel suol natio 
Spinse all’ uscio di morte , e liberare 
Tentò dai campi di Farsaglia orrendi: 
Ma fu avverso il destin, vinsero i voti 
In mal punto per te della dolente 

Roma , e del mondo , che poser la propria 
Nella salvezza tua. Splende , com” astro, 
.Il nome del Macedone felice 
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Nacido para ver felicidades. 

Mas ¡quan triste nos diera el testimonio, 
Si sus progresos no atajára presto : 

La envidia del veneno Babilonio! 

Bien que el ánimo siempre tan modesto 
Mostró Fernando 4 glorias y - rúinas, 

Que ningunas lo halláran descompuesto. 

Pues quando ámbas fortunas repentinas 
‘Tentàran su cónstancia de improviso, 
Hubieran de vencer fuerzas divinas : 

Cuya virtud , quando el interno aviso 
Puso al alma en estado mas sereno, 

Al gran orígen trasladarla quiso; 

Porque acá no Je dieran triunfo lleno ' 
Latinas , ni Asiáticas yictorias, | 
Ni quantas adquirió el valor ageno. 

Y si voló del tiempo á eternas glorias, 
¿Quanto debe al suspiro poderoso, 
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Sovra ogni altro mortal, ma se non era 
Sì tosto il corso al suo valor preciso 
Dal velen Babilonico, qual fora 
Misero esempio di volubil sorte! 
Pur d' animo sì fermo, e si modesto 
Fernando fu, che perdite, o vittorie 
Lui fatto non avrian vile od altero; 
E 4 sua costanza invan subiti assalti 
Dato avrebbe Fortuna amica , 0 res, 
Ch’ uop” era debellar forze divine. | 
Sì, gran parte di Cielo in lui si chiuse, 
E celeste virtà l’ alma già pronta 
Al dolce invito, e d’ ogni nebbia sgombra 
Del suo nodo mortal sciolse, e congiunse 
Alla prima cagion. Questo € ben altro 
Che d' Alessandro , o Cesare le imprese 
E quant’ ebbero ancor vittorie illustri 
Tutti insieme gli Eroi: trofei caduchi, 
Glorie lievi, e fugaci. O quanto es deve 
All estremo sospir , che gli diede ali | 
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Que le forzó á dexar las transitorias? 
Él mira agora el Órden. victorioso 
De sus progenitores , Ya inmortales, 
En el firme consorcio del reposo, 
Penetra los diáfanos cristales, 
Y escucha el son, que harmónicas despiden . 
Impelidas las ruedas celestiales, | 
Nota la ley , con que sus lumbres miden 
La magnitud del término prescrito, 
Las Zonas que la cercan y dividen, 
Y al abrasado Amor solo infinito 
Por las amadas prendas intercede , 
‘Que absortas mira en el mortal distrito, 
Esta piadosa fe consolar puede, 
Y aun reprehender , Señor , el llanto largo, — 
Si de sufribles límites excede; . 
Que aunque el dolor primero es tan amargo, 
Aquel vigor jnfuso ¿4 quien no anima 
De la esperanza que nos tiene 4 cargo è 
Quien la ignora Ó la niega, llore. y gima: 
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Per gir dal tempo ad immortal trionfo 
In sen d' eternitate? Ej colà mira 

Ad uno, ad uno di sua chiara stirpe 
I famosi' gusrrier pieni di gioja 

Nel gran consorzio dell’ eterna pacer 
Mira per entro ai cristallini cielis 
Ascolta il suon delle rotanti sfere 
Armonico , divin: la legge osserva 

Fi dell orbite lor cinte, e divise 

Da Zone immense, e | infinito, e solo 
Ardentissimo Amor prega pei car; 

Pegni nel mar di questa vita assorti. 
Dunque pensier sì pio tempri, anzi accusi 
L'eccesso del dolor. Qual non infonde 
Contro i colpi di morte , e di fortuna 
Forza, e valor spirto di Fé , di Speme? 

Tu segui 1 moti suoi quando natura 

A gemere invita, e gemer lascia 

Senza fren chi n° € privo, o in lui non fida, 
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Que tú á su inspiracion acudir debes: 
Quando naturaleza te lastima. 

Modera pues las lágrimas que llueves : 
Que no siempre la escarcha' al Sol resiste, 
Ni el monte yerto de obstinadas nieves. 

No, para que nos den lluvias , ‘enviste 
Siempre el Austro á las nubes ; ni el Ivierno 
Ama siempre el horror del ayre triste. 

Ni quando Héctor murió, el dolor fraterno 
Se entrañó en los- hermanos afligidos 
Tanto, que lo juzgasen por eterno. 

Tú solo no das ley 4 los sentidos: 

Ántes en tu silencio escuchar sueles 
Del indómito afecto los bramidos. 

5 Por qual fruta, Señor, no lo compeles? 
¿No es mengua de tus fuerzas interiores | 
Que en la suerte comun te desconsueles? 

‘No es tiempo ya que el grave caso llores: 
Pues desde que lo viste, dió el Verano 
La recompensa de la lluvia en flores: 
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Ceton le brine al Sol, cedon le nevi 

Su l’erte cime : apportator di pioggia 
Sempre Ú Austro non È, tutti non sono 
Del verno i giorni nubilosi , e grevi, 

Ne per l’ ucciso Ettor fu il duolo eterno 
De” miseri germani ; e tu non curi 

Por freno al gran dolor che ti trasporta, 
Anzi tacito , e sol di lui ti pasci. 

Ma tua ragion che fa? forse non vedi, 
Ch” ogni cosa creata a morte corre, 

O vuoi col pianto ravvivar gli estinti $ 
Non piagner più, ben hai tu pianto assai: 
Che dopo il di del miserabil caso 

Le pioggie ricambiò coi fior la state, 
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Y ceñidas las sienes el villano 
Segunda vez de pálidas espigas 
Á surcos fieles encomienda el grano. 
Si quiera por su exemplo ¿no mitigas 
La obstinada tristeza , donde llevas 
El Hibierno interior de tus fatigas? 
Del qual suele nacer, que quando elevas 
La mente á la razon , acuden luego 
Del antiguo dolor lágrimas nuevas. 
Busquemos pues , busquemos el sosiego 
En la inmortalidad , que nos alienta 
Á robar de su esfera el sacro fuego: 
Y el alma, si no libre , mas atenta 
Por los objetos ínclitos anhela, 
Que su meditacion le representa. 
El tiempo con los suyos desconsuela, 
Que aprisa los desarma y desfigura, 
Y no saciado de victorias , vuela, 
- El marmol que, soberbio en su "escultura, 
Á los quietos huesos de tu hermano 
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E duc volte il villan cinto la fronte 

Di bionde spiche ai fidi solchi il grano 

Lieto commise : ab tu con lui $ allegra; 
Vinci tristezza , che d' antico affanno 
Nuove lagrime elíce , e dello spirto 
Abbattuto il vigor , fa che sol regni 

Nel misero tuo sen perpetuo verno. 
Cerchiam, cerchiamo omai conforto , e pace 
Nella immortalità , che il sacro foco 


| Di sua sfera a rapir n° accende , e sprona: 


Che puote ad onta del corporeo laccio 

L’ alma col meditar levarsi a volo, 

E spaziar fra gl immortali obbietti. 

Folle chi al Ciel non s° alza, e pon sua speme 


Qui dove il Tempo più che stral veloce 


Tutto abbatte , trasforma, e mai non cessa 
Dalle vittorie sue! Quel marmo altero 

Per industre lavor , dove han riposo 

Del tuo dolce German l' ossa onorate, 


\ 


\ 


CXLII 


Ofreció venerable sepoltura: 

¿ Quien sabe, si tambien fué cuerpo humano 
En otro siglo , y lo pasó la muerte 
Por su alterable variedad temprano? 

El sugeto mas sólido y mas fuerte. 
Entre la fuga de los tiempos medra , 
Quando en sorda materia se convierte. 

Y otros verán, como tenaz la yedra 

Lamiendo ofenderà los tersos lados 
Al epitafio de la ilustre piedra. 

Los sepulcros tambien sienten sus hados, 
Como las otras fibricas : mas fntes 
Los montes mismos contra el tiempo armados. 

Nuestros Pirenes pues , Ó los Atlantes 
De África guarden minas , viertan rios 
En los senos avaros y arrogatites, 

Que del humor y del metal vacios 
Joclinarán decrépitas las frentes, 
Que agora ocupan árboles sombríos. 

Ni á vosotras tampoco , ó sacras fuentes, 
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Forse fu corpo uman spento da morte 
Molti secoli addietro : e sua durezza 
Contro il Tempo che val è 1” edra tenace 
Fia, che lambendo 3 terst lati offenda 
Que” sculti segni per memoria illustre. 
Nè solo han fine le marmoree tombe, 

E Palagi, e Teatri, e Templi ¿ugusti, 


_Ma i monti ancor , che con immenso pondo 


Al Tempo struggitor sembran far guerra. 
Chiuda pur l’ oro in sen Pirene , o Atlante , 
E versi in inar suoi rapidi torrenti, 
Verrà quel dì, che d' umor privo , e d' oro 
Doma per lunga età pieghi la fronte 

Cinta or di piante ombrose : nè perenne 
Sortito han corso i limpidetti vostri 
Mormoranti ruscelli, o sacre fonti: 
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De vuestro párto líquido y sonoro 
Eternas se os libráron las corrientes. 
Si a las ondas del Tajo enturbia el oro, . 
Y á la luz oriental se opone Ibero, 
Mejorando sus aguas el decoro; 
Huirán las linfas y el honor primero 
De las urnas , agora manantiales, 
Obedeciendo al disponer severo. 
Y aunque agora entre sombras pastorales 
Exécrable segur suena y derriba 
Sus troncos para fábricas navales; 
-¿Quien sabe , si la suerte sucesiva 
Quiere ; alterando el ser de los extremos, 
Que el mar para rebaños se aperciba? . 
Quizá los verdes golfos , donde hoy vemos 
Mover las esperanzas de los Reyes 
Globos de espuma entre ambiciosos remos, 
Culto recibirán y agrestes leyes? 
Verán lucir las premiadoras hozes, 
Y en su labor sudar los tardos bueyes, 
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E Sora il Tago preziose arene 

Volge fra U onde sue , l’ Ebro s° abbella 
Scontrando il Sol quando e’ ne mena il giorno, 
L’ acque dilegueransi , e senza onore 
Rimarran l’urne di st ricca vena: 

Che piu? ‘frà l' ombre , ove s asside il gregge 
Col semplice pastor ,.tu sl sueno or senti 
Della scure crudel, che i pini atterra, 

Onde navi formar ; pur non ti sembri 

Strano il pensier , che ov ora i salsi flutti 
Fa biancheggiar con cento prore, e cento 
L’immensa brama di dominio , e d’oro, 
Veggansi l'erba un di pascer gli armenti , 


Splender le falci adunche , e i tardi bovi 
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Pasan los siglos á su fin veloces ,.: 
Sin que del curso retroceda una hora 
Por tiernos votos , ni vehementes voces. 
La edad , contra sus obras vencedora, 
Reserva para un último gemido 
Las mismas que alimenta y atesora : 
Porque orígen mortal les fué infundido 
Quando les diéron el lugar segundo , 
Peso en su mismo centro sostenido, 
La materia en el. tálamo fecundo . 
Admitió los primeros himenéos , 
Y elementos discordes sintió el mundo. 
Desde entónces con ansias y deseos, 
Que Ias formas le dan, volver: porfa 
Al primer cháos por-íntimos rodeos. 
Mas la luz de mas fiel Filosofia 
Por otros mas seguros y propicios 
Á la region de la verdad nos guia: 
Entre cuyos lucientes edificios 
Forma el número electo de las almas 
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Sotîo il giogo súdar. Fuggono rapidi‘ 
1 secoli, nè mai per voti, ‘0 lagrime 
S' arrestano un' istante ©. vincitrice 
L era dell’ opre sue serba per l'ultimo 
Gemito amaro le medesme ch’ banno 
Alimento da lei, grazia , e beltade. 
E ch' altro esser mai può, se queste sono 
D' origine mortal fin da quel punto, 
Che basso loco, e centro, in cui si libra, 
La materia sort qui gli elementi 
Fra lor discordi ebbero il primo Iméne , 
Ed il talamo lor : producon essi, 
E struggono di pos , tentando ognora 
Con vivi sforzi, e per occulti giri 
La via di fare al primo caos ritorno 
Spinti dal sommo lor natio desire. 
Ma divin lume, e bel desir natio 
Per via certa, e felice al Cielo scorge 
L' anime nostre , ov' è palese il vero; 
Ed ove tra i fulgor menan trionfo 
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Estruendo de triunfales exercicios. 
¡Ó eterna pompa! ¡ó incorruptibles palmas! 
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Gli eletti al suono di mill’ arpe , e mille. 
O pompa eterna! o incorruetibil palme | 
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Esos consejos das, Euterpe mia? 
Tu plática me dexa de manera, 
Que no sé si te llore, Ó si me ria. 
Quando eras fabulosa y lisonjera, 
3 Usáras de un estilo, y de un lenguage, 
- Que tanto f tu opinion contradixera? 
Superior patria , y superior linage 
“Te engendró , que no Grecia, la que daba 
Á sucosos estraños hospedage. 
Y pues ya á la verdad sirves, acaba 
De alabarme que siga aquel cuidado, 
Que ella en los mas pacíficos alaba. 
3 Qando á pleytos me viste aficionado, 
En el estruendo judicial suspenso 
Entre el Procurador y el Advogado? 
¿0 quando de mohatras cargué un censo ? 
30 cobrar usurario en Jas Kalendas? 
¿Ó sahumar á Mercurio con incienso? 
¡Yo embarazarme encambios,Ó en contiendas! 
¿Por qual razon? Ni en tu gentil Parnaso | 
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Ca mi consigli , Euterpe mia? degg” io | 
Tompiagnerti , 0 beffarti? allor che fosti 
Di favole inventrice , e lusinghiera 
Usato avresti tu linguaggio, e stile 

Al vero più contrario , e a’ pensier tuoi? 
Ben altra stirpe, e patria ora tu vanti 


Che Grecia accoglitrice d' ogni strana 


Menzogna , e meraviglia : e poi che il vero 
Seguir ti piace , a me consiglia, e loda 
Stil di vita pacifico , innocente. 

Quando le liti amai? quando vedesti 

Me sospeso , ed incerto con diletto 

Nel giudiciale strepito , e certame? 

Quando scrocchi died’ to per poi le usure 
Raccor nelle Calende? e quando, 0 Musa; 
Quando Mercurio profumai d’ incensoî 
lo cambiare , io piatir? perche? qual frutto 
Dal: piatir colse il tuo gentil Parnaso? 


K4 


CLII 


Creciéron por litigio las háciendas. 
' Quédate, Musa, en paz. Á paso, á paso, 
Que no quiero sufrir que me condenes, 
Hasta que mas capaz estés del caso. 

Y no me trates mal, pues que no tienes 
La licencia que en Roma los esclavos 
Para decir malicias y desdenes, 

Quando sus dueños (todo el año bravos) 
Sufrian en. Diciembre las injurias, 
Y apodos de sus Getas y sus Davos: 

Pero tengo experiencia de tus furias, 
Que agora tratas con oprobio á Grecia, 
Y luego alabarás 4 la que injurias. 

5 Ya te aplacaste? pues escucha , y precia 
Estos consejos , que te harán mas rico 
Que los suyos neutrales a Venecia. 

No entiendas que 4 las fraudes te dedico 


De los negocios, ni para que aprehenses 
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Rimanti, 0 Musa, ih pace.O, piano un poco, 
Signor Poeta: jo già soffrir non voglio 
Che prima di saper meglio i miei sensi 

Ty li rifiuti; e vuolsi esser cred” io, 

Più gentile con me: che tu non bai 
Licenza di vibrar motti pungenti , 

Come i servi di Roma allor che ingiurie 
E dure allusion da Geti, e Davi 

Que’ Padroni sì rigidi , e superbi 

Soffrire nel Decembre ebbero in uso. 

Ma i tuoi furor conosco: io so che adesso 
Biasmi la Grecia , e che fra pochi istanti 
La Grecia loderai. Via, ses placato? 


_ Dunque m' ascolta, e pregia î mici consigli, 


Che ricco $ faran più che non fece 
Ricca Venezia il provvido consiglio 


| Della neutralità. Non creder ch’ io 


Ti consigli frodare ne” contratti, 
Torcere il senso delle giuste legos, 
Seguir di brighe forensi il tumulto, 
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Las leyes justas con sentido inico. 

Ni á seguir el tropel de las forenses 
Discordias : ni á esgrimir'sus artificios, 
Para que siempre en sus astucias pienses. 

Ni á Italia has de pasar per Beneficios, 
Para darles asalto con la capa 
De que son subrepticios , 6 obrepticios. 

Para engañarlo no verás al Papa, 
Aunque te llame el golfo de Narbona 
Tan pacífico en sf-, como en el mapa. 

Que si Micer Pandolfo trae corona, 

Y Prebendado ha vuelto ya, Dios sabe 
Qual Simon le ayudó , Mago ó Barjona, 

Ya ni en sí mismo, ni en su patria cabe, 
Ni de su loba pródiga las varas 
De gorgarán en su espaciosa nave: 

Si tú por estos términos medráras 
¡Que bascas, que visages y figuras 
De puro escrupuloso nos mostráras! 

__ iQue fuera ver nuestro Curial á escuras 
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Ed ogni studio por per ischermirti 


In quell’ arte sostil dai tesi inganni. . >. 


NÈ a Roma io già 1 -invío per ottenere :: 
Dicendo il falso , ovver tacendo ‘il vero 


Benefizj colà: no, iumon dei > 00 + 


Veder per ingannarlo il-Padre Santo, 
Benchè tranquillo come in mappamondo 
A se 1 inviti di Narbona il golfo. o 
Che se Messer Pandolfo cbbe corona, ‘+’ 
E Prebendato ritornò, sa Dio © |» 

Qual Simon l’ ajutò. Giù in'se mom cápes > 

E nella patria sua; me a-lui sì gonfio’ 

Puote l’ ampia bastar serica veste. 


Quai visi, ed atti di ritroso ye schivo s:: .. 


Sariano i tuoi, se per tal via giugnesii .. : 
A ricchezza ed onor ì.come a te fora: 


si . LI 
< 1 e . è ? 
» 
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'Tropezar cada paso en infinitas 
Amenazas , papeles y censuras! 

Ni tampoco yo quiero que repitas 
Para reformador y discursante 
Sobre todas las leyes que hay escritas. 

Ni contra el Scita , Augusto de levante, 
Quiero que Reyes juntes y esquadrones, 
Porque tu ingenio se nos muestre Atlante, 

Que á mí risa me dan sus digresiones , 

- Y el lenguage sin pies desvanecido, 
Que ellas llaman discursos y razones. 

Y si, doliéndome de ver tu olvido . 

En cosas de tu hacienda , te encomiendo 
Que no andes tan remiso y divertido; 

No te hago mercader, aunque ya entiendo 
Que hay de tu profesion en este abismo, 

quien , por ser qual es, no reprehendo. 

Sé bien tu inclinacion, y que á tí mismo 
Odio mortal cobráras , obligado 
Á vivir con las reglas del guarismo: 
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D' affanno lo scontrarti ed ogni passo 

In minaccie, e censurel e meppur voglio 
Che tu sedendo in cattedza d’ esporre 

Le leggi tutte, e rifermar ti vanti : 

O contro.il Scita, Auguste d” Oriente, 
Prenci unisce , ed eserciti sognando i 
Politici progetti, acciò che il vulgo — 

Un’ Atlante d' ingegno in te ravvisi, 

Come certi Scrittor , degni di riso, 

Che lor vane , e confuse dicerie 

Chiamun. discorsi , € agionar profondo. 

E se mi duol che tu ponga in ablio 

1 domestici affar, se men distratto, 

Men pigro ti desio , non. è. già questo | 
Far di te un mercatante; bench’ io sappia, 
Ch uone dell’ offizio tuo , ch' io per rispetto 
Nomar non vo” , st bassamente adopri. 

L’ indole tua m° è nota , e so che avresti 
Te stesso in odio, se. viver dovessi 

Di calcolo a rigor. Che dirò poi 
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Y mas si en el dincro mal ganado, o 
Usuras , cambios , prehdas , quitamientos - 
Hubieses de poner zelo y cuidado. . +. 

Ménos vulgares son: mis pensamientos: . 
Que Ja cumbre de honor, á que te incito, 
Huye medios torzidos y. violentos, : 

No evito yo á Aristoteles , ni evita - 

Á su Maestro , al Livia,ni al Cornelio . 
Tácito, ni otros gustoste limito: 

Como las doctas noches de Aulo Gelio,.. 
Al buen Macrobio ; y del gentil parlero 
El sueño de Cipion, la fe de Lelio; : * 

Ni otros muchos, que adrede no-reficro, 
Filosofos de honor ,ó. Historiadores 
De precepto o. exemplo verdaderos |. 

Y quando entre mas cultos Escritores . 
Transformado en abeja en nuestro monte. 
Te pluguiere pacer con varias flores :. 

Pindaro, Lino, Orfeo, Anacreonte, 

- Y los Homeros andarán contigo, 


, 
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Se in cambi, usure, pegni, e ree quitanze 
Por dovessi tua cura contegriando 

L’ utile iniquo io così vil non sono, 

Ne per sì torto abbominevol calle, 


-E sì avverso al tuo cor l’ uom giuzne in cima 


Del bel monte di gloria, a cui t° invito. 
Leggi, leggi Aristotele, Platone, 

Livio , Macrobio , Tacito, le dotte 
Notti di Gellio , e nel fazondo Tullio 
La fe di Lelio , il bel sogno di Scipio, 
Ch” io non tel victo ,-e tutti gli altri ancora 
Per solidi precetti, e degni esempj 
Filosofanti , o Storici famosi. 

Che se vago tu sei. d' opre più colte, 

E vuoi qual ape di Parnaso in cima 
Suggerne i varj for , là teco avrai 
Orfeo, Pindaro, Lino, Anacreonte, 


E il sommo Omero: Ennio si schietto d’ ardue 
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Que Archiloco réfiere, y Xenofonte. 
Enio de empresas arduas fiel testigo, 
El gran Virgilio , con su amigo Horacio, 
De cuyos plectros fuiste siempre amigo. 

El grave Claudiano , el docto Stacio, 
El Tibulo, el Catulo , con Propercio, 
Liras las tres del venerable Lacio, 

Ni te desplacerán en este tercio 
Quatro é cinco modernos , admitidos 
No sin bastante causa £ su comercio, 

Aquí el entendimiento y los sentidos 
Tendrán para sus gustos campo abierto, 
Y aun á peligro de quedar perdidos. 

Luego para evitarlo , bien te advierto 
Que al gusto en lo mejor tires la rienda, 
“Y pongas en el tiempo buen concierto. 

Que es forzoso tratar de la vivienda, 
Dar vuelta, por tu casa y por la plaza, 
Para aumentar è conservar tu hacienda, 

Y perdone Platon , miéntras das traza 
, | 
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Imprese testimon : que? tuoi si cari, 


4 . 3 e e 
ll gran Virgilio ton l amico Orazio, 


Ivi il grave Claudiano , ivi avrai teco 

Il dotto Stazio, e è tre Lirici egregj —- 
Del venerabil Lazio, nè discaro 

Ti fia d* alcun de' nostri vati il canto 
Da Febo ammesso fra cotanto senno. 

Or qui .5} Largo campo di soavì 

Diletti s° apre all’ intelletto , ai sensi; 
Che E uom sovente se medesmo oblía. - 
Ciò convienti evitar: però pon freno 

Al piacer ché trasporta ;; e saggiamente 
Lore dispensa : che agli affar damestici 
E pur forza pensar; forz’ è aggirarsi 
Per tutta la magione, e per le piazze, 
Onde il paterno aver duri, e 5° accresca. 
E quando il tuo ritor vuoi per sentenza 
Dal cavilloso debitor , deh! poni 

Platon da canto : nè se far maggiore 
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En cobrarla del otro por sentencia, 
Si con cavilaciones la embaraza. 
“Y quando sin lesion de la conciencia 
Subir puedas la renta , que la subas 
- Con prudencia: que agora (y por prudencia) 
No habitan los Diógenes en cubas: 
Ni ellas reciben sino el estupendo 
Néctar , o gran Setiembre, de tus uvas. 

Nuestra Filosofía anda pidiendo 
Limosnas en el hábito escamada, 

(Digo en trapos cosidos de remiendo:) 

Y aunque á los ricos su modestia agrada, 
Rabia de hambrienta , y muerde las paredes 
Esqueleto de seca y descarnada. 

Y la que soltó al ayre las mercedes, 
Que el insigne Alexandro le ofrecia, 

Les arma agora cautelosas redes. 

Pues ya que para sí no las queria 

3 Para otros fueran malas? ; Ó soltura 
+ Impropia de sagaz Filosofia! 
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Puoi la rendita tua senz’ altrui darino 
Lascierai d' adoprarti , e di seguire 


‘L'esempio de” prudenti. Or , se non sai, 


Per prudenza i Diogeni non fanno 
Dimora nelle botti ; e queste accolgono 
Solo, o Settembre , il tuo nettar divino; 
Or la Filosofia va mendicando 

Vestita a squame , voglio dir col manto 
Di cuciti vitagli : è grata a'ricchi 

Per la modestia sua, ma scarna, e smunta 
Di mummin in guisa le pareti addenta 
Per lunga fame. Ella già feo rifiuto 

Dei doni. d' Alessandro , ora più accorta 
Tende a” dont lacciuoi. Che se quel Cinico 
Non li volea per se , ben eran essi 

Buoni per altri. O poco degno invero 

Di sagace Filosofo rifiuto! 
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En efecto lo acierta el que asegura 
De la fiel Marta aquella parte buena, 
Aunque Marfa insista en la mas pura. 
Bien que, pues son hermanas, y'sin pena 
Se avienen entre sí, muy bien se puede 
Filosofar y aderezar la cena. 
Viendo yo pues lo que al valor sucede, 
He dexado ternugas y concetos, 
Algun rico buscando á quien herede. 
Para verificar estos precetos, 
¿Que exemplos te daré de nuestra gente, 
De sus Reynos perdidos y sujetos? 
Grecia de letras llena y elogiiente, 
Por el ocio filósofo obedece 
Al fiero Architirano del Oriente, 
Sus Despotos y Príncipes parece 
Que traxéron la antigua edad consigo, 
Que de oro la llamó quien la encarece; 
Quando nacía voluntario el trigo, 
(Que el manejar arados ignoraban) 
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Marta giova imitar , benchè Maria 
Segua più pura, € più sublime parte; 
E poi sono germane , e così bene 
S° avvengono fra lor , filosofare 
E la cena dispor può l uom ch” è saggio. 
lo ti confesso s che veggendo il misero 
Fine de’ chiari ingegni, addio’, già dissi, 
O gentili parole , o bei concetti, 
E cerco nom ricco, che mi faccia erede. 
Ma in prova per mia fe, mancano esempj 
Di mostre genti ancor , che perdut hanno 
E Regno, e libertà? Grecia eloquente, - 
E piena di dottrina or non è forse 
Per l ozio filosofico soggetta 
All’ empio. arcitiranno d' Oriente? 
De” suo Despots , e Principi tu-sai 
I pacifici studj : ricondurre >: > 
Volean cred” io la.prisca ers, che d' oro 
Magnificando il buon Parnaso appella: 
Quando le terre dall’ aratro intatte 
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Era el trato pacífico y amigo, 
Sin leyes; la justicia veneraban, 
Y con tal sencillez eran fieles, 
Que á sus Reyes por Dioses adoraban, 
Bien que ¿sombra de un árbol rudas pieles 
De fieras eran todos sus ‘arreos, 
Tronos, tapicerías y doseles. , 
Mas ¡hai! que ‘en esta paz nuestros deseos, 
De la Razon suprema: desviados, 
Solo ganaban palma cn sus Museos, 
Fuiminaban los bronces asestados 
Del Scita poderoso £ sus murallas, 
Y ellos ni del estruendo alborotados, 
El uno componiendo sus medallas, 
Ó estudiando sus cifras y reversos, 
Muy previstoisin fruto en -antiguallas: 
Perdido el otro por sus propios versos, 
Di “7” temático 4 su esfera, 
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Porgean da se le bionde spiche , quando 
Senza legge civil, tutto erà pace, 
Amistade , giustizia , e onor divini 
Aveano è Re da popoli innocenti, 
Benchè manto Regal pelli di fiere, 
Trono le verdi erbette y e baldachino- 
Fossero i rami delle querce ombrose. 
Ma P arte di regnar posta in non cale 
Da’ Principi di Grecia u-corre intesi 
Sol pacifiche palme ne” musei, | 
Qual di riso, e d' orror spettacol n° offre? 
Fa de’ suoì cavi bronzt fulminando 
Segno le Greche mura il forte Scita, 
E quei Prenci ove som? tranquillamente 
Nell’ orrendo fragor l’ un pone in serie 
Le sue medaglie, e il lor dritto, e rovescio, 
E le cifre disamina sagace 
(Abi! con qual pro?) nelle memorie antiche ; 
L’ altro a suoi dolci versi $ abbandona 
E inteso il Matematico alla Sfera 
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Imaginaba circulos diversos, So Í 
Nadie ponia al pueblo ley severa 

Para atajar sus furias y tumultos, 

Con que la paz universal se altera, - 
Niguno castigaba los insultos, 

Notorios todos , porque la insolencia 

No los guardaba en el silencio ocultos, 
Faltaba en el gobierno diligencia , . 

Y á los Príncipes todos la divina 

Lumbre de la comuh correspondencia: 
Que el valor, que en blanduras se efemina, 

Con detrimento cierto de las cosas. 

Públicas, él ministra 4 su ruina, - 
Y así quando las armas rigurosas 

Del Turco executaban crueldades, . 

Á los bárbaros mismos lastimosas, 
Nadando en sangre humana las Ciudades 

(Que su horrible cuchillo no respeta, 

Ni entónces respetó sexós ni edades) 
Vieras nuestra nobleza mas quieta 
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Novelle curve immagina , e descrive. 
Non freno intanto con severe leggi 
Atumulti del popolo, non pena 

Agl insulti, al furor : pubblica , audace 
Licenza insolentía , né men negletta 

Fu da Principi allor l’ arte sublime 

D' unir pel comun pro forze, e consigli. - 
Così maschio valor , che in molli stud] 
S° allenta, e frange con publico danno, 
E fabro a-se dell’ ultima rovina, . 

E quindi mentre con crudele acciaro 
L'inesorabil Turco in uman sangne 

Fa nuotar le Città, non perdonando 

A vecchi, a donne, a parvoli innocenti, 
Tal che i barbari ancor n' hanno pietade, 
Non volano que Nobili, e que Prenci 
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Que el ocio mismo, bien que especulando.” 
Lo que suele. correr' cada: planeta ; 

No, no sobre los:muros animando.. © . «. 
Á la atónita plebe , que confusa 
Perecia, sus nombres invocando. | 

¿3 Puédenos Grecia. dar bastante excusá, . 
Si no la que Archimedes dar pudiera . 
Quando ganó Marcelo 4 Siracusa? 

Que, saqueando la Ciudad la fiera 
Legion, se entró un soldado embravecido . 
Donde él con su compas de tal manera: 

Estaba en formar líneas divertido, — 
Que no sintió el estruendo del asalto, . + 
Ni del Romano el súbito ruido. 

Pregúntale. ¿Quien eres? Mas él falto * 
De voz para nombrarse , sordo y ciego. 
De puro atento, y no de sobresalto , 

No borres estos círculos te ruego, 

Dice al bravo Romano : el qual creyendo 
Que despreciaba su pregunta el Griego, 
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Soprà le mura ad animar l’ atronita 
Plebe che muore i lor nomi invocando, 
Ma riposati più che l’ ozio stesso | 
Stan contemplando de” Pianeti il corso, - 
E tutti al fine una ruina involve. 

Forse di scusa i Greci Re più degni. 
Che Archimede saran quando Marcello — 
Siracusa espugno? pongon le squadre 

A sacco la Cittade , e inferocito 

Entra un guerrier , dov es col suo compasso 
Linee formando sta rapito, e assorto, 
(Si che il fragor dell’ assalita terra, 

Ne il subito romor di lui non sente) 

E grida chi sei tu? Ma senza voce 

Per dire il nome suo, ma cieco, e sordo 
Di paura non già, bensì d° intenso | 
Raccoglimento , al minaccioso , e-toryó- 
Soldato ej dice : queste curve , amico, 
Non cancellar ti prego: e quei credendo 
D' esser beffato gl’ immerge nel petto 
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Pásale por el pecho el hierro, abriendo 
Postigo al alma, y con.la sangre hirviente 
Borró sus mismos círculos muriendo. 

Dirán que la omision del Occidente, 

Y la que hoy dura en los Septentrionales, 
No fué de nuestro “sueño diferente; o 

Y es la verdad : que Hungría en los umbrales 
Miraba la tragedia, y en Polonía 
Andaban por forinar su Rey parciales: 

Austria , Bohemia , Cléves y Saxonia 
- Fuerzas mostraban , pero divididas, | 
Y aun en la Religion y ceremonia. % 

Pues las otras Regiones, esparcidas 
Baxo los Septeñtriones , no me mandes : ... 
Ser Fiscal de sus tratos y sus vidas, 

; De las demas acá, brindaba Flindes: |: 
Y con fin ya de zizañar la Chrisma, 
Tiempo buscaban Heresiarcas grandes. 

No pudiendo caber Francia en sí misma; 
Ocupaba otros Reynos. Inglaterra | 


CLXXITM 


Fino all' elsa Y acciar : muore , e col proprio 
Sangue fumante î suoi circoli estingue. 
Ma Grecia dice : il sonno d' Occidente 
E del Settentrion , che dorme ancora, 
La negligenza mia non forse adegua? 
Forse vero non è, che in sul confine 
L’ Ungaro fu del tragico successo 
Tranquillo spettator? Polonia intesa 
Alla scelta d' un Re fea suo dilesto : 
Sol brighe, e fazioni: eran le forze 
D’ Austria , e Boemia, di Sassonia , e Cleves 
Divise , e E alme nella fe discordi. 
Dell’ altre nazion là verso il Polo -- 
Meglio è tacer , che lor vita , e costumi 
Son degni dell’ oblio. Fiandra d' errore 
Vessillo ergeva, e grandi eresiarchi 
Spargean zizzania tm tempi perigliosi 
Alla Chiesa di Dio : con l' empio scisma 
Sollazzavasi l Anglia : non capendo 
Dentra i Limiti suoi Francia OCCUPAVA. 
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Alegre retozaba con el Cismà: 

No le convino á España nueva guerra; 
Mas quando la aprobara , ¿en quantos dias 
‘Ò siglos arribara -á nuestra tierra? 

¿ Y tú entónces, Italia, en que entendias? 
Di tú : en armar y desarmar Tiranos, 
Ocupadiones naturales mias: 

Y por vengar-los odios ciudadanos, 
Tratar sin fe mis ligas temerarias, 

Con fraudes y con pactos inhumanos. 

Llamaba las Naciones mas contrarias, 
Pródiga del esfuerzo ántes robusto, 
Exercitando sus crueldades varias: 

Porqué allí con.el pacto mas injusto 
Del orbe mis Magnates se ligáron, 

Como Antonio con Lépido y Augusto. 

Al fin todas discordes nos miráron : 

¡Ó Imperio frel! si entónces te juntaras, 
Como tus enemigos se juntáron, 
¿Que Tirano comun no atropellaras? 
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Provincie esterne : di muovi conflitti 

Vaga Iberia non fu; ma il fosse , in quanti 
Giorni , o secoli a noi spinte avria schiere? 
E quali, o Italia, eran tue cure? quelle 
Che son proprie di te: novi Tiranni 
Armare , e disarmar , mancar di fede y 
Divisar frodi, ordir leghe inumane 

Mossa da civil odio alla vendetta, 
Chiamar nemiche nazioni, c contro 

Te stessa incrudelir con l’ altrui spada 
Prodiga di tue forze è ah no , non furo 

D' Antonio men , di Lepido, e d’ Augusto 
Que” tuoi Magnati allor barbari , ed empj.- 
Tutti per fine i Regni, de’ Cristiani 

Mirar l’ eccidio mio , discordi , € lenti. 

O popolo fedel , s eri ‘concorde, 

Come 1 nemici tuoi, qual non avresti 


Fatto omai scempio del comun Tiranno, * 
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Es cierto que con próspera venganza 
En sus Reynos el tuyo dilataras: 

Y tiemblas hoy debaxo de su lanza, 
Mirando el hierro ge tu sangre tinto, 
Dudoso entre el tenor y la esperanza, 

Pero salgamos de este laberinto, 

Que la cuerda que atamos en la entrada, 
Faltará en el horror mas indistinto, 

Y tá si 4 vida anhelas descansada, 
Acomódate al trato humilde y llano, 
Cesa de la divina y retirada, 

No contradigo que huyas el profano 
Vulgo con Trimegisto, que te endiosa; 
Con tal que te gobiernes como humano; 

Que la fortuna 6 no reparte cosà, | 
Sabiendo 4 quien la da, sino así 4 bulto, 
Ó hasta que se la quita , fio reposa. 

Y si tú sto eres uno del tumulto 
De los que la freqiientan , si imaginas 
Que la traerás á ti viviendo oculto; 
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E quanto al fin com prospera vendetta 
Steso ne” Regni suoi E impero , € il nome? 
E tremi or sotto la nemica lancia, o 
Vesgendo' il ferro del tuo sangue tinto, 
Ne sai qual fia nell’ avvenir tua sorte. 
Grecia parla cost. Ma di ciò basti} 

Che in st confuso, e cieco labirinto 

Il filo perderem. Dunque , o mio caro, 
Se a dolce vita, e riposata aspiri, 
Lascia l’ estasi omai , lascia ‘il ritiro, 
Tempera i modi tuoi con gli usi altrui. 
Né ti tolgo, che fugga dal profano 
Vulgo con Trimegisto contemplando 

Il Cielo , e Dio, purchè viva, e  adopri 
Com’ ora fra noi , non come puro spirto: 
Che Fortuna quaggiù mai non ha posa. * 
Dando, e togliendo ciecamente. E' d' sopo 
Nel gran tumulto de seguaci suoi 
Agsirarsi , e tentar : mal.tu conosci 
L’indole sua , se trarla a te pur pense* 
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Á turbia luz la condicion le atinas, 
Ó esperas que 'otra excelsa Providencia 
Te cargue de riquezas repentinas. 
Agraviate ef justicia y en prudencia 
Quien piensa que de justo 6 presumido 
Esperas en la fe de tu 'conciéncia 
Que otro Abacuc, de un pelo suspendido, 
Te trayga los manjares por el viento | 
À punto sin tardanza y sin olvido. 
Así que muda estilo y argumento, 
Y no te admires de que yo te exhorte, 
Que animes tus acciones con aliento, 
Siguiendo dellas la que mas te importe: 
Y que atudas solícito á dar voces 
Á Roma, ó.site place ,:á nuestra Corte. 
Estudios tienes, Príncipes coñoces, 
- Por cuyo beneficio en pocos dias 
Podrá bien ser que el premio dellos goces: 
Y esto sin fraudes y sin simonias. 
¿Que sabes tú la suerte que te aguarda, 
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Vivetido occulto è e se ciò sai, che attendi3 

Forse ihe l’ alta Provvidenza eterna 

Di subite dovizie ti ricolmi? ° 
D' ingiusto, malaccorto, ed orgoglioso 
Fuggir la taccia non puoi tu, se in premio 
Di tue virtudi altro Abacuco agtendi 

Per I acre a volo dal suo crin pendente 
Vigil ministro a te d° esca soave. 

Dinque stil.muta, ne ti pajan strani cu 
Questi consigli miei , fa cor. Y adopras . 0 54 
Cerca quel che più giova, e senza indugio 
Mostrati in Roma, o nella Corse nostra, o 
Ove s odan 3ye voci; hai tu dottrina, 
E Principi conoscì n il favor loro... 
Senza vil frode e senza simonie . 
Felice ts farà. Che sai quel serte. a 
Ti si prepara, 36 $ ella è forse ingiusta 
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Y quan ingratamente desconfias? 
Que no se pierde , no, lo que se tarda: 
Y si no lo procuras, si lo dexas, 
Dirémos , que el descanso te acobarda. 
Mas yo quiero callar ; pues te aparejas 
Á responderme, y rato ha que te veo 
Morder los labios , y arquear las cejas : 
Señal, 6 Euterpe , que con el deseo 
Que muestras de mi bien, con animarme 
Mas que con él consejo ‘me recreo. 
Di ¿que quieres qué haga? ; he de formarme 
De nuevo ? ¿he de: alquilar inclinaciones? 
¿Ó puedo de las mias despojarme? 
Que puesto Yue 4 lo activo me aficiones - 
- À costa de mi genio, es a gran“costa, 
Gran obra , y mas los medios que propones, 
. Mas fácilmente correrá la posta 

Una tortuga, y por sufrir el hielo 

Sacudirá de sí su alcoba angosta, 


Que pueda yo ( y perdone tu buen zelo) | 


.CLXXXI 


La diffidenza tua? va, non.si perde 
Ciò che pria non fu chiesto-, bai tempo ancora: 
E se nulla tu fai, dirò che l ozio 
Agiato , e pusilanimo ti rende. 
Ma parlar brami; e tempo è ch’ io ti veggio 
Morder le labra , ed inarcar le ciglia, 
Ond’ io mi taccio. Indizio , 0 Musa, è queste 
Ch’ io più del buon desio, che del consiglio . 
M' appago in ascoltarti, E che pretendo? . 
Ch’ io mi formi di nuovo? e poss’ io forse 
Spogliar la propria , e tor l indole altrui? 
Nè sol vuoi me operoso , e «h' ¡o m' opponga 
Alla natura mia; ma , giusto Cielo! 
Qual opra imponi, e per qual via mi spingi? 
Pria com” agil destrier velocemente 
Testurgine vedrai correre , e scossa. 
La portatile sua pictiola stanza _ 
| Porsi al rigido gel , ch io .(mi perdoni 
IL tuo buon zelo) in ciò che voi divenga 
Ayile, industre. Non mi die per questo - 
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Ser industrioso y ¿gil, como dices, 

Contra la inclinacion que ine dió el Cielo; 
Y los que le resisten infelices ,.. 

Quando de ocupacion tan importuna 

Cargán el grave yugo á sus cervices, 
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El carro van tirando de Fortuna; 

Que triunfando la llevan dominados, 
Como á Vénus, 6 4 Juno, é-4 la Luna; 

Que á sus Cisnes 6 Pabos enfrenados, 

. En mi opinion, serán los pretendientes 
Con metáfora propia gomparados. 

Pues ¿querrás ver mis alas obedientes? 
¿Que sufra su coyunda, y tasque un freno, 
Aunque lo forje de oro entre los dientes? 

El pasage de Roma no condeno: 

Mas si no para risa de Curiales, 
¿Para que seré yo en Italia bueno? 

Porque en vez de -afilar los memoridles 
Para herir los Datarios , precediendo 
Tributo y humildad á sus umbrales, . 


Attitudine il Ciel. Chi al Ciel fa forza 
Piegando il collo sotto il grave giogo 

Di sì molesto affar , va serascinando 

_Il carro trionfale di Fortuna 

"Col mério in bocca, come quel de Venere, 
E. quello di Giunon Pavoni , e Cigni. 

E mi vuoi tu novo Pavone, o Cigno 

— Pronto sull’ ali ognor , col giogo in collo, 
Mordendo a forza, e sia pur d’ oro , il fren. 
A Roma tu m'invii: lodo il consiglio; — 
Ma ch’ altro io sarò poi se non la beffa 

Di quella Curia? perché in vece , v Musa, 
Di supliche formar sagaci , acute 

Per vincere i Datarj, e d' aver prima. 
Reso tributo a lor d' inchini, e de oro, 
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Curioso me verias inquiriendo, 
¿Donde fué el primer muro y el Pomerio,' 
Que al Aventino monte va excediendo ? 

¿En qual toro se dió al odioso Imperio 
(Viendo a Lucrecia muerta) la sentencia 
Por consejo de Bruto y de Valerio? 

¿Donde hizo el buen Camilo resistencia 
Al Senado inconstante? ¿y en que parte 
Cedió Papirio 4 la comun violencia? 

Los Circos, los “Teatros , donde Marte 
Tantos émulos vió como Varones, 

Para cuya alabanza es muda el arte: 

Y á donde yacen de los dos Cipiones 
‘Las venerables casas (hay ruinas) 
Templos de- tantos bélicos blasones: 

Y en las tierras fructíferas vecinas, 
Taladas por el pérfido Africano, 

Hasta las Tusculanas y Latinas. 

À quales perdonó la astuta mano, 

Para hacer sospechoso 4 Quinto Fabio 
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Tu mi vedresti curioso, ed avido 

Girne. per la Città, cercando ev era 

Il primo muro , ed oltre all’ Aventino 
Monte il Pomerio ; in qual foro per opra 
Di Valerio, € di Bruto, allor che il seno 
Lugrezia si ferì, fu l odioso 

Regno prescritto 5 in qual parte s° oppose 
Al Senato incostante il buon Camillo, 

E deve cesse al publico desio 

Papirio Dittator. Tu mi vedresti 

Al Circo, ed a Teatri, ove quant’ uomini 
Tanti Marte allor vide emuli suot, * 

Si che a dire di lor tutt arte è muta; . 
O presso alle rovine delle sacre 

Case de” grandi Scipion , già Templi 


Di bellici trofei: fora mio dolce 


Diporto il gir per le feconde terre 

Dal perfido African disfatte y ed arsé, 

E trovar chi mi dica; il campo ; questo 
Di Fabio , in cui virgulro nen offese 
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Con el Pueblo y exército Romano?. 

(Mas él vendiólas como fiel y sabio, 
Y libró con el precio muchos presos, 
Y convirtió en su crédito el agravio) 

Pedazos de Arquitrabes y de Fresos 
Andaria notando; que la gloria 
Han sido ya de bélicos sucesos: 

Y el animo inflamando en esta historia, 
Lo libraria del tiempo que ahora corre, 
Con la dulzura de mejor memoria. 

Pues voyme á nuestra Corte, 6 á la torre 
Que edificó Babel, y de su trage . 
Madana Hipocresía me socorres 

Entró en la variedad de su lenguage: 
Pídoles agua, y dánme cal ó arena: 

, Y sufro bien este primer ultrage. 

Quiérome retirar 3.mas la Sirena, 

Por voz de algun Ministro, me detiene, 
Quando entre dulces esperanzas suena, 
Pasan los años , pero nunca viene 
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Lo scaltro Condottier , perchè sospetta 
Fosse al Romano popolo , e Senato 

La fé di quell’ Eroe: ma Fabio il campo 
Per prezzo diede, e ricomprò di molti 
Roman la libertà : così più chiara 

Di saggio, e di leal fama ne trasse. 
Porrian me fuer di me le sparse membra 
Di frisi, d' epistili, e di colonne, 
Meinorie illustri di guerriere palme, 

E l’ alma accesa del valore antico, 
Questa misera età posta in oblio, 

Saria beata in quella degli Eroi. 

- Dunque Roma lasciando , alla mia Corte 
O torre Babilonica m' appresso. 

Madama Ipocrisia mi porge il manto : 
Entro, e odo dissimili favelle, 

Chieggo acqua, e mi si da calce, od arena; | 
Sojra questa prim' onta in pace; alfine 

Vo’ dire, o Corte, addio: ma incantatrice 


Di Ministro Regal voce , o Sirena 
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El vuestro, y -quando viene, dan os cosa 
Que ni arma á vuestro talle, ni os conviene: 
Ó por ser desigual 6 vergonzosa; 
para siempre estar sobre las alas , 
Conservando una gracia peligrosa. 

Tan alta que dará cuidado 4 Pálas; 
Quanto mas al que pobre de consejo, 
Busca el sueño de tantas noches inalas. 

Tuviera. en*hora' buena por espejo 
Vuseñoría y otros encumbrados 
De las alas de. cera el cuento viejo: 

Que ya para volar aparejados 
Dédalo al mozo Ícaro le dixo, 

Por tierra estámos y por mar cercados, 

- Á vuelo habemos de librarnos , hijo: 
Mas vuela entre dos ayres , no te arrojes 
Si no por el camino que yo elijo: 

Que si la medianía por mí escoges, 

Del Sol y el Mar te librarán tus plumas, 
Digo sin que te abrases, ni te mojes. 
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Con lusinghe dolcissime m' arrestá. 

Passano gli anni, e l'anno, o supplicanti, 
Vostro non giugne , o se pur giugne, é cosa 
Che mal vi si convien : però che misero 
Sortite alfine , o vergognoso uffizio; 

Oyver , perché vi stiate ognor su l’ ali, 
Grazia v' arride di cotanta altezza, 

Da far Palla temer , non ch” uom senz’ arte, 
Povero di consiglio , e dopo tante 

Notti inquiete di dormir. sol vago. 

Quanto mai fora a vos , ch” alto paggiate, 
Viile specchio la novella antica 

Degl’ incerati vanni? avean già d' ali 
Dedalo armate , ed Icaro le terga, 

E disse .¿l genitori: d' intorno chiusi 

Dalla serra, e dal mar for’ è il cammino 
Aprisi a volo: non volare , o figlio, 

Tropp' alto , o basso , e dietro a me ne vieni: 
Che se a mezz” dere stai , non fien.tue penne 
Ne bagnare dal mar , ne dal Sol arse, 
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Pasó el viejo, y un Templo fundó en Cúmas: 
Cayó el rapaz, y con el nombre suyo | 
Intituló sus trágicas espumas. 

Por esto no te admires , si me excluyo 
Del tráfago, y me apelo á mi retrete, 
Donde 4 mi soledad me restutiyo: 

'Donde si la Fortuna me acomete 
Con quanto poseyéron Craso y Creso, 
No habrá prosperidad que me inquiete. 

Mi pensamiento , ya ho, como preso, 

Si no como consorte y grato amigo, 
‘Reprueba los que vuelan con excesos 

Y en la continuacion de estar conmigo, 
No es fácil de creer , quan de su agrado 
Sigue el mismo dictámen que yo sigo. . 

¿De que sirve picarle 4. que irritado 
Aperciba las velas y los remos . 

Para buscar sosiego á nuestro estado, 

Si entre nosotros mismos le tenemos? 

¡Ó exécrable ambicion que mos encantas, 
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Passò il buon vecchio, e Tempio in Cuma eresse, | 
Ma il giovin cadde, e dit suo nome al mare. 
Però non ti stupir , se il romor fuggo, 

Ed alla stanza mia solinga io terno, 

Ove Fortuna invan co” doni suei 

(Fosser di Crasso, e Creso le dovizie) 
Verria superba ad assalirmi il core. 

Biasmo i voli tropp’ alti ; e non a forza, 
Ma di buon grado: e per lungo uso amico 
Della natura mia con let s° accorda 

Di mia mente il pensier. ‘Perchè vogl' io E 
Pungermi., concitarmt , É gire in traccia 

A remi, e vele del miglior mio bene 


Se qui presente:il veggo? o abbominevole 


Ambizion è co” tuoi magici mcants 
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Para que ni el parezca hi le hállemos ! 

Como escarpin:revuelto entre las mantas 
Calla escondido , sin hacerse fuerte : 
"¿Luego que importan diligencias tantas? 

Acomodarse el hombre con su suerte - 
Y abrazarse con ella, es paz y vida, 

Y todo lo demas discordia y muerte, 

Péro pongamos caso , que me pida 
El sí Fortuna (que le-pide á pocos) 

Y con rentas y cargos me convida; 

Y que con una Mitra me hacen cocos , 
Y coronan mi frente (aquesta frente, 
Vaso de muchos pensamientos locos), 

¿ Tendré por eso el £nimo obediente - 
Á la razon ? Desterraré la harpía . | î | 
Y con ella tambien la sed ardiente? 

3 Piensas tú, que en el cargo ó prelacía. 
Tranquilidad del ánimo perfecta, 

Segun hoy está el mundo haliar podria? 

Ni la Fortuna da, aunque la prometa, 
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Fai 13 chi non appans ne iai:si trova. 
Tanto studio che val? vol proprio stato . - : 
Strigner dolce dittistadt è pace el è Vita, “e 

Ed ogni altro desia discordia, e mortes >» -- “: 
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Al que aspira á subir sobre su cumbre , - 


De sus descansos posesion quieta: : 

Sino solicitud y pesadumbre, . 
Bascas mortales , y en su. imperio ciego 
Lazos de no creida servidumbre. 


Pues. donde las riquezas y el sosiego | 


‘ Como amiga te guarda, allí se esconde, 
Para sacar de ti donayre y juego. 


Agora se me acuerda un cuento, donde 


Verás lo que sucede 4. cada paso, .. 
Que al propósito desto, corresponde: . 


Un hombre labrador ;, cavando acaso | 


Atento á la cultura de su huerto, 


Á media. vara halló enterrado un vasp = ©. 


i 


Suena ia azada , y 4 los golpes cierto .. 


Y formado salió el. cántaro é jarro, ... 


Con un betun. fortisima- cubierto. : | 
Era el atapador tambien de barro * 

Á modo de pirámide , y tan dura, 

Que la quebrara apénas un guijarro : 
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Mortali Angoicle , £ rigide catene 

Di non, creduta servitù son anzi 

Gli amari frutti di sì cieco impero; 
Ch” ave riposo fra le gemme ; eE oro 
Par che amica ti serbi ,.ivi si cela 

A prendersi di te gioco; e trastallo. 
Tornami avanti or cosa; che ben viene 
Al proposito nostro. Vom del Contado 
Inteso a coltivare l’ orticello. 
Trovò scavando 4: poco spatia un vaso, 
Suona la zappa colpeggianda , e tutto © 
Il vaso appar. d' ogni sua' parte intéero, 
Munito di fortissimo bitume. .. 

Era il coperchio a modo di piramide , : 
Di creta poco men dura che piecra: 
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Y como en esta tierra se mormura, 
‘ Que hay en ella escondida plata y oro, 
Pensó que estaba dentro su ventura. 

¡Dichoso yo! sin duda que es tesoro, 
Dixo , que en los peligros de la guerra 
Aquí los sepultó algun rico Moro. 

Saca su hallazgo de la amiga tierra, 
Prometiéndose ya de comprar quanta 
Alcanza. £ ver con lo que el vaso encierraz 

Las manos tiemblan quando lo levanta, 
Mirando á todas partes con cautela, 

Que ladron se le antoja qualquier. planta: 

Y al fin nuestro dichoso se recela, 

Y 4 solas, de testigos retirado, 
Abrir quiere la urna ó tinajuela: 

Pero aunque le entristece el peso amado - 
(Porque segun Jo estima, y lo que espera, 
Se le antoja liviano demasiado) 

Lo excusa -luego , porque considera, 
Que la carga que aplace no es pesada z 
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E poi ch'e fama di tesor nascosti 4 

In grembo a questo suol , pensò ch” ¿vi entro 
Stava la sorte sua. Questo è , diss” egli 
Felice me! richissimo tesoro - 

D' alcun Numida in perigliosi tempi 

Già posto.in salvo, e fuor di se per gioja 
Dal sen lo:tragge dell’ amica terra 

Fra se pensando : con l' oro qui chiuso 
Tanta ne-comprerò quanta occhio vede. 
Treman le mani, mentr ci l' alza: il guardo 
Gira vigil d' intorno; e în ogni pianta 
Adombra un predator : pien di sospetto 

Il nostro avventurato ricovrarsi 

: —uol solo solo im chiuso loco , ed ivi 

Quel! urna aprir. Su DP omero si reca 
Dunque l’ amato. incarco ; e.si rattrista, 
Poichè pensando a ciò ch ei crede , e spera, : 
Gli sembra leggerissimo : ma:tosto 

Si riconforta , sapendo ch' e lieve 

Ogni peso gradito : alfin-ricovra. 
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- Y que el nuevo placer se la aligera, 
Al fin en lo interior de su posada 
‘ Cierra su puerta, y las endrijas tapa: 
Y aun quisiera Á la luz negar la entrada, 
Tras esto extiende próvido la capa, 
Y forcejando , por no hacer ruido, 
Como pudo lo rompe y desatapa: 
Trastorna la vasija, persuadido, 
Que estaba del mas fino oro maciza 
Entre joyas antiguas embutido: 
Pero envueltos le arroja con ceniza . 
) _Huesos medio quemados (de varones 
Quizá que alguna historia solemniza) 

Atónito entre varias opiniones, 

Llega á tener por cierto que el Demonio 
Aguel tesoro transformó en carbones, 

Si él pudiera entender á Suetonio , 
Que nos dexó en las vidas que dispuso 
De exéquias de aquel siglo testimonio; 

Cierto de que ya un tiempo hubo aquel uso 
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Di sua magion nel più secreto loco. 

Chiude la porta , ed ogni buco tura; 

Vorria celarsi al Sol 5 sopra il terreno 
Stende la cappa, e perchè suon mon esca, 
Fa forza con le man tanto che rompe, 

Ed iscoperchia. O! con qual gioja allora 

Il vaso capovolge al: creder suo 

Zeppo d' antiche gemme , e di fin' oro. 

Ma in vece n’ escon faori ossa menz' arse, 
E ceneri d' uom forse celebrato 

Nelle prische memorse. A cotal vista, 
Stupido resta , poi fra dubbj ondeggia, . 
Conchiude alfin d' antiche Pire ignaro, 


De sepultar , .no' halifra causa alguna ©. 
Para quedar burlado”, ni confuso; 

Así nos enriquece la Fortuna, | 
Quando ya por rigor, ya por clemencia, : 
Sale á nuestros designios oportuna: 

Prometiónos el gozo y la opulencia . 

De su prosperidad ; pero no tarda, . 
Ni un instante, á probar nuestra experiencia, 

Que es. ceniza el tesoro que nos guarda. 





Che Spirito d' Abisso in'cener volse 
Suo vero inestimabile tesoro. 

Coss ricchi ne fa, quando seconda 
Nostre voglie , Fortuna: ella promise 
Opulenza, e piacer; ma tosto appare 
Che son cenere, ed 0554 5 doni suoi. 
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No te puedo decir que me perdones, 
Marques, lo que he tardado en responderte, 
Si en residencia mis afectos pones. 

Muerto me hubiera tan menguada suerte, 
Como hallarme con culpa en tu servicio, 

Y por justa aprobara yo la muerte. 

Mas de la patria el seno que propicio ‘ 
Suele ofrecer salud á los sugetos, 
Niega á mis fiebres su benigno oficio, 

+Qual sediento engendró versos perfetos? 
¿Querrás que quando el agua se le aparta, 
Cante la sed de Tantalo tercetos? 

Los tuyos recibí ; besé la carta; 

Mas leer tres Ó quatro apénas pude, 
Quanto ménos pasar toda la sarta, 

Y agora tan maligno humor me acude, 
Que no hay cosa que no me dé mohina, 
Como ni medicina que me ayude. 

Mas cruel, mas cruel la medicina 
Que la misma dolencia se me muestra, 
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T Ardi rispondo, ma perdon non chieggo 
Se se accusi il mio cor : morrei d° affanno 

E sazia giusta pena, allor ch'io fossi 

Reo nel servigio tuo, Marchese amato. 
Febre mi strugge, e quel, che ad altri reca 
Salute, acre natio, nulla mi giova. 

Di un sitibendo Tantalo dal labro, 

Cui tolto è il fresco umor, quai versi attendi? 
Ben mi giunsero i tuoi; bacias quel foglio, 
Ma legger ne potei sol pechi a sténto;. 
Quanto men tutti: ed ora mi persegue 

L’ altra bile così, che tutto e grave 

Odioso per me; ne alcun soccorso 

Vienmi da medic arte 5 anzi crudele 
(Ipocrate perdoni, e sua dottrina) 

Crudele è più che il mal la medic” arte, 
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(Hipócrates perdone y su doctrina.) 

Jamas vió tan furioso Clitemnestra 
Al hijo , fiero matador de Egisto, 
Como á mí de una pócima siniestra: 

Ni flor medicinal, ni fruto han visto. 
Los orbes nuevo y viejo , que faltase 
À desleirse en mi exécrable pisto. 

Si cinco balas que tragué contase . 
En que apretó Canidia cinco cargas 
De drogas frias en primera clase, 

Cada qual tuvo dos arrobas largas: 
Dióles su lustre el fino oro de Tíbar, 
Mas no- las pudo hacer ménos amargas. 

> Intenté el restaurarme con almíbar; 
Mas de estúpido al fin, y hecho pedazos, 
No distinguf el azúcar. del acibar. 
. Cinco , Ó seis veces alargué los brazos 
Á que los agotase una lanceta, 
Y toleráron de un liston los lazos: 

Y sin embargo en la sazon quieta 
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Ne vide nel figlicol , che uccise Egisto, 
Clitennestra il furor , che in me produce . 
Sinistra abbommevole bevanda: 

_Ove quanto di reo l’ antico , € il' nuovo. 
Mondo ne porge in exbe , in frutta, in fiori 
Fuse studio inuman. Se poi le cinque 
Rotonde masse , che ingojar fu forza, 

lo ti vo dir, certo Cánidia in esse 

Di freddissime droghe enorme copia 

Seppe addensar > ne l’orò , che Y aggiunse. 
Eustro, e beltà, ne raddolci l’amaro;i io 
E invan ristoro da soane sica» .. 
Cercas , che sì mal concio , € stapidito... de 
Più l amaro del dolce nen distinsi. - 
Aggiugni a ciò, che cinque volte, coragi:: 
Strette da forte laccio al ferre jo parsi : - 
Le tese braccia, che vuate di sangue. . 
Le vene wi lasciò. Pur nella cheta 

Nette invoco le Muse s £ scaccia ;L:sqpno. 
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Llamo 4 las nueve Hermanas, y no duermo: 
- Mas no es mi voz oida, Ó no esaceta: 

Porque aman mas sus selvas Ó su hiermo, 
Que con el melancélico Saturno 
‘Entrar al aposento de un enfermo.. 

Pido prestado el plectro , é el coturno, 
Con que Mantua los hechos manifiesta 
Del poco amable vencedor de Turno: 

Para que hallen , Señor , digna respuesta 
Tus versos y su espíritu divino; . / 
Mas ya ni se merece, ni se presta. 

Por eso 4 responder me determino 
En el estilo.cómico y pedestre, 

Tan inferior al tuyo peregrino. 

Que tiempo ha de llegar , donde se muestre 
Heroyca y no satírica mi Musa; 

Pues tá le puedes dar anillo eqiiestre. 

Fundada pues su verdadera excusa, 
Discurriré , 4 tu gracia reducido, 

En la materia que le das difusa. 
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Ma non gisgne mia voce, o non è cara; 


Ch” aman le selve y°è i plasidi recessi, 

Non degli egri le stanzseroscure , e meste:- 

E invan lor chiedo i plettro , o quella.tromba, 
Onde Mantoa di Turno sl: vincitore 

Poco degno d' amor fe.st famoso: > , 

Ch’ altro.suono in risporta non conviensi 

De’ sommi versi tuos;- divino ingegno. 
Dunque poi che a risponderti m' accingo 
Soffri-îl mio stil satirico ; ed umile >. 

Tanto minor del tao. Forse-un di faz 3. 
Merce del tuo favor, che più mie Musa. . 
Non satireggi , 0 sel canti. gli Eroi: . || . . 
Molto‘in se chiude’il foglio tuo , ch È sopra ; 


si .. OS DO . Y... I 


CCVIL 


Tu carta (aunque, segun yò he presumido, 
"Sobre lo que la alcanzo se me eleva) 
En dos-particulares la divido, 

El primero es, Señor, darme la nueva . 
De que quitaste a Vénws lap primicias, 
Que de tus años juveniles Neva, 

Fué para mí dignisimo-de albricias, 
Y mas, si juntamente cierto fuera,, 
Que en ese estado proseguir. codicias: 

Que aunque es gloriosa la faccion primera, 
- Quieren sabios que el mérito consista . ., +: 
En el valor. que vence y persevera. 

Repose , mas no tanta que desista:. 
Que no merece el que defiende un Fuerte 
Ménos que el que de nuevo lo conquista. 

El vencedor que un punto se divierte 
De poner prevencion á lo futuro, 
En oprobio su crédito conviertes 

Fugitivo de Vénus te figuro, 
Marques: mas si verdad puedo. decirte, 
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Del mio corto saper : pure in due parti © | 
Dividerlo vogl' 10.. Primieramente adi, 
Mi.dai.la nuova, che ritogli a Venere: :::* 

Il fior degli anni tuoi: muova ben degna. - 

Di premio a chi la reca, e più sio fossi 

Certo di tua costanza. Il primo passo |‘. : 

Di gloria è a te, ma l’ onor vero-, 6.4 merto 

E di chi vince, e vincitor st serba, ’ : 

Non creder minor vanto il sostenere <> È Ue 
Città, che-il farne: acquisto. Un guerrier saggio ' 
Posa bensì, ma dall.oprar nom cessaz 0 co 
E l’ occhio ha sempre ne” futuri eventi,’ 

Che un punto sol cangia la gloria, in biasmo.. 

Or tu, Marchese rio , Venere fuggi, 

Ma, se i vero dir lice , io non mi fida ©» 
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No estoy de tu constancia muy seguro, 
Ni en tanto que navegues en la Sirte . 
(En tanto, digo , que el peligro amares), --- 
Podrás de sus tormentas eximirte, 
Es menester , Señor , que desampares ' 
Esos vadosos senos , cuya arena 
Suele infamar los Afrieanos mares. 
Ulíses , para oir 4 la Sirena, 
No solo 4 sus ministros ensordece, 
Sino que se hace atar en una antena: 

Porque sabe lo mucho que merece 
Quien se niega 4 sí misto , y solo fia 
De la ocasion , que de ocasion carece, 

Tu Sirena interior por otra via 
Íntima y rara escucho que sé opone, ... 
Y soltando su dulce melodía, 

Con suaves discursos te propone, 
Que á la ocasion de nuevo desafies, 
Que ese desden moderno perfeccione : 

Que todos tus eosejos le confies; 
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Di tua costanza: fra le sirti ancora 

Vai navigando , ed ami il tuo periglio: 
Como sottrarti alle procelle? fuegi 
Fuggi , Signor, dagli arenosi banchi 
Che l’-Africano mar rendono infame. 
Chiude non pur delle Sirene al canto 

L’ orecchie Ulisse de” seguaci suoi, 

Ma legato rimansi a dura antenna: 
Ch” egli ben sa, quant’ è difficil opra 
Vincer se stesso, e sua salvrezza pone 
Nella fune , ond' è cinto. A questo io sento 
Che l’ interna s° oppon dolce Sirena 

Con soavi lusinghe , e ti propone 

Sfidar Y occasione , onde affinare 

Il moderno disprezzo : e meco in tutto, 
Dic ella, ti consiglia : eb” jo pur nacqui 
Nel seno tuó , ne già convien gli affetti 
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Porque no es bien que del nativo amigo, 
Nacido en tus entrañas , te desvies. 
Huye de ti,. no vivas ya contigo, 
Porque la Philautía no te engañe: 
(Ese amor propio de tu centro , digo): 
Para que tu juicio se acompañe 
Con la razon , que amiga le conceda 
Su luz, que lo confirme y desengañe: 
Porque con tanta propiedad remeda 
Á la misma razon la Philautía, 
Que apénas hay quien discernirlas pueda, 
Dirá , que no es valor el que desvía 
La ocasion , sino el ánimo robusto, 
Que la virtud en sus segiiaces cria 
La constancia, la fe, el recato justo, 
. ¡Mas hay! que esta Retórica endereza 
Su causa á solo establecer tu gusto. 
¡Ó Dios! si penetrares la corteza , 
¡Que fraudes hallarás, que en la figura 
Vienen de sencillez y de fineza! 
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Dell? amico natio porre in non cale. 

Ma credimi, Signor , non viver teco, 
Involati da te : cerca sedurti 

L’ amore di te stesso, ed io vorrei 

Guida de” pensier tuoi Ragion , che scopre 
Col suo lume gl” inganni , e l' uom conferma 
Nel bene oprar : ella è verace amica, 


. L’ altro è bugiardo, e sa finger st bene 


L offizio di Ragion , Che a grave stento 
Lei dal fallace seduttor discerni. 

Dic” egli che il pugnar con alina forte 
E' valor vero, non già il tener lungi 
Da se l'occasion: dice, che in seno 

Di chi pugna per lei Virtù produce 
Modestia, probità , fede, e costanza. 


- Qime! tal pompa d' eloquenza è volta . 


A porti in signoria de” piacer tuoi. 
E quante , oh Dio! se bene addentro miri, 
Frodi tu scoprirai sotto |’ aspetto 
Di gentilezza , di candor , di fede! 
03 
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Y poco despues. ' 

Volviendo pues , Marques, á lo primero! 
Si de las ocasiones no te sales; | 
No es hasta ahora el’ vencimiento entero, 

¿Quien vió ociosas las causas naturales? 
¿Quando (no habiendo estorbo que lo impida) 
No producen efectos substanciales? 

¿Pues que ha de hacer la voluntad herida 
Dé la dulce presencia del objeto , 

Sino dar incurable recaida ? 

Contra esto “dicen , que al fatal decreto, 
Que las celestes máquinas gobierna, 

Vive el vigor de la razon sujeto: 

Que allá eslabona la cadena eterna 
Los cursos y sucesos de las cosas, 
Trazados en la idea sempiterna: 

Y que las diligencias oficiosas, 

Quando á los hados contrastar pretenden, 
Vienen 4 ser ridículas y ociosas. 
¡Ó miserables los que solo atienden 
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E poco dopo. 
Marchese mio , fin che presso al periglio 
Ti scorgo rimaner , non puoi gir lieto . 
Di compiuta vittoria ; e chi mui vide 
Le cause di natura, ove non osti 
Impedimento alcun , prive d' effetto? 
O che far puote il cor nostro all’ assalto 
D' oggetto lusinghier se non perire 


Con nuova immedicabile ferita? 


Dicono , il so, che a quel fatal decreto, 


Da cus son vette le celesti Spere 


Soggetta è la Ragion; che con l’ esempio 

Di sempiterna Idea si forma in Cielo 

LA gran catena degli mani eventi ; 

E.non pur vani, ma degni di riso - 

Gli sforzi son d” uom che al destin contrasta. 
O misero colui, che dietro al vento 
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Al soplo vago, sin calar el viento 
Los naturales remos que lo hienden! 

Y dexados llevar del movimiento 
Comun, el alvedrio maniatan 
Generoso y real, de ley exénto : 

Y sin respeto 4 su virtud , lo tratan 
Con el título vil que á Siro 6 Davo; 

Y el cetro hereditario le arrebatan. 

Esta qiiestion , si es libre , 6 si es esclava, 
Causa alboroto y gritos em escuelas , 

«Mas siempre él sale victorioso y bravo: 

Que aunque por ignerancias 6 cautelas 
Han puesto su verdad ‘en opiniones, 
Rompe nuestro alvedrio las ‘pihuelas. 

Tú, que por ignorar tus propios dones, 
Sujetas al destino tus potencias , 
Con lo mal que á evitarlo te dispones; ; 

a No atiendes que al poder, que reverencia, 
Agravias? ¿Y i ti mismo que obediente 
Tu fuerza entregas 4 sus influencias? 


f 
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Di vane opinion , senza far uso 

Dell’ intelletto suo , toglie all’ arbittio, 
Ch’ è libero Sovrano , il ‘natio scettro, 

Lo chiama col vil titolo di -schiavo, . 

Quaf Siro; o Davo, e di catene il grava! 
Colpa sol d’ignoranza , o falso acume, 


Suona il Liceo d' alto romor. cercando 


Se sia libero , o schiavo il voler nostro ? 
Ma riman egli vincitor mai sempre, 

E spezzando ogni fren libero appare. | 

O tu che i doni tuoi mal conoscendo, 

E mal pronto a fuggir cid che a te nuoce; 
Ti fai ligio al destino , ed agli influssi 
Dell’ alte Sfere , non t’ accorgi , insano, 
Che se non sol , ma il Ciel che adori, offendi? - 
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Tu eleccion, si lo miras altamente, 
Se fabrica £ sí misma oprobio ó gloria, 
Como Artífice activo Ó negligente, 

Vive pues, vida digna de memoria, 
Y no entre los tumultos improvisa, 
Si quieres hacer tuya la victoria. 

Que aunque los Astros fuertes le dén prisa, 
Triunfante el sabio. vencedor humano, 
Con pie absoluto sus cervices pisa, 

Muy bien pudiera Jove de su mano 
Librar el pleyto de las Diosas luego, 
Sin remitirlas al Zagal Troyano; 

Y con esto evitar el sacro fuego 
En que Troya se ardió , el cuchillo impío, 
Y obstinacion del injuriado Griego: 

Pero quiso mostrar el poderío, 
Que á los hombres ha dado ,” y que se allana 
Todo £ la libertad del alvedrio. 

Júzguelas recta la eleccion humana, 
Que eternas paces Ó implacables iras 
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‘La tua elezion, se dritto miri, 
Biasmo produce a te medesmo , o lode, 
Qual neghitoso artefice , od industre. 
Togliti dunque agl’ improvvisi assalti 
Del tumulto mondan, se vincer brami, 
E vita vivi di memoria degna; | 

Nè degli astri temer, che trionfante 

L' uom di retto consiglio il vigor doma 
Con franco piè delle veloci Spere. 

Potea Giove ben tosto la gran lite 

Di sua mano finir senza sopporre 

Al giudizio di Paride le Divez” 

Ed arsa non avria Troja, ne tanto > 
Sangue versato con crudele acciaro 

Dell’ ostinato Grecv la vendetta; 

Ma volle dimostrar quant egli all’ uomo 
° Concesso ha di poter , dimostrar volle , 
Ch' è libero nell’ opre , e ch’ egli è fabro 
‘Del suo destin : giudichi dunque , e scelga 
Ma rettamente 5 poichè ferme paci, 
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- Lleva en el seno la fatal manzana. 

Grecia , quanto estupenda en sus mentiras, 
Es admirable en el comento dellas, 

Si tú con vista no vulgar las miras. 

Aquellas tres competidoras bellas 
Por Júpiter 4 Páris remitidas, 

Para que fuese Juez de sus querellas, 

Por el sentido místico entendidas, 
En cada qual de sus bellezas luce 
Un símbolo de alguna de tres vidas. 

Pálas á contemplar nos introduce, 
Juno al trato civil, la que exercita 
El delicioso ¿ 4 Venus se reduce: 

Y pórque al hombre el Cielo jamas quica 
Su exéncion , de las tres la causa entera 
Quiso que £ su alvedrio se remita. 

Mas él, queen lo exterior las considera, 
- Sin notar lo sublime del misterio, 

Juzgó: por mas hermosa lá tercera 

Sobornado del trágico adulterio, 


x 
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Od ire inesorabili , e rovine 

Reca il pomo fatal. Grecia stupenda 

Nelle menzogne sue , quant’ e mai grande 
Se tu con occhio non volgar le miri! 

Dell’ emule tre Dive, che il Garzone 
Trojano ebbero in giudice da Giove . 

La diversa beltà ne simboleggia 

Tre maniere di vita. A contemplare. , 
Palla ne invita, nel civil commeerzio — 
Giunone all’ apra, e Venere al diletto, . 
E perchè all’ uomo il Ciel giammai non toglie 
Sug bella libertade , arbitro il volle |. 
Ma il sedotto Garzan senza por mente 

Al sublime mistero , e sol mirando 

Ciò che apparia di fuor, più bella incauto 
La terza dichiarò pel guiderdone 

Delle adultere nozze : ahi! nozze orrende, 
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Que tantos Reyes traxo á la venganza, 
Y vió en el humo Príamo su Imperio. 

¿ Y vives, 6 lasciva destemplanza, 

Tan sin discurso , que tu gozo igualas 
Con el que la porcion divina alcanza, 

Quando la suben sus felices alas, 

Sin que el cuerpo les cause estorbo alguno, 
Á contemplar‘el sumo bien con Pálas? 

¿0 sentenciando por la activa Juno 
Á unir con perfeccion la disonancia 
Del furor de los hombres :importuno? 

Tú pues , noble rebelde , ten constancia 
Contra el caudillo que desamparaste, 

Y busca bienes de mayor substancia. 

Si con herida en lo interior quedaste, 
(Que temo que hay alguna en lo profundo) 
Sada la flecha , y lo pasado baste, 

Esto fué lo primero. Lo segundo, 

Que en tu carta: me dices , comprehende 
No ménos 4 Madrid que 4 todo el mundo. 
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Onde fur tanti Re mossi-a vendetta 

E Priamo vide il Regne suo combusto! 

Ma sì ciéce esser puoi; mortale impuro, > 
Che 1 lasci piacer tu ‘creda eguali | 
Aquei di nostra immortal parte , quarido 

S' erge sull’ ali sue del corpo ad onta 

A contemplare il sommo ben con Palla, 

Ovver seguendo | operante Giuno 

I discordi voler di fiere genti 

Col nodo social strigne y e inctatena ? 

Dunque , Marchese mio , ribelle illustre 

Del cieca Dia, sii contro lui costante 
Cercando il piacer vero; e s° anco porti 
Qualche sue dardo in sen, com’ io pur temo, 
Fuori nel caccia, ed al fallir pon fine. 

Nè più di questo , o mio Signor. Ma E altra 
Parte del foglio tuo Madrid accusa 
Di ciò ch’ è vizio universal. Te Lagni 
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Quéjaste agora dél, porque no atiende, 

Sino á mormuraciones y juicios: 

Di ¿ qual pueblo no juzga y reprehende? 
Ese millon de hermosos edificios , 
Quando huéspedes tantos encerraba 
De tan varias Provincias colecticios, 

Las grandes novedades anhelaba 
En su mismo tumulto, y el oido . 
Apénas á las leves aplicaba: 

Mas agora á su orígen reducido 

De las inteligencias sacrosantas, 

Y de las temporales excluido, 

» De que se ocupe en mormurar te espantas? 
3Y que suceda el argumento leve 

Á la materia de grandezas tantas? 

Por aquí acabo de entender qual debe 

- De haber quedado: y como el tiempo doma 

Á quien mas se le opone y se le atreve. 

¡Ó quanto desto vió inclinada Roma, 

Quando mudó el Imperio Constantino 
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Che sol d' ozio si paste, e del dir males > >’ 
Ma qual Città mon giudica > e. riprende £' 
Mentre gli alberghi:suoi eb belli y e santi 23 
Furono a genti d' ogni climaraspizio, =». . .; 


Nel gran tumulto. venia, meno, il suone ". 


De’ gravi casi , ed.ulle cose lieti © > o 
L” orecchta appena si -porgea i ma senza 0! >. 
Sacro , esegal poter.s smiserk se come) 5.3 
Fu nell’ origin sua, qual meraviglia 0:11: 10, | 
S° ora de fatti. altrui mermora, e Sara: *. |: 
Al degua, e grande il frivolo succede8 .. ....i1 
Quindi ben conosch'.io. quanto, caduta’1; , ee ) 4007 
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Sia da quel ch'era, €.come il tempo dona...» | 
Chi più guerra gli fa.. Qual. non fu il danno . , 
Di Rema allor , che !Costantin 1 impero. i) 3; 


bi A ed o d,. 
2» 
. 24 A ct ... y a > 
- £ ..” 7 ue i'll DIO dè è 2 Fl Yi L 1 
>» 4 ! . , 
fi x a { 
Y 
am. T 
r # s Cd y o I Se 
ra T 
* 3 on OL a 
. o, ; 
e 4 ini Li - 1 x . 
de... TI N 2.45 la a {tu 2° 44 
. : 3 


TOM, IV. 2 2 


| Ù 


. CCXXVI 


Á la Ciudad que su apellido toma! . 
Que la portátil, que'4 Bizancio vino, . 
Cargó mil naves de los mas famosos 
Vestigios de la gente-de ‘Quirino: 
De mármoles , estatuas y colosos,. 
Ornato ya del Asia, y tódos ellos 
Por la industria del arte" Mas preciosos. .. 


Bien que sobre las astas y en los sellos;.... 


Por el Imperio á Roma reservado, ' 


El Águila Imperial mostrò dos cuellos, .: . 


‘Pareceràn las gentes que han quedado 
Por esas calles huérfanas y solas, | 
Carpas en'el estanque-désagriado; «3 

Qué echadas fuera“lîs amigas ‘olàs.. | 
Entre el junco , tambien desierto, azótán 
La medio enxuta arena con las colas. 

Y así pienso que agora, que se agotan 
Las materias antiguas , mas sedientos - 
Hasta accidentes muy plebeyos notan: 


Bien que el interpretar tus pensamientos 


CL LÌ . . / 7 
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Pose nella Città , ch'.ebbe ilsuo name? co: 


Che valse a-lés di riteney sull aste, cocoa i 
E ne’ sigilli suoi l’ Aquilotbustre 20/00 Gi 143 © 


Con doppia: testa: di domisio de segno, > vi Y 
Se di marmi, d' iminafitit*, € Colessîj > Gitin? | 
Giù Je) d'Asia, e meraviglia d'arte, > 031 
Fur mille mavi. onuste e BDsóm giro 1339) 
Del popol. dî Quirin l'opredid'rate? iu ol £ 
lo mifguro ; omio Sigiotl la Genre! 30 52 
Con voi rimasta’ per te vie :solinihe "o 009 
Quel pesce in lugo senza Vidcque usate, “mi! 
Che con'la:coda fra i-destrótorianchi | 09 12 
SferzikiP-arena quasi dsciatfa dm wece bi 
Deli onda ‘amica: e costipur red do, | 30 
Ch esausto il fonte: deglivissari,-€ gravi 2 


Argomenti:costì , cresca la sete oo 

Di notar $. oprealerui , finte più vili. UU 
Nè gravececcesso è poi, della tua mente "Ti 
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No es exceso vulgar; pues en. su vuelo 
Tiene los ojos toda España atentosi. | .. 

Esto te obliga 4 levantarlo al Cielo,. - 
Y renovando alli sus «plumas viejas , 
Sufrir sus rayos, Y animar tu zelo.. ... 

- Pero dime : ¿por:que «el provecho dexas > 
Que pudieras sacar del ENEMIBO y o 
Y lo conviertes enaciosas quejas, 

Si en matando al leon (como es testigo 
Cleónas) de su piel greñuda Alcides'. 
Formó á sus miembros belicoso abrigo. 

Si con la detraccion del vulgo: mides . 
(Piel de monstruo mas fiero) tus. agciones, 
¿No te será un arnés. para otras lidesk... 

Quiero decir , Señor , que las abones 
Con las reglas que-sacán los mordaces . 
Del veneno que entrò en sus corazones. 

Tú para darnos miel, Ó enxambreyrmaces . 
Así de muerta Ó corrompida vaca, 


‘Bien que romeros y tomillos paces: 


si 
. 
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1 pensieri spiar , nel di chi volo 

Tiene la Spagna tutta il guardo intento. 

Molto da te si spera: e quindi al Cielo 

Poggsar convienti ; ivi soffrir que rai, 

Ivi nov ali, e vita, e valor novo 

Qual Fenice acquistarò Ma sia pur vizio 

Di rea mordacità : perchè sol pago 

D' inutili querele al ben rinunzi 

Che trar puoi dal nemico? ucciso il fiero 
"Leone Alcide , bellicoso arnese 

Della crinita pelle alle sue membra, 

Com” è noto, formò. Se tu misuri 

L’opre, e i pensieri tuoi con quel che dice” * 

Il vulgo detrattor , mostro più fiero, 

Fia pér té ciò nell’'alere pugne usbergo: E 

E dir voglio, Signor , che tu perferie | 

Renda l’ opere tue con quella norma, +" 

Onde per opra del veleir, cheha in seno, ©’ ? 

Fa pompa il detrattor cost per fare 

Dono di mele a moi; pecchie , mascete 

è P3 
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Y asi de horribles vívoras se saca-. : 
CA las lenguas del vulgo semejantes) 





Contra las mismas vivoras triaca. e 
Mas pregunto: ¿es muy bueno que teespantes 

De su murmuracion, si tú confiesas .. 

| Que le diste ocasiones tan bastantes? , 
Palabras de tu. carta son. expresas, 

Que hiciste vanos los consejos mios, 

Cebados del error de tus empresas, 
Yo te los dí de adulacion vacíos 

Y de temeridad: de fe tan llenos,. 

Como eran menester para tus bríos: 
Por la misma experiencia de los.senos — * 

De la Filosofía á luz sacados; 

Pero (en vez de escucharlos 4 lo- ménos) 
Fuéron por ti con risa despreciados, | 

Y por otros Gajzones de tu estofa, 
Cómplices en tus sendas y. cuidados, 

7 Viendo pues giian en. vano filosofa 

Un desautorizado , , retiréme, SA 
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| | ’ 
Di guaste carni, benché poj vi pasca © : 
Il Timo; eil Rosmarin: così d' orrende 
pere (4 lingue scelerate eguali) 
Antidoto si trae contro le stesse 
Vipere orrende. Ma dimmi , e perdona, 
Onde tanto stupor , quando confessi, 
Che sc il vulgo ti-biasma , € tua la colpa? 
Sta nel tuo foglio: a chiare note scritto, + ‘ 
Che innamorato di tue vane imprese : . 0. 
I miei consigli non'curastiz do deso” © * * 


Linguaggio utai ne lusinghier., ne ardito ,. «i 


po 


Tutto fede , e candor., coreo: al vivace. 5 ©: . 


Tuo.spirto convenia : tratti dal seno 

Della Filosofia con la sicura DL? 
Guida di sperienza eran mici dettiz ... .. > - 
Ma invece’ almeno di benigno orecchia;. :» - 
EDU io seherni da te , gli schernivebliio:i. ‘.. 
De’ pari tuoi nel tuo fallir: consonti, i . _... 
Però veggendo quanto invan razione ‘’_... 
Vom che in pregio new e: fuggii le beffe y, . 
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Sino de aquel fervor, de aquella mofa: 

Pues nt ‘hay Piloto cuerdo , que si teme 
Vecina tempestad del puerto léjos, 

No extienda bien sus lienzos , y no reme, 

Yo ví los arreboles tan bermejos,.- 

Que pude señalar los temporales, 
Con que hoy se desagravian mis consejos. 

Y así me recogiéron.mis. umbrales 
Corrido , y obligado 4 reducirme 
Á no dar.otra vez consejos tales. 

Diráp que fué mal hecho el eximirme: 
Que el Médico (maigrado del doliente) - - . 
Quando le tiene amor ., suele estar firme. 

Si tú lo. dices , sufre que-te cuente . 
Un exemplo: en mi causa, porque acabes 
De ver que tuve el ánimo inocente, 

El Águila juntó una vez sus aves,: .. 
Porque se lo pidió. la Golondrina, 

Para tratar de ciertos puntos graves, 

Atrawesé la rústica. Gallina 
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Teco rimase sl cor. Se' il Ciel si turba, 
Nocchier, ch’ è in alto mar, tende ie vele, 
As remá non da posa; e il porto afferra. |“. 
Eran , Signor, le nubi sì vermiglie, 

Che dir potes : vicina è la procella: 

(Ed or si rende a miei consigli onore) 
Quindi pien di rossor mi ricondussi 

di patri lari, e le mie labra chiusi. 

Ciò forse alcuno riprovando , dice, > 

Che il Medico amoroso: si rimane, 

Mal grado. dell’ infermo.,: a lui dappresso.' 
Se tale è il parer tuo:;. saffri che tcco 

Con bello esempio io msi :difenda, e soolpi. È 
L’ Aquila dalla Rondine richiesta . 
Uni gli uccelli suoi :per_affar gravi. 
Dunqug- passò la rustica Gallina 
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El Ligústigo mar, y la Africana 
Desamparó sus palmas y marina. |, 
El Pabo (raro un tiempo en mesa humana, 
Que la nueva y voraz gula Española 
Tiene ya por comida cotidiana) 
Aquí sus varias plumas enarbolz, : 
Y las Mirlas y Tordos Alemanes 
De grandes alas y espaciosa cola. 
. El Cisne, que el mayor de los afanes 
Lamenta con dulcísima ‘armonia: 
Y de Cólcos viniéron.los Faysanes. 
Tambien sus Francolines. Jonia envia: 
Y tú,:á quien la naranja y la pimienta 
Es su bálsamo y mirra, Perdiz mia, 
Aquí llegaste autorizada y lenta: 
Y el Ansar fiel á los Romanos gratos, .. - - 
Cuyo Censor primero los sustenta. 
Las torpes Ocas y silvestres Patos, 
Y los muelles Pichones, los Palomos 
Dichos Torcazos, y en Latin Terquatos. 
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Il Ligustico mare, é l’ Africana 

Sue palme abbandonò: quivi il Pavone 

(Sì raro un tempo nellé mense:, ed orà 
Del vorace Spagnuol continuo cibo)’ 
Spiega la pompa delle occhiute piume, 
Vengon le Merle, igli ‘Alemanni Tordi: n 
Dalle grand” ali, é code ; il bianca Cigna, 3" 
Che piagne con dolcissima armonia ci ii. 
L’ angoscia del morir ; vennero ancora’ .:.. 
I Fagiani da Colco : invia l'Ionia- .  ' 
I Francolini suoi: tu pure , a cub... 
Caro è il pepe, e .l’ arancio, o mia Pernice, 
Pit che balsamo, e mirra , lentamente. -. 
Piena'di gravità quivi giugnesti. 

Giunse l’ Oca aj Roman st fida, ch’ ebbe 
Alimento in merce dal Censor primo; 

Il Colombo del campo , il Piccion molle, - 


Las Aves tardas, 4 quien los que hoy somos 
Llamamos Abutardas vulgarmente; 
Cigiieñas largas, y Mochuelos romos. 

Luego una .esquadra de sonora gente, 
Ruiseñores , Calandrias; y Canaria 
Remitió sus cantores obediente. . 

Gorriones ; Cuervos ,. y la solitaria 
Tórtola lloradora de sus duelos; 

La altiva Garza en sus caprichos varia; 

_ El Falcon y: el Azor desde los Cielos 

Se apean, no en alcándaras, :ni en barras, 
Las Primas , Gerifaltes y Torzuelos: - - ' 

Que todo el esquadron de uñas bizarras - 
Muestra sin capirotes , ni pihuelas 
Pacíficas las frentes y las garras. a 

Las Grullas, que con diestras centinelas 
El Ático carácter de su hueste . 

. Preservan de las súbitas cautelas, 
La Codorniz marítima , y la agreste, 

Y las armadas de su cresta Upupas, 
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IL Gallo di montagna 5 la camostia 
Civetta, e La lunghissima Cicogna...‘ 
Poscia una squadra di sonori uccelli; © 


Usignuoli ,i Culahdrio.: obbedienti. | |» 
Le Canaria mandaro i tantor: suoi. | 1. >... 
Venne la solitaria Tortorella, coo. 


Che ognor si duole «la bizzarra , 0 altera 
Garza pur venne , ‘it Pussero , ed: il Corvo; 

L” Assore , ed ib Falcon scendono in terra ,? 

Ma non di caccia sopa i noti ordigni; : : 
Insieme co” Terzetti ¿:e Gerifalebiz: >". 

Che senza cappelletti:)-e senza get: 

Quella schiera d' augei rapace y e balda:::: 
Tien ora il guardo», ¿l hecco, e l’iugne.im: pace. 
Scese ancora la Grú:s che con sì. destre: 
Guardie. dell’ Oste. sua | Attica cifva: +. 
Difender .suol: da repentini assalti: 0.0: > 
È agreste Cotornico, e la marittima; 

Il fantastico passerosceleste, nio. 
E l’Upupe crestuteze fosti ammesso. <. ‘0 


> 
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Y el fantástico Páxaro celeste; | 

Tú aquí tambien, Lechuza, asiento dcupas,. 
Aunque á las sacras luces acametes, . © 
Lámparas quiebras , y el aceyte chupas, ' 

La Fénix no salió de sus retretes, 
Donde al honor del atahud., á.cuna . 
Apercibe pastillas y pebeses, * 

Mas de otras aves no faltó ninguna, _ 
Sino las, que: cl: Derecho hizo: excusadas, .‘. 
Á consultar:de: su comun: fortuna. NES 

De todas las Regiones,apartadas 
Voláron 4 las cumbres de:Pirene, ON 
Por Muñidores páxaros llamadas. 

Allí entre encinas y alcormoques tiene -. « 
De Júpiter la insigne Camarlenga 
Capaz Teatro a donde 4: Cortes viene. >... 

Habiendo pues con ceremonia luenga 
Honrado 4 los .veloces cireunstantes, noi 
La Golondrina comenzó yw arenga. i 


Dióles swperlativos arrogantes, 03 
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Tu pure, o Gufo , benchè ai sacri lunt: NESS 
Guerra tu faccia , el oglio sugza, e franca. ' EN 
Le lampane de’ Templi. Uscir non volle” MERA 
De’ suoi recessi la Fenice ‘ov era “0” 
Intesa 4 preparar di ‘scelti aromi © ' > 

Tolti agl' Judi, e Sabéi:rogo vitale: 0000? 
Ma da que’ soli in fuot:iche il dritto esimes > © 


es - 


Venner tutti a consiglio | più remoti, 21 <p 


. ra PON Leonor. ” 
E dietro al suon de bafditori uccell i: i + 
Si posar tucti di Pirenei in cima. 2 DO 


Quivi tra querce , edielti y ampio Teatro‘, 
Ea nobile ministra del Tonante? > 

Tenne i comizj suo. Chiesta livenza, 59 © 
E lunghe ceremonie" al: dir ‘premesse, ---.+>: 13 
La Rondine parlò. Diéecsul principio, 20: È 
Come fan gli Scolastivi pitanti, 0 +8 3.» 
Lodi superlative , ondecacquistarsò. -. ib * 
Comun benevolenza. 10 fntta zelo >‘ cam 
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Para captar comun benevolencia,” > è 
Al use de Escolásticos pedantes. 
Dixo (pidiendo al Águila licencia). 
Que ella celaba el volador linage, ..: *...*... 
- Y así le quiso dar cierta advertencia, .. 
Como yo voy haciendo mi'viage . 
Sobre tantos Países (dixo) advierto . va 
Lo que nos.puede ser favor 6 ultraje: . . 
Y un inmenso peligro. he descubierto ., 
Que aunque en la execugion no está vecino , 
Basta para atajarlo el ver: que es cierto,, o 
Desde el mar de Elésponto hasta el Latina 
| Nace en los campos de la tierra grasa, 
Cierta semilla , que la aman lino, ,, ... 
Que los esteriliza: y .los. abrasa: | 
Porque arraygada. entre los surcos creée, .. . 
Y & dar tributo en posos meses pasa, .;: ir... 
Quando su arista ah grano rubia, Aftece, 
La arrarican de raiz, porque la siesta 
Pálida ya la aprieta y endurece, 
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Péj pennuti viventi utile avviso | 

Vi reco innanzi : e ben poss’ io volando 
Sopra. si varie regioni , e tante o 
Notar quel che a voi giova, e quel che nuoce, 
Gran periglio notai; non già presente,» 
Ma certo in breve , e ciò basti per farvi 
Sollecite al rimedio. Or io vi dico 

Che dal mar Ellespontico al Latino 

Nascé nei pingui Campi una semente —. 
Pronta a metter radici , a sugger pronta 
Quanto ha d amido il suolo, e di vitale. 

. Questa Lino $” appella, e in pochi mesi. 
Giugne a dar frutto. Non mostra sì tosto * 
Lo stelo. in cima biondeggiante il grano, 


+ . 


Che da radice è svelto, accid che H Sole 
La sul meriggio. now lo stringa , e induri. | 
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Así en los haces manuales puesta 
Al Sol se enxuga, y luego el agua aplaca 
La sed que le da el Sol quando la tuesta. 

Del agua al:Sal segunda vez se saca, * 
Y para quebrantar su caña hueca, 

Con mazos de madera se imachaca. 

La arista vuela destrozada y seca, 
Dexando el lino mondo en largas venas, | 
Y péynes lo hacén digno de la rueca. 

Pues terso como bárbas y melenas 
De los Anacoretas que vió el Nilo, 

Ó cómo en sus Filósofos Aténas, 
Se dexa prolongar al mismo estilo;. 
Y entre rústicos dedos apremiado, 
| Dellos revuelto al box; resulta el hilo. | 

Luego es cordel con hilos engrosado: 
Este forma los lazos y las redes, 

Con fiudos y lazadas prolangado:.. 

Engafio que en las plantas 6 paredes, 
‘ Donde habitamos todas, escondido, 
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Così in piccioli fasci al Sol vi seicaj © © © 7 
Poi sitibondo pegli estivi ardori : 
Nell’ acque si ristora., e fuor dell’ acque ©! 
Un” altra volta a'rai del Sal vien.posto. >. 
Quindi a colpi di maglio infranto , e pesto. 
Quel bugio gambo , delle lignee parti, | ° 
Che volano per:l' aria, si dispoglia, — E 
E mondo resta in lunghe vene. il Lino, 
Che degno della rocca il petrin rende. - 
Ivi qual barba , è chioma degli antichi 
Filosofi d’ Atene , 0 Anacoreti. .. ; 
LÀ presso il Nilo , $ allunga compresso o 
Dalle rustiche dita , e al fuso avvolto... | 
| Filo divien ; per ultimo , congiunti 
Pià fili insieme; e funicel già fatto, 
Forma: veti , è lacciuoi con nodi e cappj , 
Che nelle piante ascost , e fra le mura; 
Ove noi dimoriam , porranno in grave - 
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Para captar comun benevolencia, OS 

Al uso de Escolásticos pedantes. 
Dixo (pidiendo al Águila licencia). 

Que ella celaba el volador linage, . . 
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- Y así le quiso dar cierta advertencia, - _.. 

Como yo voy haciendo mi'viage 
Sobre tantos Países (dixo) advierto . . + 
Lo que nos.puede ser favor ó ultraje: 

Y un inmenso peligro. he descubigrto.. *. 
Que aunque en la execugion no está vecino , 
Basta para atajarlo el ver.que es cierto,, o 

Desde el mar de Elésponto hasta el Latino 

— Nace en los campos de la tierra grasa | 
Cierta semilla , que la-lHaman lino, ,. ... 

Que los esteriliza: y los. abrasa: 

Porque arraygada. entre los surcos crete, . 
Y £ dar tributo:en poros. meses Pasar. ::... 

Quando su arista gl. grano rubia, afrece, 
La arrancan de raiz, porque la siesta | 
Pálida ya la aprieta y endurece. 
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Rischio di Ganimede il rapitore. 

Non fia più salvo l’ innocente nido,’ 
Nè si potrà volar liberamente ’ 

Per selve, e campi: che ingannevol rete 
L’ som formerà di questo Lin ben tosto 
Per farne prigionieti. Ora io propongo ,- 
E parmi con ragion, ch’ anzi che giunga 
D' simane insidie ad essére strumento y 
E mentre ancor mite ruscello innaffia 
Suoi grumoli movelli, cs avventiamo 
Tutti sopra quell’ erba a hoj sospetta, 
Che strage al nostro popolo mimaccia, 

E guasto , e scempio ne facciamo a gara. 
O imponi almen, magnanima Regina, 
Che stuolo di Rondoni ádopri U unghie 
A por sossopra la fatal semente. i 
Nè perchè res tu da tango il danno, 
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Dilates el poner mano á la obras: ' 
Que vanos son sin ella los consejos, 
El mal, que no se ataja, fuerzas cobra: 
La pérdida de tiempo.no es pequeña, 
Y, salvo al imprudente ,,4 nadie sobra, 
Aquí acabó; mas la Águila risneña, 
Como si oyera al Terenciano Traso, 
La no supérflua plárica desdefia, i 
Las demas con su exemplo rien 4 paso; 
Mas luego suena pública la risa,  - 
Sin hacer del aviso ningun caso, 
Y aun hubo quien votó , que con precisa. 
Relegacion se castigase luego 
Quien de cosas tan frívolas avisas — 
Pero tambien pasó en donayre y juego: 
Y volando en desórden y en huida; 
Al ayre se entregó el Senado lego, 
La Golondrina atónita y corrida 
De hallarse sola, y que con arrogancia . 
Quedaba su oracion correspondida, 
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Tarda all’ opra esser. des : vani senz opra. 
Sono i consigli : il mal che, non ss spegne 
Ne suoi principj ,.3ì rinforza, e cresce. 
Pensa l’incauto sol che il tempo avanzi, . 
Ma il perder tempo a chi più sa più spiace, 
Qui die fine al parlar , ma come avesse, 
L’ Aguila udito il Terenziano Trasso 
Sorridendo spregiò P utile avviso: 

Gli altri di mano in man riser seguendo 
L'esempio di chi regha., e 40 “brevi istanti 
L' aere suonò d' universal cachinno: 

E y ebbe chi parlò d' esilio in pena > 

Di st frivol consiglio : ma, rivolse 

Ciò pure in gioco , e impaziente a volo 
Senz? ordine fuggendo in aria alzossi 

1? alato ignorantissimo Senato. 

Attonita la Rondine, e confusa 

Veggendosi soletta , e corrisposta 
Villanamente : O via, disse, si ceda 
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, Alto, cedamos, dixo, 4 la ignorancia 
Universal , pues el ponerle enmienda 
Se intenta con oprobio y-:sín ganancia: 

Y cada qual á su interes atienda, 

Yo 4: lo ménos de selvas enemigas 
Segiiestaré en seguro mi vivienda, 

Y en casas de hombres en las altas bigas 
Suspenderé mi nido : y los alados 
Senadores remedien sus fatigas, 

Tiempo vendrá en que presos y enredados 
En su infortunio, alabarán mi zelo: 

Pues de sanos consejos despreciados . 
La venganza dió al tiempo el justo Cielo. 
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dll’ignoranza universal, pot cl? altro 
Frutto , che obbrobrio il zelo mio non coglie. 
Pensi :ciascuno a se : certo io disgiunta 

Da boschi avrò sicura stanza : il mio 

Nido sospenderò dell’ uom’ nei tetti 

Alle travi più eccelse , € facciam pure 

Gli alati Senator ciò che lor piace. 

Tempo verrà, che avvilupati , e presi 
Loderanno il mio zelo: al tempo , al rempo 
De’ buon consigli disprezizati il Cielo 
Comusise la giustissima vendetta, 
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Y. quiero , mi Fernando, obedecerte, 
Y en cosas leves discurrir contigo Ne 
Como quien de las graves se divierte : 

Por lo qual será bien que las que digo, 
No salgan fuera del distrito nuestro: 
Que al fin van de un amigo al otro amigo. 

Y no soy tan' soberbio , ni tan diestro 
En dar preceptos , y advertir enmiendas, 
Que aspire á proceder como maestro. 

Digo pues que me place el ver que atiendas 
Tanto 4 las filosóficas verdades , 
Que siempre de sus órdenes dependas: 

Pero que alguna vez te desenfades 
De aquel rigor, y el gusto no premiado 
Se cebe en mas benignas facultades. 

Que si ellas guardan su nativo agrado, 
No será menester que lo compelas 
Á seguir lo que yo te persuado. 

Que allí no hay que ocurrir á las cautelas, 
Que por ventura un tiempo exercitabas, 
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I; ti voglio vbbedir , Fernando mio, 

E reco favellar , com uom, che svia 

La mente alquanto dalle gravi cose 

Con piacevol discorso : e però questo 

Si rimanga fra noi; ch' ora P amico 

Scrive all amico senza pompa , ed arte. 
Nè son io così alsero.; ovver sì dotto, ' 
Che in tuono di maestro io possa, o voglia 
Dettar precetti , ed emendar gli errori. 
Dicoti adunque , ch’ io godo in vederti > 
Tutto rivolto a que” severi studi, © 

Ch han per oggeto il ver: ma che talora 
Giova parli in disparte ; € ricrearsi, 

D’ altri pascendo più soavi il gusto, 

Che opprimer non si de”, se l hai tu în sorte. 
Fante prova , o Fernando 5 e qualor essi 

Con la nativa lor grazia, e beltade > 

S offrano a te, tu senza sforzo, e senza . 
Stimoli. altrui ne diverras cultore. - * 

Vopo in questi non hai d' esser sagace, . 
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Como lo enseñan hoy nuestras escuelas: 

Quando para probar tu intento andabas 
Afilando entimemas , que volantes 
Salen de las dialécticas aljabas. 

Porque á lo ya pacífico levantes, o 
Por diversion el gusto con las nueve 
Piérides ingenuas y elegantes. 

- Y la canuda historia, que nos debe, ' 
Á pesar de:la muerte, exemplos vivos, 
Por los vestigios de la edad te lleve, 

| Y saliendo despues de sus archivos, 
Al poético ardor:se ofrezca el pecho 
Dispuesto 4 pensamientos mas altivos. 

Esta excelente inclinacion sospecho 
(Sin que preceda riguroso exámen) 

Que es la que mas te dexa satisfecho. 

Síguela pues, por mas que la desamen 
La inconsideracion y la-fortuna: 

No aflijas con violencia tu dictámen. 
© Y quando en la sazon mas importuna . — 
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Come nella scolastica palestra, 

Quando , inteso 4 convincere , ti stavi. 
Afflando entimensi , che veloci 

Escon della dialettica faretra. 

Ingenue son y pacifiche , eleganti 

Le nove Muse; ed è l’offizio loro 
Dilettando erudir. Te per man guidi 

D' età in etade la canuta Istoria 

LA negli archivi suoi, dove ancor vivono 
Di morte ad onta degli Eroi le imprese, 
E quindi uscendo con-la mente acconcia 
A più sablimi immagini , ti Lascia: 

Tutto infammer dall’ Apollineo foca. 

Tu più che ad altro, a sì bell arte spinto 
. Sei, cred'io, da vatura : i moti suoi 
Segui, e a lei mon ti oppor : nè del profano 
 Vulgo ti caglia., che virtù non cura, , J 
O di nemica ai vati ingiusta sorte. 

E mentre della Luna al debil raggio 

Lun va per selve nel più fitto verno — 
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Sigue aquel en la selva unos ladridos 
Al resplandor escaso de la Luna: 
Y el otro rinde al juego los sentidos, 
Ó en indignos sugetos , que no ignoras, —. 
Andan nuestros patricios divertidos; 
TG, retirado en las nocturnas horas,  ... 
Escribe 4 vigilante lamparilla, 
Ò en la estudiosa luz de las auroras, . 
Contra el Rapaz, que la Razon humilla, ; 
Remedios nuevos, con primor juntando 
En los versos deleyte y maravilla. 
Y si te instiga mas, dulce Fernando, 
La fama de magnánimas acciones, 
Costumbres y Provincias explorindo: 
Ò si 4 canto mas digno te dispones, 
Inquiriendo el toncurso de-los siete. 
Planetas , y sus varias impresiones:: . 
Resuélvete al designio , y acomete; 
Que á seguir sus estímulos resuelto, 
El orbe:encerrarás en tu retrete. 
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Seguendo lo schiattir dei can sagaci , 
L' altro a lubrico gioco s” abbandona, 
E molti ancor de’ cittadini illustri nre 
Sono a lascivia brutramente ‘additti, 
Tu nell’ore notturne in'iheta parte 
A vigile lucerna , o dell” aurora | sa 
Col dolce lume a bei studj propizio | 
Scrivi contro il Fanciul , che di Ragione e 
Le forze abbatte, e rechino è tuoi versi nia 
Meraviglia , piacer , cura e salute. © © 
Ma se volgendo le memorie ‘antiche 
Di costumi , di popoli ,'e d' Eroi IE, 
Te stimola desio d’ Epica tromba: : va 
Ovver se il Ciel, che tii gira intorno, - 3-2 
De” suoî Pianeti ;-e degl’ influssi loro ie 
A dir ti chiama in più sublime cantos “> 
Pronto all" opra $ accigni-, e vedrai come ?:--- 
Nella picciola tua stanzd presente o. os 
L universo ti' fia. L'impresa: affida; o 


“. ‘ 
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Pero si no te hallares desenvuelto 
En consonar nuestro lenguage , fia ' 
“La empresa al generoso verso suelto : 
Porque la libertad de su armonía 
Como solo sus números respeta, 
De emparentar las voces se desvía. 
Y el que atiende á la parte mas perfeta, 
Ponderando y midiendo consonantes, 
Á ridículo 'estorbo se sujeta. 
El ser forzoso que apercibas ántes . 
Lo ménos sustancial, verbos y nombres 
Que suenen con acentos semejantes; 
Y que, si hade acabar la estancia en hombres, 
Como si te mostrase alguna fiera, 
Diga el verso anterior que no te asombres. 
Por esto apénas oyes Rima entera . 
Con ámbas partes fáciles y llanas, 
Y excluyes por ociosa la primeras . 
i Como para guisar, palustres Ranas, 
Que sospechoso el cuerpecillo todo, 
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Se la rima 1? grave, dl nobil verso, 
Che il metro serba, gon vuol rime, e Gode 
Di libera armonia. Nojoso , e vano. | 
Impaccio € gir di consonanze in traccia. 
A chi volge al pensier tutta sua cura, 
Legge crudel! non favellar se pia... 
Voci d' accento egual, di simil suona, 
Non s offrono alla mente! e quindi ‘nasce; 
Che 1 una delle due voci concordi — - .... 
Rado serve al pensier , rado sen VIENE... 
Facile e piana : dell’ estreme parti . 
Quell’ uniforme suon l’ arecchio fere., | 
Ma il buon.senso dov el non altrimenti 
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Palustri rane mel condir , sol. trovi . 
Le gambe integre , e il corpicciuol rifiuti: > 


-_ 
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Las piernas sola nos ofrecén sanas. 

Y quando aplaya el Nilo, de ‘este modo 
Causa el fecundo Sol generaciones 
En las grasezas del informe lodo: 

Que organiza los húmedos terrones: 
Escarban ya los pies y gruñen las testas, 
Sin darles forma entera de Ratones, 

Desde que llevan consonante acuestas, 
Miran su trabazon los versos ruda | 
Con voces no importantes, nt dispuestas: 

Concedo que á las veces nos ayuda, ©’ 
Y apoya la sentencia, si lo ablanda 
El arte, 6 ¿ mejor lugar lo muda, 

La fuerza del dinero 6 sirve 6 manda, 
Y la del consonante; que igualmente 
Por uno destos dos extremos anda, 

Mas quien para una, claúsula elogiiente, 
Para un final escrita, de antemano, 

Pasa inculta la parte precedente, 

¿En que se diferencia de un Tirano, 
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E così quando il Nilo i campi sgomibra 
Mercé del Sol 5 che il pingue úmido limo 
Organizzando VA co” rai fecondi, 

Molti brulican piè , stridono bocche 

D' informi topi. Da che il grave incarco 


Fu dato a vers; della rima , 0 quanti 


Per vane voci; e mal congiunte insieme 
Sono imperfetti ! e’ váro , che sovente 

A rinforzar della sentenza. 5) nerbo 

Giovan le rime con bell” arse usate, 

Ma non Y È Mezzo , 0 signoreggia, o serve 
La forza perigliosa delle Rime, . +. 
Come dell’ oro avvien: chi per far uso 

Di chiusa pria pensata , 0 .d’ un:bel detto, 
N’ offre deforme ; o vil ciò che precede, 

In che si differenzia dal Titanno, :. 
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Que por mediòs injustos encamina 
Alguna utilidad del trato humano? 
Perezca la política doctrina, 
Que por sacar de la maldad ganancia, 
La ley de las virtudes arruina. 
Pero si acomodar la consonancia - 
Con liberalidad Ó con miseria . 
Es en las Rimas caso de importancia: 
El Escritor abunde en la materia, 
Para que se le vengan a la pluma 
Quantas palabras vuclan en Iberia. © 
Mas el furor .nativo no presuma. 
Reducirlas á número y concierto, 
Sin sumo estudio y-sin industria suma. 
Homero en estas ondas tan experto, © . 
Que sobre trozos de animosas naves 
Responde como oráculo en el puerto: 


/ 
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Che per ingiuste vie recar pretende 
Qualche vantaggio all’ uom? pera U indegna 
Politica dottrina, che dal vizio 
L” util traendo ogni virtute offende. 
Che se di rime il secol nostro e vago, 
E le forzate, e misere rifiuta, 
S” apra i ricchi tesor dell’ idioma. 
11 rimator sagace, acciò che in folla 
. Vengano all'uopo suo quante mai volano 
Per l’Iberia gentil voci leggiadre. 
Pur senza studio , e senza cura industre 
Sol col foco natio già non presuma 
Porle a felice numero , e concerto. 
Ma pria cb” uom versi con le rime., o sciolti. 
A scrivere $ accinga ,.orni sua mente 
D' alta Filosofia. Quel cost esperto; 
Nel correre tal. mar divino Omero, 
Che sopra avanzi, in guisa di trofei, 
D' ardite prore , e con gli allori al crine 
Risponde come oracolo dal porto, 
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Como lo enseñan hoy nuestras escuelas: 

Quando para probar tu intento andabas - 
Afilando entimemas , que volantes 
Salen de las dialécticas aljabas. 

Porque á lo ya pacífico levantes , 

Por diversion el gusto con las nueve 
Piérides ingenuas y elegantes. 

Y la canuda historia, que nos debe, ' 
Á pesar de la muerte, exemplos vivos, 
Por los vestigios de la edad te lleve, 

Y saliendo despues de sús archivos, 
Al poético ardor se ofrezca el pecho 
Dispuesto £ pensamientos mas altivos, 

Esta excelente inclinacion sospecho 
(Sin que preceda riguroso exámen) 

Que es la que mas te dexa satisfecho. 

Síguela pues, por mas que la desamen 
La inconsideracion y la-fortuna: 

No aflijas con violencia tu dictámen. 
- Y quando en la sazon mas importuna 
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Come nella scolastica palestra, . 

Quando , inteso 4 convincere , ti stavi. 

Affilando entimeni , che veloci 

Escon della dialettica faretra. 

Ingenue son y pacifiche , eleganti . . 
Le nove Muse , ed è E offizio loro 

Dilettando erudir. Te per man guidi 

D età in etade la canuta Istoria  . .. , 
LA negli archivi suoi, dove ancor vivono ' 

Di morte ad onta degli Eroi le imprese, 
E quindi uscendo con'la mente acconcia 

A più sublimi immagini , ti lascia. 


Tutto infiammar dall’ Apollineo foca. =. - . 
Tu più che-ad altro, a sì bell’arte spinto . > 
. Sei, cred'io, da natura : i moti suoi . o 
Segui, e a lei mon ti oppor è ne del profano E 


Vulgo ti caglia., che virtu non cura, , | 
O di nemica ai vati ingiusta sorte. 

E mentre della Luna al debil raggio 

L' xn va per selve nel più fitto verno 


y 
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Así en los haces mianuales puesta 
Al Sol se enxuga, y luego etagua aplaca 
La sed que le da el Sol quando la tuesta. 

Del agua al‘Sol segunda vez se saca) * 
Y para quebrantar su caña: hueca, 

Con mazos de madera se inachaca. 

La arista vuela destrozada y seca a 
Dexando el lirio mondo en largas venas, * 
Y péynes lo ‘hacén digno de la rueca, 

Pues terso como bárbas y melenas 
De los Anacoretas que vió el Nilo, 

Ó como en sus Filósofos Aténas, - 

Se dexa prolongar al- mismo estilo ;. 

Y entre rústicos dedos apremiado, 
Dellos revuelto al box ; 'resulta el hilo. | 

Luego es cordel con hilos engrosado: 
Este forma los lazos y las redes, 

Con fiudos y lazadas prolongado: 

Engafio que en las plantas 6 paredes, 
‘ Donde habitamos todas, escondido, 
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Se la rima tè grave, dl nobil verso, 


Che il metro serba, mon vuol rime, e gode 
Di libera armonia. Nojoso , e vano 


| Impaccio è gir di consonanze in traccia. 


A chi volge al pensier tutta sua cura, 
Legge crudel! non favellar se pria . 

Voci d’ accento egual, di simil suono . 
Non soffrono alla mentel e quindi nasce, 
Che 1 una delle due voci concordi 

Rado serve al pensier , rado sen vigne 
Facile € piana : dell estreme parti 

Quell’ uniforme suon l arecchio fere, 

Ma il buon. senso dov el non altrimenti 
Palustri rane nel condir, sol trovi 

Le gambe integre , e il corpicciuol rifiuti: 
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Refiere Plinio en este acento puro , 
Sin voces tenebrosas , ni triviales. 
3 De las primeras quien corrió seguro, 
Si el Presbítero docto de Cartago, 
Aspirando 4 ser breve, quedó escyro? 
Mas quien al genio floreciente y vago 
\ «De Séneca llamó cal sin arena, — 
No probó los efectos de su alhago. 
No niego yo, que de sentencias llena 
La agudeza sin límites congoja , 
Y al rigor con que hiere nos condena, 
Como la nube, que granizo arroja 
Sobre esperanzas rústicas floridas, . 
Que aqui destronca , y acullá deshoja ; 
Y al golpe de las recias avenidas 
Mira el cultor su industria defraudada, 
Que yace entre las ramas esparcidas. 
La fuerza pues no venga arrebatada 
En esta brevedad jaculatoria, 
Si quieres que deleyte y persuada: 


y 
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Chiaro, e puro non men: se di Cartago 

Il dotto Sacerdote oscuro € spesso, 

Quando breve esser vuol , ben ardua impresa 
Lo scrivere esser de” chiaro , e conciso. 

Chi poscia arena senza calce appella ; 

Di Seneca lo stil fiorito, e vago, 

Gli effetti non provò del dolce incanto. 

Ne perciò lodo io già chi di sentenze 

Tutto tesse il lavor : quei detti acuti 

Sorti l’ un'dapo l’ altro a mille a mille, 
Con l' assiduo ferir m' empion d’ affanno. 
Così da nabe grandine discende, 

Che sfronda, e schianta; e il misero cultore 
Sparso veggendo il suol di rami, e foglie, 
1 sudor piagne , e la perduta speme. 
Dunque non tanta ambizion di gloria, 

Che scocchi una sentenza ogni tuo detto, 
Ed a vittoria ogni sentenza aspiri. 

Non sia vibrato a forza, e violento 

IL Laconismo tuo, se vuoi che insieme 
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Aunque por ambicion de tnayor gloria, 
Eche cada palabra una sentencia, 

Y obre cada sentencia uma victoria. | 

Que en el segundo estilo hay eloquencia, 
Que entre la igual corriente del progreso: 
Anima su fervor con la 'freqiiencia: 

Y en su mediocridad lleva gran peso; 
Pues, sin que lo envilezca , ni lo encumbre, 
Le suele dar mas próspero suceso. 

Pruébase por razon y por costumbre, 
Que, aunque no influye en término tan breve, 
Insta con mas vigor la mansedumbré: 

Como en Hibierno descender la nieve 
Tan sosegada .vemos , que al sentido 
Parece que ni baxa, ni se. mueve: . 

Pero en valles y montes recibido 
De la cándida lluvia el humor lento, 

Los cubre y _fertiliza sin ruido; . 

Con la perseverancia deste aliento 

Canta Homero las iras juveniles, 
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Persuada ; e diletti. Or favellando. i 

Dell altro sil, che piano il. vulgo appella, e 
Questo ben lungi dal dir basso, e vile . 
Gir won ama perciò sopra le nubi, |’ 
Ma l'equabile suo moto felice 
Continuando y.tal calore acquista, . 
E pondo tel che. d' ogni cor trionfa. o 
Ragione , € sperienza ne dimostra; 
Che men tosto bensì, ma con più forza 

Insta , e premendo va mite discorso. 

Come neve faler;scende nel verno , 

Sì lentamente ,:sbg' non par che scenda, 

Ma valli, e monti ingombra , € sordamente 

Col benefico. umor. feconda sl suole. .. 

Così l ira d'.Acbille Omero. canta, *. 

E l’ ode pien di‘mexaviglia il Mondo; | 
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Y el Orbe escucha atónito 6 atento; 
Y Maron los afectos pastoriles, 
El culto agreste, y el varon Troyano, 
Que el Cielo arrebató al furor de. Aquíles. 
Este, que llama el vulgo estilo" llano, Di 
Encubre tantas fuerzas, que quien osa. 
Tal vez'acometerle , suda en vanos. 
Y su facilidad dificultosa - 
Tambien convida y desanimà luego 
En los dos Gorifeos de la prosa, 
Fulmina la Retórica del Griego, 
Pero deshiala ‘quel vigor divino 
En la igualdad fregliente con sosiego... 
No ménos el Demóstenes Latino, 
Para cuya riqueza - usurpa ‘el oro .. - 
Que nacié.en minas Aticas, Arpino. . . 
Yo, ha mucho que le hurté , para el decoro 
De algun Poema , y hecho el aparato 
Me asenté sobre el arca del tesoro : 
Porque me profanó el cuidado ingrato 
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Così Virgilio i pastorali affetti , 

Gli studj villerecci , il pio Trojano, 
Che d' Achille al furor tolser' gli Dei. 

Or questo , che stil piano +l vulgo appella, 
Malagevole è si, che'non di rado os 
Indarno suda chi pon mane' ad esso. 

Però difficil è, facile sembra, 

E quindi invita , e tosto disconforta A 
Nell? opre di que” due principi , e padri 

Del sciolto favellar. Folgore è il Greco, .  .! 
Pur senza sforzo , e di. perenne equabile 
Vena sorge il divin foco, ch” ei spande. 
Nè il Latino Demostene men vale 

Che d' oro.tolto all’ attiche miniere 

Tutto risplende z ed € d° Arpina onore. 

St bella stil gia da gran tempo io scelsi 
Per nobile Poema, e preziose - 

Tesora di poetiche davizie 

Serba a' temps miglior : che\mal mio grado 
Dal sublime lavor cura profana 
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De gran causa civil, 4 pesar mio, . 
Y es menester purgarme de su tratos. 

Que al fin no sufre la altivez de Clio, 
Que canto venerable sé medite, . ... 4 
Sino en la soledad de su desvio. 

Demas desto no falta quien me.ihcite . 
Á que si oínarme de laurel deseo, 

Los números Latinos.exercite: 

Porque gusta de «ver :quel Musto. 

La ostentacion del Dáictilo gallarda 
Tropellar la quietud del Espondeo:. 

Y quando aquel prosigue y este tarda, 
Mas gracia desta priesa y deste espacio, .- 
Que de los pies de nuestro verso, aguarda. 

Mas yo sé bien el sueño con que Horacio 


+ (Ántes el mismo Rómulo) me enseña, 


Que llevar versos-al antiguo Lacio, 

Fuera lo mismo que á los bosques leña, 
Y trastornar en Bétis., ó en Ibero ] 
Una vasija de agua muy pequeña, 
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Di gran lite civil mi tolse, e l alma 

Sgombrar convien d° ogni men pura idea 

Pria che all'opra m' accinga : altera è Clio, 

Ne fuor che in solitudine, e negliozj —. 
Divino canto meditar concede. E 

Ed havvi ‘ancor chi da ss.chiára impresa. . —, 
Tenta.sviarmi , e mi promette il serto 

Dell’ alloxo-Febeo , se versi so detto 

Nel Latino idioma: a vostus piace > 

Cid. cbe- d’ antico ha odor : la pompa, e forza È 


Del Dattilo, che incalza lo Spondeo, D 
Gli empie il cor di dolcezza ,.e: quelle rapide >, 
Note col tardo suon miste prepone * ta) 


Al libero fluir del verso nostro. 

Ma fisso ho in mente il sogno , onde il mio Placco 

Auzi lo stesso Romolo ne tnsegna, 

Che al prisco Lazio aggiugner versi fora 

Portar legne alla selva, e riversare 

D' acqua ben picciol” urna in Beti , 0 in Ebro.. - 

Poema di stramier spirto , e linguaggio, . | 
TOM, 1V. $ 
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Nuestra patria no quiere , ni yo quiero 
_Abortar un Poema colecticio, 
De lenguage y espíritu extrangero: . 

Pues quando me quisiera dar propicio 
Maron para su fábrica centones, 

¿ Quien sabe qual surgiera el edificio? 

- Con mármoles de nobles inscripciones 
(Teatro un tiempo y Aras) en Sagunto 
Fabrican hoy tabernas y mesones. 

Ya.me parece pues que al mismo punto, 
Que me retiro 4 vida libre y sola, 
Imitaciones y advertencias junto: 

Y que mi Musa fiel , como Española, 
Á venerar nuestras banderas viene, 
Donde la Religion las enarbola: 

Que en los silvosos montes de Pirene 
- En ningun tiempo infieles ni profarios 
Las espadas gatólicas previene: 

Para que las reciban de sus manos - 
Los Héroes que escogió por lidiadores 


1 
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Sdegna la patria nostra ; ed io pur sono” 
Ben lurigì dal produr misero aborto 

D' estranie voci mal tessute insieme: 
Che quand’ anche Maron centoni in copia 
Mi dia per fabricar , chi sa qual poi 
Sorgería Y edifizio? alloggi se vili 

Si formano taverné ora col marmi 

Dì scritte illustri, e co” superbì avanzi. 
D' are in Sagunto , e di Teatri antichi. 
Libera , dolce ; solitaria vira 

Mi domi il Ciel | parmi veder che tosto 
Immagini ; e pensier de” somimi vati 

lo m' accingo a ráccór i veder giù parmi 
Che di sua patria; e della Fede amante 
Sopra è monti selvosì di Pirene, 

Ch” Africa mai non profanò , $ arresta 
La Musa mia. Quivi î vessilli adora, 
Ch” alzò Religione se sacri acciari y 
Ch ebber dalle sue man famosi Eroi 
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Contra los esquadrones Africanos: 

Quando, por dar señal de sus favores, 
Sobre uno de los árboles fué vista 
Cándida Cruz vibrando resplandores. 

Con lo qual dió principio á la conquista 
El Rey en los fervores de la guerra, 

Por su velocidad llamado Arista. 

Porque al ímpetu horrible con que cierra, 
Como de flor de sacudidas ramas 
Se cubre de arcos Púnicos la tierra. 

Acero en limpias órdenes de escamas 
Texe 4 nuestros Campiones las lorigas, 
Que ilustradas del Sol arrojan llamas, 

Y en ámbas huestes , fieles y enemigas, 
Héctores , Turnos , Nisos , Telemones 
Exercitan las bélicas fatigas, 

Ni con esfuerzo de. ínclitos varones, 
Faltarán otras Vírgenes guerreras, 

Como en Frigios y en Tuscos esquadrones, 

Aquí verás Pantasileas fieras, 
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Scelti a pugnar contro le Maure squadrez 
Quando per segno di favor celeste 
Sovra una pianta di que” boschi apparve 
Vibrando accesi rai candida Croce. 
Da fe principio , 0 sacrosanto segno, 
Diede all’ acquisto di sua patria il Rege 
Pel bellicoso ardor z che al di lui petto 
Rapido s° apprendea , chiamato Arista; 
IL quale assal con sí tervibil urto, 
Che il suol di Punici archi si ricopre, 
Come di fior, quando la pianta è scossa. 
Piastre di fino acciar , di squame in guisa, 
Forman de” nostri Cavalier gli usberghi, 
Che percosse da’ rai del Sol fiammeggiano. 
Sotto gli elmi sudar sì veggon nuovi 
Éttori ; Telemoni, e Turni e Nisi 
Nell’ uno , e l'altro campo; e sotto gli elmi, 
Come nell’ Oste Frigia , € nella Tosca 
Sudan Vergini ancora , emule illustri 
pel maschile valor ; nuove feroci 

$3 
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Camilas fuertes, que, dexada el arte © - 
De Aragne , siguen trompas y banderas, 
Ni caerá ocioso el arco en esta parte, 
De cuyos tiros nacen los deseos, 
Con que Amor solicita.al mismo Marte, 
Los ramos de los robres Pirineos. . 
Desgajará el honor de las hazañas ; 
Y en tanto que los viste de trofeos, 
Sonará el abolorio en sus montañas, 
Progenitor de tantos graves nietos 
Que hoy veneramos en las tres Españas, 
No guardaré el rigor de los precetos 
En muchas partes, sin buscar excusa, 
Ni perdon , por: justísimos respetos, 
Y si algun Aristarco nos acusa, 
Sepa que los preceptos no guardados 
- Cantarán alabanzas á mi Musa; 
Que si sube mas que ellos ciertos grados 
Por obra de una fuga generosa, 
Contentos quedarán , y no agraviados. 
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Pentesilee, nuove Camille intrepide 
Sdegnan larti d' Aracne, amano il suono 
De” bellici oricalchi, e le bandiere. 

Ne quivi Amor già scocca invano , Amore 
Che il sen di Marte ancor fere, ed accende 
Di piacevol desio. Colmo è di gloria 
L'esercito fedel : svelgonsi i rami 

Dalle gran quercie di Pirene , e mentre 

S ergon su i tronchi lor mille trofei, 

Del nome illustre di color che Padri 

Fur di tutti gli Eroi, che Spagna onora, 
La montagna natia suona , ed echeggia. 

Di questo io canterò: nè sarò sempre 
Obbediente a rigidi precetti, 

(Gridi , se vuol, qualche Aristarco) e lungi 
Dal chiederne perdon, lode ne attendo. 
Che se per opra d’ un felice volo 

Varca la Musa que’ confin , non danno , 


54 
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Así habrás visto alguna Ninfa hermosa, 
Que desprecia el ornato 6 lo modera, 
Quizá con negligencia artificiosa: 

Que es mucho de hermosura verdadera, 
Á veces consultar con el espejo , 

Mas por la adulacion que dél espera, 


Que por necesidad de su consejo, 
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Ma pro l’arte n° avrà : così non cura 
Gli usati fregi bella Ninfa , e spesso 
Le negligenze sue sono artilizj. 

E Ninfa di natia beltà ricorre 

Allo specchio talor non per consiglio , 
Ma perche dica a lei; tu se pur bella, 
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D me , Padre comun, pues eres justos”. 
¿Por que ha de permitir tu providencia, 
Que arrastrando prisiones la inocencia, 
Suba la fraude 4 tribunal augusto? 

¿Quien da fuerzas al brazo , que robusto 
Hace a tus leyes firme resistencia? 

¿ Y que el zelo que mas la reverencia, 
Cima 4 los pies del vencedor injusto? 

Vemos que vibran victoriosas palmas 
Manos inigiias, la virtud gimiendo 
Del triunfo en el injusto regocijo. 

Esto decia yo, quando riendo 
Celestial Ninfa apareció, y me dixo: 
Ciego, ¿es la tierra el centro de las almas? 
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Gan Dio , poi che tu se’ provido, giusta, 
E Padre universal, deb! come avviene, 
Che, cinta l’ innocenza di catene, 
S° erga la fraude in tribunale augusto ? 
Chi fa il’ braccio pugnar , che si robusto 
Contro le leggi tue pur si mantiene, 
E l’umil zelo, che inte pon sua spene, 
Gemere al piè del vincitore ingiusto< 
Da inique man vittoriose palme 
Scosse il Sol vede , e con dimesso volto 
Starsi virtute in quel trionfo indegno. 
Mentr' io cost dicea : Ninfa del Regno 
Celeste apparve , e sorridendo , o stolto , 
Disse, la terra è centro di yostr” alme? 
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M, embravezco al mar : mas inquietos 
Pruebo los vientos, quanto mas envio 
Voces al Cielo , y al lamento mio 
Responde con mas ásperos afetos: 

Mas si llevo estos ídolos secretos, 

¿Por que lo espero favorable y pio? 
Guardo , Fílis, tus prendas, ¿y porfío 
Á pedir paz con votos imperfetos? 

Osemos pues, 3 que tiemblas mano? Intenta 
Ardan las adoradas hebras de oro, 
Su imfgen., y estas letras de su dueño: 

Que asi, ronco el Piloto en la tormenta 
Arroja al mar las perlas y el tesoro, 

Para librar el combatido leño. 
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Quanto più invoco il Cielo in mezzo all onde 
Biù il mar $ adira, e tempestoso è il vento : 
Quanto più invoco il Cielo, al mio lamento 
Con tuoni, e lampi più che pria risponde. 

Ma chi gl’ Idoli ancor serba, ed asconde, 
Come il Ciel spera 4 sua salute intento? 

Serbo i tuoi pegni, o Fille , e mal mi pento, 
Pur aure imploro al navigar seconde. 

Osiamo, osiam, che tremi , o mano < all’ opra. 
Ardan l’ imago , e queste note , e l'oro 
Del vago crin , d' Amor sì caro pegno. 

Che il nocchier roco , e pallido , cui sopra 
Sta morte , al fiero mar getta il tesoro, 


Per porre in salvo il combattuto legna. 


/ 
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| SOPRA 
LE POESIE DI LUPERCIO 
| D’ ARGENSOLA. 
CANZONE. 


Que’ due cristalli , ove traluce il Sole. 


Ovacte invidioso e maligno, de’quali è 
pieno il Mondo, s’era adoperato per togliere 
al Poeta il maggiore di tutti i beni, cioè 2 dire, 
I’ amico. | | 
Vediamo com' egli da vero maestro dell’ Ar- 
te ci presenti tutti i caratteri dell’amistà, com” 
egli li trovi tutti in se stesso, come spieghi 
I’ amor suo, e il vivo desiderio di riacquîstare 
1’ amico. 

I. Stanza. L’amico comunica all’altro tut- 
ti i suoi ‘pensieri, ed affetti, Ciò viene expres- 
so con la bella immagine dei due cristalli, 
posti da Amore sopra il petto d’ambedue, 
ove tutto l’ interno traluceva. Seguendo tale 
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REFLEXIONES 


SOBRE 


y 


LAS POESÍAS DE LUPERCIO 
DE ARGENSOLA. 
CANCION, 


Aquellos dos cristales trasparentes. 


Alguno de aquellos hombres envidiosos y malig- 
nos, de que está lleno el mundo , habia procurado 
quitar al Poeta el mayor de todos los bienes , es á 
saber, su amigo. 

Veamos en que manera, como maestro del Ar- 
te, nos presenta todos los caractéres de la verda- 
dera amistad; como él los reconoce todos en st 
mismo ; como declara su amor, y el vivo deseo que 

, Mene de recobrar al amigo. 

I. Estancia. Un amigo comunica al otro todos 
sus pensamientos y afectos. Esto se expresa con 
la bella imágen de los dos cristales,puestos por el 
amor sobre el pecho de entrámbos , por donde ¡se 
trasluce todo ¡el interno.. Siguiendo esta imágen, 
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immagine, spiega poeticamente 1 opera del ma- 
ligno, dicendo, che il velenoso suo fiato aveva 
appannati questi cristalli ; e di qui este natural= 
mente quel cenno teriero: De 


. Ben è scolpita in questo cor qual pria 
Di te l’immagin cara, l 
Ma non so già se nel tuo cor la mia. 


II. Posto il cuore in movimento , diviene 
sempre più forte il desiderio di riavere 1 ami- 
‘co. Confida perciò , che il Cielo, protettore 
dell’ amicizia, e dell’innocenza, non lascierà 
trionfare la malignità ; il che egli esprime poe- 
ticamente dicendo : che la verità sgombrerà 
quest’ orrido velo col suo splendore; e dopo 
avere abbellita la riconciliazione con 1’ imma- 
gine dell’ Iride, chiude affettuosamente con 1 
atto di essa il più sacro: | | 


| Ed al suo fido antico 
Vedrem che la man stringe, 
Pegno d' eterna pace , il dolce amico. 
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explica puéticamente el proceder del maligno , di- 
ciendo que su aliento venenoso habia empañado 


estos cristales, y de aquí procede naturalmente: 
aquella insinuacion tierna: 


En mí la tuya dura | 
Y durará ; no sé si en ti la mia, 


11. Puesto ya el corazon en movimiento , se 
hace mas y mas vehemente el deseo de recobrar al 
amigo. Por eso confía que el Cielo, que es protec= 
tot de la amistud y de la inocencia, no permitirá _ 
que triunfe la malicia; lo qual expresa poérica 
mente el Autor diciendo : que la verdad con su esa 
plendor hará desaparecer este hórrido velo : y desa 
pues de haber ilustrado la reconciliacion con la 
imágen del tris , concluye afectuosamente con el 
acto mas sagrado de ella: I 


Y en la verdad distinta, 
Volver á darse paz la antigua mano, 


TOM. IV. | T 
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III. Una tale fiducia prende vigore dall’ 


avere il Poeta dimostrata 1 immutabilità del suo 
cuore. Il vero amico non rinuncia all’ amistà 
quantunque manchi nell’ altro la solita corris- 


s 


pondenza , perchè è amico della persona, e 


non del suo comodo, del suo piacere, e van= 


taggio. Le volgari amicizie sono fendate sopra 


l’ utile, e il diletto, non già le vere e perfette; - 


e quindi comincia la Stanza: 


Ne temo io già no il mio sperar sia vano: 
Ch’ esempio di valor cl? ogni altro avanza, 
Die questa petto, e in sua virtute io spero. 


e segue con forza: in questa, e nel principio 
della seguente a porre in bella vista la nobile 


fermezza del animo suo, mal grado 1 aspro 


contegno dell*amico.. 

IV. Dalle prove, ch'egli dì di presente, 
passa il Poeta a quelle che precedono. Non si 
dá perfetta amicizia senza l”intiera comunione 
de’ beni, e de’ mali. Vi è un’obbligo vicende- 
vole di opera, di soccorso, e difesa nelle av- 
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Ill. Está su conflanza toma nuevo vigor y 
fuerza por haber ya demostrado el Pocta la inmu- 
tabilidad de su corazon. El verdadero amigo no re- 
nuncia á la amistad,aunque falte en el otro la acos- 
tumbrada correspondencia; porque es amigo de la 
persona , y no de su comodidad, ni de su delzyte y 
utilidad. Las amistades Vulgares tienen por fun= 
damento la utilidad y el deleyte , pero no las ver- 
daderas y perfectas ; por eso empieza la Estancia; 


No se funda en el ayre mi esperanza, 

Que mi pecho le ha dado fundamento, 

Y al mundo raro exemplo de firmeza, 
y asd en esta como al principio de li siguiente cori» 
tinta con fuerza exponiendo en buen aspecto la no 
bie constancia de su ánimo , sin embargo de mos= 
tirarse áspero y esquivo el amigos | 
IV. De las pruebas que el Poeta da de presen= 
te, pasa d las que preceden. No hay amistad pera 
fecta sin una comunicacion entera de bieñes y ma- 
les. Es obligacion recíproca el ayudarse , socorrera 
se y defenderse en las acversidades , y esto es lo 
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versità il che fa di due anime una sola, ed accre- 
sce le forze contro i mali della vita. 


Lo seguitai felice 
Quand’ era il Ciel sereno, 
Alle tempeste in seno 
Voglio seguirlo ancor. 
Metast, Olimpiade att. 111. scena III. 


Perciò il nostro Poeta: 


Coss fatte nostr? anime sol una 


Quella pugno da forte . 
_Contro i celpi del Tempo, e di Fortuna. 


così gli ricorda, che non ha mancato a questo ' 
sacro dovere, e quanto grandi fossero i beni dì 
tale amicizia , ch'egli non vuole inferiore alle più 
famose dell’ antichità. ° | 

Paragonando poi la loro amistà con le più 
celebri, non solamente nobilita 1° assunto y € di 
mostrando cogli esempj i sommi, e veri beni di 
essa la rende desiderabile , ma s’apre il campo a 
nuove immagini, ed a piacevoli episodj. 


2° 
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que de dos almas: hace una sola y acrecienta” las 
fuerzas contra los males de la vida. 


Lo seguitai felice 
Qund” era il Ciel sereno, 
. Alle tempeste in seno 
Voglio seguirlo ancor. 
Metast. Olimpiade att. III. scena III. 


Por eso nuestro Poeta: 


Asi formando de dos almas una, 
Á las cosas variables 
La opusimos del tiempo y de fortuna. 


de esta suerte le hace presente que no ha. faltado 
á esta obligacion sagrada , y quan grandes fuesen 
los bienes de tal amistad, la que no reconoce él por 
inferior é las mas famosos de la antigúsdad. 
Comparando luego su amistad con las mas ce- 
lebradas , no solo ennoblece el asunto, y la hace mas 
deseable , acreditando con exemplos los verdaderos y 
sumos bienes de ella, sino que tambien se abre cam- 
po para nuevas imágenes y episodios agradables. 
13 
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V, YI, VH. Dopo avere nell’ antecedente 
Stanza paragonata la loro amistà con quella di 
Castore e Polluce, il quale ottenne da Giove di 
dividere l’ immortalità con l’amico, e di alterna= 
re con lui la morte,e la vita, passa a compararla 
con quella di Giano, e di Saturno, Giano Re d? 
Italia associò al Regno Saturno. Fu mirabile la 
loro amicizia, e si vide allora nel Lazio l’ugua- 
glianza, la giustizia e la pace, Saturno viene 
rappresentato con la falce in mano, come colui 
che insegnò l’agricoltura. Da ciò coglie occasio- 
ne il Poeta di fare una bella digressione, che ci 
offre 1 piacevoli oggetti del campo ; dopo di che 
segue a. descrivere la maravigliosa loro concordia 
| coi veri caratteri della perfetta amicizia, da non 
potersi meglio rappresentare nelle medaglie, che 
ponendo una sola testa con due faccie. Tali di- 
gressioni non solo dilettano con la varietà degli 
oggetti, ma sublimano il merito dell’amistà, at- 
tribuendo ad essa quanto c’è di piacevole, d? 
utile, e di onesto sopra la Terra, 

° VIII, -Aggiugne l'esempio dei tre fratelli 
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V. VI. VII. Despues de haber comparado su 
amistad en la Estancia precedente con la de Cés- 
tor y Pólux , que obtuvo de Fipiter el dividir la 
inmortalidad, y alternar en la vida y en la muerte 
con su amigo, pasa á compararla con la de Fano 
y Saturno, fano se asoció en el: Reyno á Saturno, 
Fué admirable su amistad , y se vió entónces en 
el Lacio la igualdad, la justicia y la paz. Satur= 
no se representa con la hoz en la mano, pardin- 
dicar que él fué quien ensenò la agricultura. De 
aqui toma ocasion el Poeta para hacer una bella 
digresion, en que nos muestra los agradables ob- 
jetos del campo ; y luego prosigue describiendo su 
admirable concordia juntamente con los caractéres 
de una amistad perfecta, que no puede represen= 
tarse mejor en las medallas que poniendo una sola 
cabeza con dos caras. Semejantes digresiones no 
solo deleytan con la variedad de los objetos, sino * 
que levantan á un grado muy encumbrado el mé- 
rito de la amistad , atribuyéndola todo quanto es 
agradable , útil y honesto sobre la tierra. 

VilL. Añade el exemplo de los tres hermanos 
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Gerloni, che regnarono nella Betica, de’ quali a 
cagione della loro concordia , fecero gli antichi 
un gigante con più “mani. E se questi benchè 
fossero Tiranni, poterono lungamente resistere 
alle forze d’ Ercole invitto, qual sicurezza, qual 
pace, e felicità non. recherà l’ amicizia a per 
sone giuste ed oneste? Così il Poeta non solo 
segue a variare la poesia con nuovi oggetti, 
ma insegna, che toh ogni concordia , bensì 
quella soltanto , fondata nella virtù, forma la 
perfetta amicizia. 

IX. La passione, che va crescendo con la 
rappresentazione viva del bene, che si teme d? 
aver perduto, giugne naturalmente nella presen- 
te Stanza all’ ultimo grado. Agitatissima è Pani- 
ma del Poeta. Spera prima nel Cielo ;- poi temen- 
do, che il maligno trionfi, dice: che non si cura 
più della vita, e minaccia il nemico suo, final- 
mente cerca d’ intenerire 1° amico, 


Non vide custodita fn sacro loca 
L’ eterna famma un di P antica Vesta 
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Geriones , que reynároí en la Bética, y de quienes 
por su concordia formáron los antiguos un gigan- 
te de muchas manos. Y si estos con haber sido 
Tiranos , pudiéron resistir por mucho tiempo 4'las 
Juerzas del invicto Hércules, ¿que seguridad, que 
paz y felicidad no dará la amistad 4 las personas 
justas y honradas? Ast:el Poeta no solo continúa 
en hacer varia la Poesta con nuevos objetos , sino 
que enseña tambien que no qualquiera concordia, 
sino aquella solamente que tiene por fundamento la 
virtud es la que forma la verdadera.amistad. 

IX. La pasion que va creciendo con la repre- 
sentacion del bien que ‘se teme haber perdido, lle- 
‘ga naturalmente en la presente Estancia al ultimo 
_ grado. El alma del Poeta se halla en la mayor 
agitacion: espera primero en el Cielo; y luego te- 
miendo que el malévolo triunfe, dice : que ya no 
hace caso de su propia vida, amenaza á su engmi- 
80, y finalmente Procura enternecer al amigo, 

Aquel eterno fuego consagrado, 
Que vió siempre en su altar la antigua Vesta, 
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Più di quel puro foco, | 
Che Amore nel mio petto manifesta. 


X. Ecosì tenerissima è quest’ ultima Stanza, 
dove con gli scolpiti caratteri, col desiderio che 
siano letti dall’ amico, con la tomba ch’ ivi aver 
vuole, se non è esaudito , col pregare il pelle- 
grino, che non offenda i caratteri, acciò duri 
eterna la memoria della. sua fede, reca.l’ ulti= 
mo assalto al cuore dell amico suo. 0. 

Questa Canzone è una scuola di sublime 
amicizia. Il tessere un componimento dove 
siavi la Filosofia in quel modo che il sangue 
scorre occultamente per tutto il nostro corpo? 
e lo rende florido e robusto, è .assai difficile 
impresa. Lupercio in luogo di principy astratti 
mi presenta la pratica in se stesso dei dove- 
ri dell’amistà, mi porge il fatto proprio, e lo 
paragona col fatto altrui. Così han luogo le 
immagini senza sforzo , così il componimento | 
acquista varietà, così la poesia è agevolmente 
‘animata dagli affetti. | j - 
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No fué mejor guardado, 
Que el que Amor en mi pecho manifiesta. 


X. Es tambien muy tierna esta última Estan- 
cia, donde con los caractéres esculpidos , con el de- 
seo de que sean leidos por su amigo, con la sepul- 
tura que allí quiere tener si no fuere oido , con su- 
plicar al pasagero que no ofenda los caraciéres pa- 
ra que eternamente se conserve la memoria de su fi- 
delidad,da el último asalto al corazon de su amigo. 

Es esta Cancion una escuela de amistad subli- 
me. Formar una composicion , en que entre la Fi- 
lesofía del mismo moda que la sangre corre ocultà- 
mente por todo nuestro -cuerpo , haciéndole flore- 
ciente y robusto, es empresa no poco difícil. Lu- 
percio en véz de principios abstractos, nos presen- 
ta en st mismo la práctica de los oficios de la amis-. 
tad, nos expone un hecha personal , y le compara 
con los de otros: ast las imágenes tienen lugar 
sin violencia alguna : ast la composicion adquiere 
variedad , y ast la poesía es fácilmente animada 
de los afectos. | 


ECC. 


Lo stile non è-elevato, non trattandosi qui 
di battaglie e trionfi, ma nobilmente mediocre, 
come conviensi alla virtù sociale dell’ amistà, 
e come il più atto a movere il cuore. Fra le 
imperfezioni di molti de’ nostri Poeti d’ oggidì vi 
‘è quella, che lo stile corrisponde ben di rado 
alla materia di cui si tratta, | 


y) - 


SONETTO I. 
Pago viver vogl” io di mia fortuna. 


Dice il Poeta che essendo sì breve la vita 
non invidia i gran ‘nomi, cioè non aspira ai 
beni di opinione, che derivano dalla ricchez- 
za, e dall’ambizione; ch’egli è contento del 
mediocre suo stato, e di essere con pura fede 
riamato. E certamente l’uman genere sarebbe 
felice , per quanto è permesso al destin de’ 
mortali, se gli uomini, bandita la cupidigia 
dell oro, e degli onori, d’ altro non fossero 
vaghi, che di ciò che basta alla vita, e di un : 
puro, e legittimo amore. Bellissimo è il primo 
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El estilo no es elevado; pues aquí no se trata de 
batallas, ni de triunfos ; pero es noblemente médto- 
cre, que es el que conviene á la virtud sociable de 
la amistad, y el mas apto para mover el corazon. 
Entre las imperfecciones de muchos de nuestros 
Poetas del tiempo presente una es, que el estilo rara 
vez corresponde á la materia de qué se trata. 


SONETO LI 
Dentro quiero vivir de mi fortuna. 


Dice el Poeta que, siendo tan breve la vida, 
no envidia los grandes nombres; esto es, no aspi- 
ra á aquellos bienes de mera opinion que derivan 
de la riqueza y de la ambicion : que se contenta de 
la medianta de. su estado, y de ser con fe pura 
correspondido en el amor. Y seria ciertamente di- 
choso el género humano,.en quanto lo permite la 
condicion de los mortales > si los hombres , dester- 
rada la codicia del oro y de las honras, nada mas 
deseasen que lo necesario á la vida , y un puro y le- 


gftimo amor. Es bellísimo el primer Terceto , en 
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terzetto, che rappresenta la brevità del viver 
nostro, € non inferiore è il secondo, dove il 
candore, l’affetto, e la pienezza di contento del 
di lui cuore evidentemente appariscono. 


Proprio valor non hanno | 

Gli altri beni in se stessi, e gli fa grandi 

La nostra opinion: ma i dolci affetti 

E di padre , e di sposo hanno i lor fonti 

Nell’ordine del tutto : essi non sono 

Originati în noi 

Dalla forza dell” uso, o dalle prime 

Idee, de cui bambini altri ci pasce ; 

Già n° ba è semi nell’ alma ognun che nasce. 
Metast. Demof. at. 2. sc. 8. 


11. 
O mura infrante, e omai si lieve segno. 


Tit. Liv, Dec. 111. L. 1, Cap. ll. 


Dum ea Romani parant y consultantque jam. 
Saguntum summa vi oppugnabatur. Civitas es 
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que se'representa la cortedad de nuestra vida, y 
no es inferior el segundo, donde el candor, el afec- 


to y la llenura de contento del corazon del Poeta 


se dan á entender con evidencia. 


Proprio valor non hanno 

Gli altri beni-in se stessi, e gli fa grandi 

La nostra opinion : ma i dolci affetti 

E di padre, e di sposo hanno i lor fonti 

Nell’ordine del tutto : essi non sono 

Originati in nos * 

Dalla forza dell’uso, o dalle prime 

Idee , di cui bambini altri ci pasce: 

Gia n'ha i semi nell’alma ognun che nasce. 
Metast. Demof. at. 2. sc. 8. 


IL 


Muros , ya muros no, sino transunto, 
Tit. Liv. Dec. 111, L. I. Cap. 11. 


Dum ea Romani parant , consultantque, jam 


Saguntum summa vi óppugnabatur. Civitas ea 
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longé opulentissima ultrà Iberum fuit sita, pas- 
sus mille ferme a mari. Oriundi a Zacyntho in= 
sula dicuntur : mistique etiam ab Ardea Rutuló- 
rum quidam generis, ceterum in tantas brevi 
creverant opes, seu maritimis, seu terrestribus 
fructibus , seu multitudinis incrementa , seu sanc- 
sitàte discipline, qua fidem socialem usque ad 
perniciem suam coluerunt. 


Cap. IV. 


Ad haec audienda (cioè le proposizioni dell’ 
Inviato d' Annibale fatte a Saguntini) cum cir- 
cumfusa paulatim multitudine permistum Sena- 
sui populi concilium : repente primores , seces- 
sione facta, priusquam responsum daretur , ar- 
gentum , aurumque omne ex publico, privatoque 

. in forum collectum , iñ ignem ad id raptim fa- . 
ctum conjicientes , codem plerique semetipsos pre- 
cipitaverunt. Ò 

Trovandosi per tanto 1’ innamorato Poeta nel 

_luogo,ov'era posta questa Città, e dove ora non 
timangono che le reliquie di essa, quanto è mai 
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dongè opulentissima ‘ultra Iberum fuit sita, pas- 
sus mille ferme à mari. Oriundi a Zacyntho in- 
sulá dicuntur : mistique etiam ab Ardeá Rutulo- 
rum quidam generis, ceterum in tantas brevi 
creverant opes , seu maritimis, seu terrestribus 
fructibus , seu multitudinis incremento, seu san- 
ctitate discipline, quà fidem socialem usque ad 
perniciem suam coluerunt, 


Cap. IV. 


Ad hac audienda (esto es, las proposiciones 
hechas á los de Sagunto por el Enviado de Ani= 
bal) cum circumfusá paulatim multitudine per- 
“missum Senatni populi concilium: repente pri- 
mores , secessione facta, priusquam responsum 
daretur, argentúm , aurumque omne ex publico, 
privatoque in forum collectum , in ignem ad id 
raptim factum conjicientes , etodem plerique se- 
metipsos precipitaverunt. 

Hallándose pues el enamorado Poeta en el lu= 
gar donde estuvo situada esta Ciudad , y donde 
Ahora solo quedan algunas reliquias de ello; i qiian 

TMO, 1V. y 
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naturale, ‘che gli sovvenga della di lei lealtà, 
che la paragoni con la propria, e desideri di 
essere sepolto , ov'ebbero la tomba quelle glorio- 
se vittime della virtù! 


ZII 


Colui che lascia il patrio tetto , ed erra. 


L’avaro non è ‘mai sazio di ricchezze, 1° 
ambizioso non è mai sazio d’ onori. 
Petciò dice il Poeta: 


Non ha fin certo, ed è vana sua cura. 


Pel contrario l’amore ordinato, e legittimo 
fa sì che nell’oggetto amato troviamo il com- 
pimento de’ nostri desiderj. Desideria naturalia > 
finita sunt: ex falsá opinione nascentia , ubi de- 
sinant non habent : nullus enim terminus. falso 
est: vie eunti aliquid exiremum est, error im- 


mensus est. Seneca. 
Bello è tutto il Sonetto, ma eccellente è il 


secondo quartetto, dove con tutta la forza poe- 


- 
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natural cosa es que se acuerde de su fidelidad, que 
la compare con la suya propia, y que desee tener 
su sepultura, donde la tuviéron aquellas gloriosas 
víctimas de la virtud! | 


o 111. 
Quien voluntariamente se destierra. 


Un avaro no se ve jamas harto de riquezas: un 
ambicioso. no está jamas harto de honras. 
Por esa dice el Poeta: 


No tlene cierto fin sd: votó vano. de 


- e “- 


LS 


+ Al contrario, el amor legttimo y bien ordend- 


- do hace que hallemos en el objeto amado el cum- 


plimiento de nuestros deseos. Desideria naturalía 
finita sunt: ex falsá opiñione nascentia , ubi de- 
sinant , non -habent : nullus..enim terminus falso 
est: via eunti aliquid ‘extremum est, error im- 
mensus est. Seneca. . , 
Es bello todo el Soneto , pero excelente el se= 
gundo quarteta, donde con toda la energía poéti- 
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tica viene rappresentato 1? ambizioso tonquista- 
tore qual è veramente, cioè violatore d'ogni leg- 


ge umana e divina. 
IV. 


Amor che sia per fama appena intende. 
; 

La donna , benchè riami da Vero, suole dis- 
. simular la sua passione per qiel pudote, che le 
dié natura , e le accrebbe Peducazione, Di qui 
nascono i continui lamenti dell’i impetuoso aman= : 
te, a cui non sembra di essere corrisposto con 
eguale amore; e di tale impeto, e scontentezza è 
-figlio il presente 'Sonetto , ‘che ‘certamente non 
cede a qualunque altro che siasi scritto da cele- 

‘bre Poeta in siaáli circostanze. - 

Molti seno i' luoghi del Petrarca, dov?egli 
si lagna di ciò con la sua: Laura: Se in tali 
- tratti del Petrarca , ed 'in questo. Sonetto di 

Lupercio veggiamo felicemente rappresentata la 
forte passione .degli amanti, vediamo la rispos- 
. ta di Laura nel cap. lI. della Morte, ed avre- 
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ca se ve representado qual es realmente un con= 
quistador ambicioso, esto es, violador de todas las 
leyes humanas y divinas. 


1V. 


Conoce apénas al Amor por fama. 


La muger., aunque corresponda con verdadero 
amor , súele disimular su pasion por aquel pudor 
que la inspira la naturaleza , y acrecienta la edu- 
cacion. De aquí nacen las continuas quejas de un 
amante impetuoso, que cree no ser correspondido 
con igual amor : y de un tal ímpetu y descontento 
es hijo el presente Soneto, que ciertamente no ce- 
de á ningun otro de Poeta célebre; escrito en 
igualss circunstancias, 

Son muchos los lugares , en que el Petrarca 
se queja de lo mismo con su Laura, Y pues en ta- 
les trozos del Petrarca ,.y.en este. Soneto de - Lu- 
percio vemos felizmente representada la fuerte pas 
sion de los amanies ; veamos tambien la respuesta 
de Laura en el cap. II. de la Muerte; y ast ten- 
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mo in bellissimi versi una scuola d’ onestà, e 
di gentilezza, 


Appena ebb’io queste parole ditte, 
Chi vidi lampeggiar quel dolce riso, 
Che un Sol fu. già di mie virtuti afflistes . 

Poi disse sospirando : mai diviso 
Da te non fu il mio cor, nè giammai fia? 

Ma ten:prai la tua fiamma col mio viso. 

Perchè a salvar te, e me, null’altra via 
Era alla nostra giovinetta fama: - 

Ne’ per ferza è però madre men pia, 

Quante volte diss’ io: questi non ama: 
Anzi arde : onde convien , che a ciò proveggia: 
E mal può provveder chi teme o brama. : 

Quel di for miri , e quel dentro non veggia: 
Questo fu quel che ti rivolse, e strinse 
Spesso , come caval fren , che vaneggia. 

‘ Più di mille fate ira dipinse 
Il volto mio; ch° Amor ardeva il core; 
Ma voglia in me ragion giammai non. vinse. 

Poi se ‘vinto si vidi dal dolore, 
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drémos en versos muy bellos una escuela de hones= 
tidad y de gracia. 


Appena ebb’io queste parole ditte, 
Ch’i’ vidi lampeggiar quel dolce riso, 
Che un Sol fu gia di mie virtuti afflitte: 
Poi disse sospirando : mai diviso 
Da te rion fu il mio cor, nè giammai fia: 
Ma temprai la tua fiamma col mio viso. 
Perchè a salvar te, e me, null’altra via 
Era alla nostra giovinetta fama: 
Ne? per ferza è però madre men pia. 
Quante volte diss'io: questi non ama: 
Anzi arde: onde convien, che a ciò proveggia: * 
E mal può provveder chi teme o brama. 
, Quel di for miri, e quel dentro non veggia: 
Questo fu quel che ti rivolse, e strinse 
Spesso, come caval fren, che vaneggia. 
. Più di mille fiate ira’ dipinse 
ll volto mio: ch’ Amor ardeva il core; 
Ma voglia in me ragion giammai non vinse. 
Poi se vinto ti vidi dal dolore, 
v4 
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Drizzai in te gli occhi allor soavemente , 
Salvando la tua vita, el il nostro onore: 
E se fu passion troppo possente, 
E la fronte, e la voce a salutarti 
Mossi, ora timorosa, ed or dolente. 
Questi fur teco miei ingegni , e mie arti, 
Or benigna accoglienza , ed ora sdegni: 
Tu?) sai, che n‘hai cantato in molte parti. 


CANZONE, 


In queste sante cercinonie illustri. 


Questa è una Canzone scritta in lode di Fi- 
tippo II. quando fu da lui celebrata la canoniza- 
zione di S. Diego. 

La apoteosî era il massimo degli onori alla 
memoria degli uomini presso gli antichi. Sco- 
pritori d’arti necessarie , ed utili, fondatori 
di Città , Legislatori , Conquistatori , e tutti 
quelli, che prestarono singolari servigi alla pa» 
tria, 0.all’uman genere furono per ordine publi- 
co anticamente deificati. Presso i Romani con 
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Drizzai in te gli occhi allor soavemente, 

Salvando la tua vita, el il nostro onore: 
E se fu passion troppo possente, 

E la fronte, e la voce a salutarti 

Mossi, ora timorosa, ed or dolente. 
Questi fur teco miei ingegni, e mie arti, 

Or benigna accoglienza , ed ora sdegni: 

Tu ?l sai, che n’hai cantato in molte parti. 


CANCION. - 


-En estas santas ceremonias pias. 


- 


Es esta una Cancion escrita en alabanza de 
Felipe II. quando celebré la canonizacion de San 
Diego. 

La apoiéosis era entre los antiguos el honor 
sumo que se hacia 4 la memoria de los hombres. 
Los inventores de artes necesarias y útiles , los 
fundadores de Ciudades , los Legisladores , los 
Conquistadores, y todos los que habian hecho sin- 
gulares servicios á la patria ó al género humano, 
fuéron ansiguamente deificgdos por órden público. 
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decreto di Senato si dichiarava, che l’Impera- 
dore defunto dovesse essere deificato con le ce- 
remonie già stabilite, e dopo la consacrazione 
gli fossero eretti de’Tempj , offerti de’sagrifizj, 
e resi tutti gli onori della divinità. Abolito il 
Paganesimo, e sorta la luce del Vangelo veu- 
ne questo onor conferito solamente a quelli, che 
furono vivendo un. perfetto esemplare di .cris= 
tiana pietà : e tali uomini non già Dei, ma 
Beati, e Santi dalla Chiesa Romana vengono 
dichiarati. i 

Vedendo per tanto Lupercio inteso Filippo 
a promovere il culto divino non solo con la 
grande, e maravigliosa opera in onore di S. Lo- 
renzo eretta nell’ Escuriale, e con altri atti di 
pietà, ma con celebrare la canonizazione di S. 
Diego, pronostica al Re il medesimo onore, e 
dice che il Cielo in tale solennità ci offre un’ 
immagine di quella gloria s che dopo lungo cor- 
so di vita a lui stesso destina., 

L’invenzicne dunque del presente componi- 


DI 


mento è l’apotesi di Filippo; e questa sorge 














» 
la 


- rez en 





CCCXVI 


nella mente delPoeta alla vista di quella di Die- 
go. Per conseguenza l’ invenzione non puo essere 
nè più grande, nè più naturale, ed opportuna. 
Vediamo ora come l'apoteosi produca felice- 
mente la esposizione dei meriti di Filippo. 


o Macome, 
Per qual dei merti, e con qual altro nome 
Invocherem te fra Beati ascritto, 
Se tua grand’ alma ogni virtute accoglie? 


E segue : vuoi tu per fregio del tuo simulacro 
Polivo? o vuoi tu che in mano ti risplenda 1” 
acciaro, ed essere invocato nelle battaglie con- 
tro il nemico comune ? amerai tu che s’implo- 
ri. il tuo lúme ne’ gran Consiglj? o sarà a te 
grato che_il navigante, e l’agricoltore si rac- 
comandi a te? | 

Questo è dire : tu sei un Re, per la di cui ' 
opera ebbe più volte il Mondo la pace. Tu sei 
un’ invitto Guerriero di Cristo contro il nemi- 
co comune. La tua sapienza, e maturità ne’ 
consigli non ha pari. Tu hai promossa la navi- 
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del Poeta á la vista de la de S. Diego. Por cor 
siguiente la invencion no puede ser ni mas gran- 


de, ni was natural y oportuna. 


Veamos ahora como de la Apotéosis nace fe- 
lizmente la exposicion de los méritos de Felipe 


3 Mas de qual de tus hechos sobrehumanos 
Te darémos entónces apellido ? 


T prosigue: ¿quieres tú para distintivo de tu si- 
mulacro el olivo? ¿0 quieres resplandeciente es- 
pala en la mano, y ser invocado en las batallas 
contra el enemigo comun? 3 Desearás tú que se 
imploren tus luces en los grandes Comsejos? ¿0 
te agradará que el navegante y el labrador se 
encomienden á ti? 

Lo qual es como si dixera: tú eres un Rey, 
por cuyo medio el mundo alcanzó muchas veces la 
paz: tú eres un Guerrero invieto de Christo con- 
tra el enemigo comun: tu sabiduria y madurez en 
los Consejos notiene semejantestú has promovido la 
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gazione , e l'agricoltura, che sono due gran - 


sorgenti di publica felicità. | 

Ma sì fatto discorso non ha la grandezza nè 
la forza di quello del Poeta’; perchè in quello 
del Peotà no solo si trova implicitamente tuttó- 
ciò, che direttamente , ed espressamente puo dir- 
si, masi veggono ancora rappresentati i supli- 
canti nel punto del maggior ucpo (il che dà luo- 
go ad immagini più vigorose ), si lega il Cielo 
con la Terra, ed il Panegirico viene ad essere 


una parte dell’ apoteosi; rimanendo per tal mo- 


da sempre più ferma , ed intera l’ invenzione * 


del componimento. 


Denique sit quodvis simplex duntaxat et unum. 
Oratio. Art. Poet. 


\ 
\ 


La quarta Stanza, oltre di contener cosa al 
Re grata pel naturale affetto alla vita, viene in 
conseguenza delli di lui meriti nelle antecedenti 
rappresentati. Quésti destano un vivo desiderio, 


ch’ egli dimori lungamente fra noi per il bene 
dell’ uman genere. 
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navegacion y la agricultura, que son dos grandes 
manantiales de la felicidad publica. 

. Mas este discurso no tiene ni la grandeza, 
ni la energia que el del Poeta; pues en el del 
Poeta no solo se comprebende implicitamente to- 
do quanto, directa y expresamente puede decirse, 
sino que en él se ven ademas representados los 
suplicantes en el momento de su mayor apuro, 
(lo que da lugar 4 imágenes mas vigorosas) el 
Cielo se junta con la tierra, y el Panegírico vie- 


ne á ser una parte de la Apotéosis , quedando de 


esta suerte aun mas firme y entera la invencion 
del Poema. È 


Denique sit quodvis simplex dumtaxat , et unum. 
| Horac. Art. Poet. 


o 


La quarta Estancia sobre que contiene espe- 
cies aprobables del Rey, por el afecto natural & 
la vida, se sigue por conseqúencia de sus méri- 
sos , expuestos en las estancias precedentes. Estos 
excitan. un vivo deseo de que el Rey viva larga- 
mente entre nosotros para bien del género humano. 


1 
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Serus in Colum redeas , diughe 
Letus intersis populo Quirini, 
Orazio Ode II. a Cesare Augusto, 


Perciò il Poeta nostro soggiugne: 
° Pria viver dei ben lunghi, e felici anni. 


manifestando sempre più il desiderio da lui nella 
prima Stanza indicato , ove dice: 


Dopo il volger felici di più lustri. | : o 


Grande è poi anche quest’ ultima Stanza, 
attendendo egli dal’ opera del Re lo stabili 
mento della pace, della giustizia, e della Re- 
ligione nel mondo tutto, e la ricupera ' del 
sepolcro di Cristo: imprese tutte grandi, e 
_tali , che ridondano ‘in vantaggio, ed onore non 
solo de’ proprj sudditi,ma di tutta la Cristia- 
nità. : un E 
L’ avere innoltre il Poeta posto tutto ciò 
in una sola ed ultima Stanza fa che sempre 
| signoreggi il pensiere dell’ apoteosi , al quale 

( | 


\ 





—— way 
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Serus in Celum tedeas, diuque 
Letus intersis populo Quirini. 
Horac. Oda 11. á Cesar Augusto. : 


Por eso añade nuestro Poeta : 


a e e . Y 
Primero vivirás felices años. 


- 


Manifestando aun mas el deseo que ya habia iñ- 


-dicado en la primera Estancia, donde dice: 


Despues de largos y felices dias. 


Es tambien grande además esta última Esr 


tancia, por. quanto el Poeta espera por medio del 
Rey el establecimiento de la paz, de la, justicia 


É y de la Religion en todo el mundo, y el racobro 


del sepulcro de Christo: empresas todas grandes, 


y tales que redundan en provecho y honra, yo. 
solo de sus propios vasallos > sino aun de toda da 
° Christiandad. ST 


Ademas que el baber' puesta el Poeta todo es- 
to en sola la última Estanciá, hace que campee 
siempre el pensamiento de la Apotéosis y con có 

TOM, AY go 
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viene ad essere anche legato quanto si dice 
nella Stanza medesima col mezzo del primo ver" 
so. Pria viver dei.... cioè prima, che questo ac- 
cada, vivrai &rc. e così sempre, come si è detto, 
l'invenzione rimane intera, e perfetta in tutto il 
corso del componimento. 

Parlando della versificazione essa è ciò, che 
dev’ esseré, vale a dire nobile, e grave ; nè spe- 
ri immortalità quel Poeta a cui manchi il pre-. 
gio nella tessitura dei versi di quell’ andamento, 
che perfettamente alle cose convenga. Ma il più 
difficile di tutti è 1’ andamento nobile, e grave, 
Questo modo di verseggiare è opposto al fiac- 
‘co, al duro, e al precipitato. Lupetcio domina 
1? armonia. Non è un cavaliere , che si lasci in 
balfa del destriero, ma bensì un cavaliere che 
‘maneggia il destriero nobilmente , e lo volge, 
spinge, e ritarda a suo piacere. 

Nella poesia Castigliana Garcilasso fu il 
"primo a dar esempio di tale artifizio nella Can- 
zone 

L’aspro rigor del mio lungo martire. | 
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qual tierie tambien conexton todo lo. que se dice en 
el primer verso de la misma Estancia: Primeyo 
vivirás &c. esto es; primero que esto suceda, vi- 
virás Ebc. , y así queda siempre, como ya se ha 
dicho , entera y perfecta la invención en todo el 
- curso de la pieza. oo 

Hablando de la versificacion, es qual debe 
ser , quiero decir , noble y grave : y no se prome- 
ta la inmortalidad el Poeta, á quien para la for- 
macion de los versos falte la prenda de hacerlos 
| con tal artificio que corresponda perfectamente & 
las cosas. La versificacion mas difícil de todas es 
la noble y grave. Este modo de versificar es opues- 
to al floxo, al duro y al precipitado. Lupercio 
domina á la armonta. No es un ginete que se 
abandona al natural del caballo, ántes bien es uno 
que lo rige noblemente y lo vuelve , impele 6 de- 
tiene á su voluntad. 

En la poesía Castellana Garcilaso fué el pri- 
mero en dar exemplo de semejante artificio en la 
Cancion | 

El aspereza de mis males quiero. 


+ 


x 2 


. Herreva vi aggiunse nuovo splendore nella 
Canzone: 
Voce dolente , gemiti , singubi 


e nell’altra: 
a 
Cantiamo Inni al Signor , che sovra il piano. 


Finalmente Lupercio in questa Canzone ce ne 
lasciò un’ esemplare ancor più perfetto. 

Di qui né viene ch’egli bene spesso giugne 
col meccanismo de’ versi ad esprimere le cose in 
modo, che ti par d’averle presenti. Per esempio: 
O si quando la ‘trompa horrible diere 
Señal en los exércitos , y tienda 
La. roxa Cruz el viento en las banderas; ; 

.Y de la muerte la vision kcrrenda 
" Envuelta en humo y polvo discurriere 
Por medio las esquadras y armas feras, 
“Tu nombre ha de sonar en las primeras 
- Voces que diere la Española gente. 


Chio volto nel seguente modo: 
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le 


Herrera le añadió: nuevo lustre en la:Can<, 
cion : e : 
4 n . 
_Voz de dolor, -y canto de gemido, - 
yen là otra: na RA 
Cantemos al Sefior que en la llanura... 
Finalmente Lupersio nos dexd en- essa Cancion, 
un exemplo todavía mas perfecto. = <<.  . 
e aqui nace que llega muchas veces & expre- 
sandasichsas con el mecanistno de sus versos ile tal 
manera que parece fenerlas presentes; Por exemplos 


Ó si quando la trompà horrible diete 
Señal eñ dos exércitos.,.yitienda. or io. 
Ea roxa Cruz el viento en las banderas ,.».. 

M de la muerte la: vision horrenda -: n°; 
‘Envuelta en hume y. polvo discurrieze : | o 
Por medio las esquadras y.armas fieras, . 


n° » 


Tu. nombre ha de senar en las. primeras 
“Y océs que diere-la Española gentes: . .. .. 


. . 
ni o . rm? 
Ù ‘ a ti t 


1. 


cque ya, sraduzco en la forma siguiente: > 
x3 
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O vuoi che ‘in man | invitto' acciar ti splenda, 
Si che quando al terribile guerriero 
Di tromba invito le vermiglie Croci 


«rr 
» 


Dispiega il vento, e fra la polve, e il nero- 
Fumo scorrendo va Pimago orrenda 


- 
hs € 
> 


Di morte in mezzo ai battaglion feroci, 
Suoni i} tuo nome nelle prime voci 
Del campo Ispano. + . «+ i 


Il primo verso nella mia traduzione è-l'ahte= 
penultimo della Stanza precedente, 


Si lucirá la espada rigurosa. 


ch'io ho portato in .questz: per l'analogia de 
pensieri, O 

Ora in tal passo non solo l’immagine , ‘e: Á 
forza del “¿olorito , ma lo stesso meccanismo 
della versificazione fa sì; che. ti par di vedere, 
ed ndire, Nella scala grande deli’ Escurial,:ch' 
un capo d’opera d’architettura, s' ammira la 
pittura di Giordano, che rappresenta la bat- 
taglia di S, Quintino ; nella quale riportarono 
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O tuoi che in man Pinvitto acciarti splenda, 
Si che quando al terribile guerriero ' 
Di tromba invito le vermiglie Croci 
Dispiega il vento, e fra la polve e il nero 
Fumo scorrendo va l’imago orrenda | 
Di morte" in mezzo ai battaglion feroci, 
Suoni il.tue nome nelle prime voci 
Del campo Ispano. ..... 
El primer verso en mi traduccion es el ante» 
penúltimo de la: Estancia precedente, 


Si lucirá la espada rigurosa. 


el qual yo be trasladado á esta por la analogia de 
los pensamientos. 

Ahora pues en' tal pasage no solo la imdgen 
y fuerza del colorido , sino tambien el mecanismo 
propio de la versificacion hace que 4 uno le par 
sezca estar viendo y oyendo lo que se refiere. Ev 
la escalera grande del Escorial, obra maestra de 
arquitectura , se admira la pintura de Jordan, 
que representa la batalla de San Quintin, en la 


x4 
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P armi di Filippo: XK. sopra i Francesi segnala» 
ta vittoria. Chiunque.,confronterà questo passo. 
di Lupercio con quella pittura dovrà dir senza  \ 


dubbiot ‘ =. 
| Sicut. pietura Poesis. 

Vi fu. chi leggendo il presente componimen- 
to, dopo averlo sommamente lodato, mi disse, 
- che Lupercio non doveva. scriverlo per..Filippo II. 
lo nen intendo qui di essere l’apologista delle 
azioni di questo Re. Dico bensì, ch' essendo egli 


temuto dalle altre nazioni fu per esse oggetto. 


d'invidia , d’odio, e di maldicenza : dico che se 
" alcuni Scrittori lo detestano , alcuni altri ne tes. 
sono 'encómj: dico- che di certi. fatti particolari 
della sua vita si può forse dire non liquer. -Per al. 
tra parte è certo ch’egli conobbe, e promosse le 
belle arti; come lo dimostra la grand’opera dell 
Escurial, ed il buon gusto negli Sérittori di quel 
tempo: è certo ch’ egli ebbe la massima in- 


fluenza negli affari d’ Europa : sonó certe alcu» 


‘ne vittorie riportate dalle sue armi i sono cer= 
tissimi i di lui atti esteriori di Religione. Tut- 








- 
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qual las.avmas de Fdlipe II. -bhaWotrih señaludos 
viotoria de los Frafceses. Quidquidra que cotefen 


este pasageo-de  Luperoîo. con-aqátila plvruray des 


berá decir sin duda: voi 
. Sicut pictura Poesis. 
No faltó quien leyendo ld présente composi- 


cion, despues de haberla alabado sumamente, me - 


dixese que :Lypercio no. débiera haderta: escrito 
para Febipe II. Yo aqui no. pretendo hacerme 


- apologista de las acciones. de teste Roy? pero st 


digo que siendo este Soberano temido de las otras 
Naciones; fué. parwellas objeto “dt ewoiita., de odio 
Y de maledicencia :: digo, quest. ulgunos Escri. 
sores le detestangetros le elogiam: digo, que -de- 
ciertos hechos particulares de suwvida se puede tal 
vez decir non'liquet. Por lo: demas:es "cierto que 
conoció y promovió las bellas. ardves, tomo lo del 
muestra la grande. obra del Evcorial: y el bueh 
gusto de los Escritprès de aquel..tiempo: es ciere 
to que tano el imayor. infuxo: culos. negocios de ta 
Europa : son ciertas algunas victorias. alcanzadas 
por. sus armas : son.cierstsimos, ‘sus’ acciones ex 


y" 
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to ciò basta per difendere Lupercio dalla tac» 
cia di una vile adulazione. A questo si aggiun= 
ga ció, che dissi nel prologo. carte LXXIV. 
Tomo I. os, 


- - SONETTO P. 
Sor io , chi’) crederia? som io quel forte. > 
Petrarca nella I. Canzone... - 


Lagrima ancor non mi bagnava il petto - . «I. 
Ne rompea il sonno: e quel che. in me non era 
Mi pareva un miracolo in altri... "3 
Lasso! che son? che fuit | Ce. y 
Lia vita. il fin; e: 3 di loda h:seras. . “> 
Che sentendo il-erudel di ch'io :ragieno | 

In fin allor percossa di suo sirale:. - 

Non essermi passato oltre la gonna, . * 

Prese in sua scorta una possente. Donna, 

Ver. cui poco giammai mi valse , 0 vale 

Ingegno ,.0 forza ; e dimandar perdono. 


— 


! 


DI 





. CCCXXXI: 


presi 


ternas de Religion. Toda esto basta para defen- 
der á Lupércio de la racha de vil adulador. Á esto 
se añadado que tebgà! dieho-s y! prolago enla 
Página LXXIV, Tom, I. 


.. es - r ". > 
MN IS ie ph te, 
sli SONETO Vir 
SIC ONETO- VV... 0-09 im 
MA I VO A Ro “sr, Do giri E ami 


‘’No:soy el que.me tuve por tan fuertgi, i! 


. . * . la 
ar) tto 0 , , t > va 4 e: ‘ È rs ati | vi 


Petrarca en. la Comseion k..- è “ag cn 
a E tie q hi apro 
Lagrima ancor:non rai bagnava il pettoy. | ..-*. 
Ne rompea il sonno :.e/gueliche in me: fon. ¿ta , 
Mi pareva un miracolo in altrui. 

Lasso! che son? che: 62.) .-. 
La vita il fin, e il di loda la sera, 
Che sentendo il crudel , di chtjo ragloho, ‘- °° 


In fin afor:percossa di suo strale 


Non essermi passato oltre-la gonna, I 
Prese in sua scorta rina possente Donna, Gi 
Ver cui poco giammai .mi valse, o vale ' ì 


Ingegno, o forza, o dimandar perdono. - '< 


, 
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° Nella Canzone IX. 

Torto mi-face il velo. 

E la man che si spesso $ attraversa 

Fra mio sommo diletto, 

E gliocchi.. . 
n Nella X. Canzone. 

Come a forza di. venti 2. 

Stanco Nocchier.di notte alza la testa . 

A’ duo lumi, che ka:sempre il nostro Polo, 

Coss nella tempesta . ) ' 

CPP sostengo d* Amor ,. gli occhi lucenti 

Sono il mio segno , e il mio conforto solo. 

Lasso! ma troppo e più quel ch'io ne involo 

Or quinci, or quindi , come Amor m' informa, 


Che quel che vien da grazioso done. . 


E Sonetto XXIX, 
Orso , e’ non furon mai fiumi:ne stagni 
Ne mare , ove ogni riva si disgombra, : 
Ne di.muro, o. di poggio, 0 di ramo ombra, 
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Si acgso de la frente Galatea. 


Li 


En los dos quartetos de este Soneto mo solo 
con la propiedad de las voces, sino tambien con el 
mecanismo del verso, nos representa al vivo el Poeta » 
lo que describe. Es muy al propósito la comparacion 
del relámpago, la qual se ve ya indicada y pre- 

: parada en el quarto verso del primer quarteto... 
* Pongo 'aquí algunos pasages del Petrarca sa- 

bre el mismo asunto, para que se admire la maes- 

srfa de uno y otro Poeta. a I 


tos x 
os 


En la Cancion VIII. 


_ Oimé perchè sì rado e o 
Mi date quel dond’io mai non son sazio? 
Perchè non più sovente I | 
Mirate, quale amor di me.fa strazio?.* 

E perchè mi spogliate immantinente . 
Del ben che ad or ad or l’anima sente? . . — 
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- Nè nebbia, che "I Ciel copra, e: il mondo bagni, 

Ne altro impedimento y ond io mi lagni, 
Qualunque più l umana vista ingombra ; 

Quanto d'un wel, che due begli occhi adombra,- 
E par che dica: or ti consuma, e piagni. - 

E quel loro inchinar ch’ ogni mia. gioja y, 
Spegne o per umiltate , o per orgoglio, o 
. Cagion sarà che linnanzi tempo È moja. 

E d’una bianca mano anco mi doglio 
Ch è stata sempre accorta afarmi noja. I , 
E contro gli. occhi miei $ > è fatta scoglio» 


VII. 
Sen porta a autunno la pampinea fronde. 


Nell, Ode. X. a Lice L. HI. veggiamo Ora- 
zio che esposto. al gelo, ed al furore de’ venti pia- 
gne sopra la porta di Lice , e cerca di moverla 
a pietà. “0 | 

Extremum Tanaim si biberes Lyce > 
Sevo supta viro, me ¿amen asperas 





CCCXXXVH 


Ne nebbia,. che il Cielo copra, e il mondo bagni, 
Nè altro impedimento, ond’io mi lagni, 
Qualunque più l’umana vista ingombra, 
Quarto d’un vel, che due begli ochi adombra, 
E par che dica : or ti consuma, e. piagni. 
E quel loro inchinar ch’ ogni mia gioja 
Segne o per umiltate ,.0 per orgoglio, 
Cagion sarà, che innanzi tempo i’ moja: 
E d'una bianca mano anco mi doglio, 
Ch'è stata sempre accorta a farmi noja 
E contro gli occhi miei s'è fatta scoglio. 


VII 
Lleva tras sí los pimpanos Octubre. 


En la Oda X. á Lice lib. III. vemos á Ho- 
racto y que expuesto al hielo , y al furor de los 
vientos , llora á la puerta de Lice, y procura mo- 
verla ¿4 compasion. 


_Extremum Tanaim si biberes, Lyce, 
Sevo nupta viro, me tamen asperas 
TOM. IV. Y 





| do io credo., all Oda di Orazio nella parte poe- 


ed il Sonetto di Lupercio ne dimostra la stol= 
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Porrectum ante fores objicere incolis 
| Plorares aquilonibus. 
Audis quo strepitu janua, quo nemus 
Inter pulcrba situm tecta remugiat | 
Ventis? et positas ut glaciet nives 

Puro numine Fupiter? 


e finisce: 


Non hoc semper erit liminis , aut aque 
Celestis patiens latus. 


Lupercio parimente rappresenta Fabio, che 
piagne sopra le soglie di Taide , mentre aquilone 
freme, e tutta è orror la natura. | 

Questo Sonetto di Lupercio non cede, secon- | 





tica; ma l’Oda di Orazio lusinga le passioni; 


tezza, la sconvenevolezza, e deformità. 
Ricordiamoci del detto di Orazio stesso. ' 
Omne tulit punctum qui miscuit utide dulci, 
e si vegga a quale delle due poesie più ‘con- 
venga. 
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Porrectum ante fores objicere incolis 
o Plorares aquilonibus. 
Audis, quo strepitu januz , quo nemus 
Inter pulchra situm tecta remugiat 
Ventis? et positas ut glaciet nives 

Puro numine Jupiter? 


y concluye: 


Non hoc semper erit liminis, aut aque 


Celestis patiens latus. 


Lupercio pinta asfmismo á Fabio, que llora en 
el umbral de Táis , miéntras el aquilon brama, y 
todo es horror en la naturaleza. 

Este Soneto de Lupercio no cede , segun yo 
creo sd la Oda de Horacio en la parte poética; pe- 
ro la Oda de Horacio lisonjea las pasiones, y el 
Soneto de Lupercio demuestra la necedad sla in 
decencia y la fealdad de ellas. 

Acordémonos del dicko del mismo Horacio: 

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulel. 
y se verá á qual de las dos Poesías sea mas adap 
table, o, 


Y23 
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VIII 


Del campo Greco il suon dolente, e roco. 


Con 1 esempio dell’ ira d’ Achille vuole il 
Poeta farci conoscere la deformità di tal vizio, 
IL” jnginstizia s malizia, e indiscrezione altrui 
non può mai render giusto, nè utile lo sdeg- 


no, e il desiderio della vendetta. Dice un illus-. 
tre Filosofo: La virtù non vuole alcuna libertà. 


indecente; bisogna, ch” ella non converta il pro- 
prio coraggio contro di se, ne. che il male al- 
truî la possa turbare. Il savio dee sopportare 
senz’ira tanto bene i vizi dei malvagi, quanto 
senza invidia la loro prosperità. Bisogna ch egli 
sopporti le indiscretezze dei temerarj con la me- 
desima pazienza , con la quale il Medico soppor- 
ra le ingiurie del frenetico. Non v è saviezza 
maggiore , ne più utile al mondo, che quella di 
sopportare | altrui follia , poichè altrimenti ci 
avviene, che per non voler sopportare ce la fac- 
ciamo nostra. Così avvenne ad Achille, il quale, 
come dice Lupercio, non solamente per cagione 
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VIII . 
El lamentable son del campo Griego. 


Con el exemplo de la ira de Aqutles quiere el 
Poeta hacernos conocer la deformidad de tal vicio, 
La injusticia, la malicia € indiscreción agena nunca 
puede hacer justo ,ni provechoso el enojo y deseo de 
venpanza. Un ilustre Filósofo dice: La virtud no 
consiente libertad alguna indecente : ella no de- 
-be volver contra sí su propio valor, ni turbarse 
por el mal ageno. El sabio igualmente debe su» 
frir los vicios de los malos sin airarsé, y sus 
prosperidàdes sin envidiarlas. Debe sufrir les in- 
discreciones de los temerarios con la misma pa- 
ciencia que el Médico sufre las injurias de un 
frenético. No hay en el mundo sabiduría mayor, 
ni más provechosa , que llevar con paciencia las 
locuras agenas ; pues de lo contrario sucederia, 
que por no quererlas sufrir, las hariamos propias. 
Esto es lo que se verificó en Aquiles: el quel, 
como dice Lupercio , por causa de su ira, no solo 
no da entrada en su corazon d sentimiento alguno 
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dell’ira chiude il suo cuore ad ogni senso d’uma= 
nità, ma rinunzia alla sua stessa gloria, che pur 
suol essere dagli eroi anteposta alla vita, 


IX 


Sorge dall’onde, e appar nelP orizonte. 


Vuole jl Poeta con questo Sonetto rappre» 
sentarci. felice la vita di un” agricoltore ,.e misera 
quella di chi vive nelle Città capitali, e nelle 
Corti. Descrive per tanto la vita dell’ agricol- 
tore dal momento in cui s'alza dal letto fino 
all’ ora che si-mette a dormire, Ogni verso si. 
può dire ch’è un picciolo quadro campestre, 
Ma nell’aggirarsi che fa la fantasia del Poeta 
intorno ad oggetti di semplice, schietta, ed jn- 
nocente nafura quant’ è mai bello quel chiude» 
re esclamando 


O Corte o confusion chi mai ti brama? 


Con tale esclamazione dice Îl Poeta assai 
più, che se avesse impiegati molti versi per 


+ CCCXLUI 


\ 


de humanidad, sino que renuncia ademas & su pro- 
pia gloria, con ser asf que esta suele ser preferi- 
da por los Héroes é la vida misma. 


IX. 


Tras importunas lluvias amanece, 


Intenta el Poeta en este Soneto representarnos 
como feliz la vida de un labrador en el campo , y 
como infeltz la de quien vive en las Ciudades prin- 
cipales y en las Cortes. Describe pues la vida de un 
labrador desde el punto que se levanta de la cama 
Pasta que vuelve á ella para dormir. Puede decir- 
‘se que cada verso es un pequeño quadro campes= 
tre. Mas sobre todo j que belleza no encierra en sf 
aquel ir la faritasta del Poeta de uno en otro por 
. os objetos de la simple, sencilla e inocente natu- 
raleza , y concluir luego exclamando 


¡O Corte! ¡ó confusion! ¡quien te desea! 


Mas dice el Poeta con tal exclamacion , que si 
hubiera empleado muchos versos para describir las 
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descrivere gl’incomodi delle Città , e delle Corti, 
| —Orazio nell’Ode II del Libro Y. 


Beatus ille qui procul negotiis, 
Ut prisca ‘gens mortalium, 
Paterno rura bobus exercet suis 
Solutus omni fenore. 
Ed aggiugne: 
Forumque vitat, e? superba civium 
Potentiorum limina. 
É poco dopo: 
Quod si pudica mulier in partem juvet 
Domum, atque dulces liberos 
(Sabina qualis , aut perusta solibus 
| Pernicis usor Appuli) 
Sacrum vetustis estruat lignis focum 
» Lassi sab adventum viri. 


“N 


X. 4 
Chi sol gli effetti in questa bassa terra. 


Gli uomini parlando in generale vogliono 
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incomodidades de las Ciudades y de las Cortes. 


“Horacio en la Oda II. del Libro V. 


Beatus ille qui procul negotiis, 
Ut prisca gens mortalium, 
Paterna rura bobus exercert suis, 
Solutus omni fenore. 
T añade : 
Forttinque vitat, et shperba civium 
Potentiorum limina, 
-Y poco despues: 
Quod si pudica mulier în partem juvet 
Domum, atque dulces liberos, 
(Sabina qualis, aut perusta solibus 
Pernicis uxor Appuli) 
Sacrum vetustis estruat lignis focum 
Lassi sub adventum viri, 


X. 


Los que ignoran las causas de las cosas. 


Los hombres, generalmente .bablando ,- proca= 
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apparire quel che non sono; ed il volgo ig- 
norante , che giudica dalle apparenze , attri- 
buisce lorp sovente quelle virtú che non han- 
no. Quindi è che il timido passa per pacifico, 
il temerario per coraggioso , il malizioso , e 
cupo per cauto, e prudente, l’ipocrita per re- 
ligioso. Perciò fu detto con molta grazia, non 
esservi stato Eroe che sia sembrato tale al suo 
Cameriere. Conchinde dunque ottimamente il 
poeta , chiamando felice colui, che aspira al Cie- 
lo, ed è sempre apparecchiato.alla morte , cioè 
colui che procura di essere saggio e virtuoso agl 
occhi di Dio scrutatore de’ cuoti. 


Omnem crede diem tibi diluxisse supremunn 
Or. Epist. IV. 


Metastasio nel Dramma / Astrea placata par- 


la egli pure della difficoltà di distinguere la vera 
‘ virtù dall’apparente,e falsa. 


| Quando dal mondo 
Far le virtù costrette —. 
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ran comparecer diferentes de lo que son: y el vul- 
go ignorante , que juzga por la apariencia , les 
atribuye muchas veces las virtudes que no tienen. 
De aqui es, que el cobarde pasa por pacifico, el 
temerario par úaleroso , el malicioso y reservado 
por cauto y prudente, y el hipócrita por religio 
so. Pos eso se dixo, y con mucha gracia , que 
munca se vió Héroe que tal fuese estimado de su 
Ayuda de Cámara. Así que concluye may bien el 
Poeta llamando felíz á aquel que aspira al Cielo, 
y está siempre dispuesto á morir; esto es, á aquel 
que procura ser sabio y virtuoso 4 los ojos de 
Dios , escud:iñador de los corazones. 


Omnem crede diem tibi diluxisse supremum. 
Hor. Epist. IV. 


Metastasio en el Drama la Astrea aplacada 
habla tambien de la dificultad de distinguir la 
virtud verdadera de la falsa y aparente. 


Quando dal mondo 
Fur le virtù costrette | 
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Meco a tornar su le celesti soglie, 
Fuggir di terra, e vi lasciar le spoglie.» 
Subito i vizj rei 

Si coperser di quelle: atti, e sembiant? 
Appresero a mentir : né da quel giorno 
Vizio più si ritrova orrido tanto, 

Che di qaalehe virtà non abbia il manto. 
Or da quel di la frode 

Che sincera amicizia in volto spira, 
Ferisce occulta, e poi la man ritira: 

Or Pinvidia maligna 

Fin da quel di con la pietà confusa 
Tutti compiagne , e compiagnendo accusa. 
D' allor fu che prudenza 

Il timor si chiamò, che la vendetta 
Parve zelo d’onor, che del coraggio 

Il temerario ardir le-lodi ottenne, 

E che valor la crudeltà divenne. 

E spererete ancora 

Che distinguer si possa 

Dal vizio la virid? Ma, numi,e come, 
Se comune è fra lor la veste , e il nome? 
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Meco a tornar su le celesti soglie, - 
Fuggir di terra, e vi lascir le spoglie; 
Subito ì vizj rei 

Si coperse di quelle : atti, e sembianti ‘ 
Appresero a mentir: nè da quel giorno 
Vizio più si ritrova orrido tanto, 

Che di qualche virtù non.abbia il manto. 
Or da quel dì la frode, 

Che sincera amicizia in volto spira, 
Ferisce occulta , e poi la man ritira: 

Or l'invidia maligna 

Fin da quel di con la pietà confusa, 
Tutti compiagne, e compiagnendo accusa, 
_D'allor fu che prudenza | 

Il timor sì chiamò, che la vendetta 
Parve zelo d’onor, che del coraggio 

Il temerario ardir le lodi ottenne, 

E che valor la crudeltà divenne. 

E spererete ancora, 

. Che distinguer si possa 

Dal vizio la virtà? Ma, numi, e come, 
Se comune è fra lar la veste, e il nome? 
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SATIRA. — 
Poi che questa assemblea vuol pur ch io dica. 


In una assemblea di Letterati, dove ognuno 
avea preso un nuovo nome , come suole usarsi 
in sì fatte. adunanze, Lupercio s'era intitolato 
Bartaro , e tal nome , secondo quello ch’ ei dice, 
. gli fu posto da un amico suo. Richiesto egli del 
significato di questo nome, coglie oceasione di 
fare una satira contro i costumi della città domi- 
nante ; ed: è assai da pregiarsi la naturalezza, 
ed energia del componimento , riflettendo , ch’ 
egli st vale continuamente di questo nome di 
Barbaro per la formazione di esso, 

Comincia dunque dal definire il mome in ge- 
nerale : ma ciò, ch’ egli adduce per illustrare la 
definizione , forma nel tempo stesso la satira di 
que’ sciocchi , che spogli d’ ogni virtù insuper= 
biscono per le gesta dei loro maggiori: 


Appunto 
Come veggiam fra noi, che uom la sorte 
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| SATIRA. 
Obediente respondo 4 tu pregunta. 


En una junta de Literatos , donde habia ca- 
da uno tomado un nombre nuevo , como es costum- 
bre de semejantes congresos , Lupercio se habia 
llamado Bárbaro, nombre , que como él dice, le 
fué puesto por: uno de sus amigos. Preguntado 
acerca del significado de tal nombre , se vale de la 
ocasion para hacer una sátira contra las costum- 
bres de la Corte: y es harto para apreciarse la 
naturalidad y energia de la composicion , conside- 
rando que el Poeta usa continuamente del nombre 
Bárbaro' para la formacion de ella. 

Comienza pues definiendo el nombre en general; 
mas lo que trae para ilustrar la definicion, forma 
al mismo tiempo la sátira de aquellos necios que 
faltos de toda virtud , se ensoberbecen por los he- 
chos de sus mayores: 


Como se ve en España que un pedazo. ' 
Que del sayo del Rey cortó un guerrero, 
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Ebbe di ripartar picciol ritaglio 
Della veste regal per prova illustre | 
De fieri colpi , che pugnando ei trasse, 

Di quel $ adorná il borioso erede, o 

Onde mostrar , che il pregio in lui ridonda ; 

E P antico valor mai non vien meno. , 


Passa al nome particolare di Barbaro , e 
doppo over detto l’uso che faceano gli antichi 
di questo vocabolo , venendo a’suoi tempi, dice 
che Barbaro vuol dire ignorante. 

Ma nelle grandi. Città, dove le passioni 
sono nel massimo movimento , suole assai fa- 
cilmente presso di molti passare per ignoran | 
te, e rozzo colui, che vive a se, nè si lascia 
trasportare dal vortice, ov’è rapito il bel Mon= 
do : ed ecco il perno sopra di cui s'aggira la 
Satira presente. — | 


Ora è comune 
Nome degl’ignoranti , e tal si chiama 
Non pur chi presso è al Polo , ma colui 
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Confirmándo los golpes de su brazo 
Ufano se lo viste su heredero, 

Por mòstrar que redunda en él la gloria, 

Y vive siempre aquel valor primero. 


Pasa luego al nombre particular de Bárbaro; - 
y despues de haber dicho el uso que de él bicié- 
ron los antiguos , viniendo á su tiempo añade que 
Bárbaro quiere decir ignorante. Ñ 

Pero en las grandes Ciudades, donde están 
las pasiones en su mayor movimiento , acontece 
muy fácilmente, que sea de muchos tenido por 
ignorante y grosero el que vive retirado, y nun- 
ca se dexa llevar de aquel torrente que arrebata 
é los mundanos: y este esTel exe sobre que gira” 
la presente Sátira, 


Y agora 
Es nombre de ignorantes ordinario : 
No solo á quien vecino al Polo mora, 
TOM. IV. 2 
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Che vive in Corte, se gli durei costumi 
Della Corte non sa. Barbaro è dunque 

Chi non fugge da Dio , non chiude ai gridi 
Della fama l'orecchio , e qui non ruba 

Per disperder cold. 


Così si apre il campo il nostro Poeta a por- 
re in vita i costumi della Cîttà. Nè si trattie- 
ne egli a dimostrar conragioni la bruttezza del 
vizio, ma riferisce sol tanto ciò che si fa. Per far 
conoscere l'irregolarità, e malizia d'un fatto vi- 
zioso , basta la semplice narrazione. Chi ascol- 
ta, ha il piacere di farla da Giudice, e di ag-. 
giugnere qualche cosa del proprio. E in vero 
“chi non s’ accende di giusto sdegno alla rap- 
presentazione di costumi sì upposti ad ogni 
legge umana e divina? 

Qual forza poi non acquista la Satira 
dall’ aggiugnere , che è riputato Barbaro chi 
opera diversamente ? In qual parte del mon- 
do mi trovo io? dice fra se l’ uditore. Qui 
si consumano le sostanze proprie, e le altrui 
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Mas al que está en la Corte se le llama, 
Si acaso de la Corte el trato ignora; 

Si 4 Dios no esconde el rostro, y 4-la Lama 
No cierra los oidos , y el dinero 
Aquí nu roba y acullá derrama. 

\ 

Ast nuestro Poeta se abre campo para poner 
é la vista las costumbres de los Cortesanos; bien 
que sin pararse á demostrar con razones la Feal- 
dad del vicio”, refiere solo lo que se practica, Pa- 
ra que sg conosca el desórden y malicia de una 
accion viciosa y basta la simple narracion de ella, 
con la qual el oyente tiene tambien el gusto de 
hacer de juez y de añadir algo de suyo. Y á la 
verdad ¿quien no se ha de encender en justo ena- 
jó con la exposición de costumbres, tan contrarias 
á toda ley humana y divina? o 

Pero ¿que fuerza no recibe ademas la Sá- 
tira añadiendo que es reputado Bárbaro aquel 
que procede diversamente? ¿En qual parte del 
mundo estoy yo?_dice para consigo el oyente. 
Aqui se consumen los bienes propios y aun las 
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in crapule , in giochi, in disonestà, si cor- 
rompono i Tribunali, si lacera la fama degl’ 
amici , si viene alle calunnie - per rovinare la 
casa del vicino, si fa mercato della moglie, 
delle sorelle : ma .il peggio è, che i vizj sono 
riputati vittà, che passa per uomo di spirito 
chi ne fa pompa , e perignorante, e dappoco 
chi se ne astiene. In una tale Città qual mai 
rimane speranza di correzione? 

Questa Satira è scritta sul gusto di Giu- . 
venale , il quale col suo genio focoso rappre- 
sentava sempre gli ‘estremi del vizio. Nè si 
dee credere, che tali costumi fossero generali 
in Madrid, ma solo proprj di alcune persone. 
Il Panegirista mira le cose dal lato favorevo- 
le, ne porge un esemplare di moral perfezio- 
,ne, e c'innamora della virtà. Il Satirico fa 
raccolta de’ vizj, e scagliandosi contro di quel- 
li, cerca destarne l’aborrimento. Così per 
vie diverse si può conseguire lo stesso fi- 
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agenos en inmoderados -banquetes , en. juegos, 
en deshonestidades ; se corrompen los Tribunales, 
se ofende la fama de los amigos, se usa de ca- 
lumnias para arruinar la casa del vecino , y se 
llega hasta prostituir la propia muger y las her- 
manas. T lo que es aun peor , los vicios son cali- 
ficados por virtudes , y por hombre de espíritu el 
que los abriga, y por ignorante y apocado el que 
se abstiene de ellos. Pues enCiudad semejante ¿qué 
esperanza de enmienda puede haber? 
Esta Sátira está escrita conforme al gusto 
de Fuvenal, el qual con su genio fogoso repre- 
sentaba siempre los extremos del vicio. Y no es 
de creer que tales fuesen generalmente las cosa 
tumlres en Madrid, sino solamente las de algu- 
nas particulares personas. Un Panegirista mira 
las cosas por el lado que le son favorable, y mos 
presenta un dechado de perfeccion moral que nos 
hace enamorar de la virtud. Un Sattrico recoge 
todos los vicios , y revolviéndose contra ellos, pro- 
cura excitar el aborrecimiento. Ast por vias din 
versas se puede llegar á conseguir el propio fin. 
a y 23 : 
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Si deve però avvertire, che quando il Pane- 
girista, e il Satirico passano di troppo i limiti del 
vero , non si crede più nulla nè all'uno, nè all’ 
altro, e tali componimenti non producono verun 
frutto. 
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Pero se debe advertir que quando el Panegi- 
rista y el Sattrico exceden demasiado los límites 
de la verdad,no se les de ningun crédito 4 uno ni 
& otro, y semejantes composiciones no producen 
fruto alguno. | 
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RIFLESSIONI- 
SOPRA LE POESIE 
DI BARTOLOMEO LEONARDO 
D' ARGENSOLA, 
ELEGIA. © 


Cadde , Signor, da grave ambascia vinto. 


Quest Elegía fu scritta nell'occasione della 
morte immatura del Conte di Gelúes D. Fernan- 
do di Castro ad un fratello del defonto, 

11 componimento ha due parti. Nella prima 
si duole il Poeta di tal perdita encomiando nel 
tempo stesso le virtù dell’ estinto, nella seconda 
procura di consolare l’afflitto fratello. 

Vediamo come siano trattate queste due par= 
ti, ed ammiriamo il sommo artifizio del nostro 
insigne Poeta. 

Chi vuol giugnere a capo di consolar gl” 
infelici, dee prima piagner con loro, e dar tut- 
to il peso alle accadute disgrazie. Ogni uomo 
‘ crede, che i propri mali superino quelli degl’ 





CCCLXI 
REFLEXIONES 
SOBRE LAS POESÍAS | 
DE BARTOLOME LEONARDO. 
DE ARGENSOLA. 
ELEGÍA, 
È Cayó, Señor , rendido al accidente, * 


E scribióse esta Elegía en ocasion de la tem- 
prana muerte del Conde de Gélves , D. Fernando 
de Castro para un hermano suyo. 
Tiene ‘dos partes esta composicion. En la pri- 
mera se duele el Poeta de tal pérdida , y alaba al 
mismo tiempo las virtudes del difunto: en la se- 
gunda procura consolar 4 su afligido hermano. - 
Veamos como están tratadas estas dos partes, 
y admirarémos el sumo artificio de nuestro insigne 
Poeta. | _ 
Para conseguir su intento el que quiere conso- 
lar & los infelites , debe ante todas cosas llorar 
con ellos , y hacer la justa ponderacion de las des- 
gracias acaecidas. Cada uno cree que sus propios 
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altri, e sia ben giusta la doglia sua. Non vi è 
per conseguenza miglior mezzo per conciliarsi la 
benevolenza degli afflitti ,che il piagner con loro. 
Eglino ti riguardano come un tenero amico, ti 
prestano fede, ed accolgono più facilmente dalla 
tua bocca il disinganno ,'e il conforto. 

Comincia dunque flebilmente a rappresentare 
la morte immatura di questo giovane: 


Qual purpureo giacinto, a cui repente. 
/ 


Piangono le Ninfe del rio Pinciano , presso 
. Je cui sponde morì. Piagne Madrid, che lo vide 
distinguersi negli esercizj Cavallereschi. Duolsi 
di tal perdita 1” Andaluzia (dove il defonto avrà 
avuto o feudi, o parentele) se ne rammarica 
. altamente Gallizia, doy” egli nacque. L’ ango- 
scia poi della madre, della sposa, de’ fra- 
telli è tale, che non può essere dalle Muse 
descritta. Torna il Poeta a lagnarsi del crudele 
destino : 


Come talor d' Aprile il vento scuote. 
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males exceden & los agenos, y que su dolor es 
muy justo. Consiguientemente para conciliarse uno 
la benevolencia de los afligidos no hay medio me- 
jor que llorar con ellos. Con solo eso le tienen por 
un amigo tierno , le dan crédito , y mas fácilmente 


reciben de su boca el desengaño y el consuelo. . 


Conmienza pues con llanto á presentar la tem- 
prana muerte de este joven> 


Qual purpúreo jacinto que agravado, 


Lloran las Ninfas del rio Pinciano, 4 cuyas 
orillas murió. Llora Madrid que le vió señalarse 
en los exercicios propios de Caballero. Duélese de 
su pérdida la Andalucía , donde quizas tendria el 
difunto estados 6 parientes, Quéjase altamente 
Galicia, donde tuvo su nacimiento. Pero la congo- 
ja de la madre , de la esposa y de los hermanos es 
tal, que las Musas no son capaces de describirla. 
Vuelve: luego el Poeta 4 lamentarse del cruel 
destino: 


Como tal vez el árbol sacudido. 
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Dopo ció con felice passaggio ne' porge i me- 
riti dell estinto. 


xa 


| 
Tu giaci,e teco 
Giacciono i germi di tant’ opre illustri. 


Ed è osservabile l'ingegno del Poeta, il qua- 
le dovendo lodare chi non s’ era ancora adoprato 
in publico servigio , maneggia con sì bell’arte 
que’ pochi fatti della vita giovanile, e privata, 
ch'egli ne forma un riguardevole personaggio. 
Cel dipinge per tanto eccellente in ogni eserci- 
zio cavalleresco, non già di ballo, e di suono, 
ma di cavalli, d’aste, e di spada per divenire 
robusto, ed esser utile alla patria. - 


Ne gid pel plauso popolar , che intesa’ 
Era tua mente al.glorioso oggetto 
Di bellici trofei. 


L’ aver poi fatto forza a se stesso per ade- 
\ rire alle istanze materne forma l’ elogio della di 
lui riverenza filiale. 


Nel patrio albergo 
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Despues de lo qual pasa feliamente é exponer 
los méritos del difunto. 


Yaces , Fernando, y yacen imperfetas 
Varias acciones de virtudes varias. 


- 


Y es digno de observarse el ingenio del Poeta, * 


el qual habiendo de alabar á quien todavía no ha- 
bia tenido cargo ni empleo público , maneja los 
pocos hechos de su mocedad y vida privada con ar- 
tificio tan bello, que viene á formar un personage 
respetable. Y ast lo representa como excelente en 

_ todo exercicio de Caballero, no de danza d música, 
sino de caballos, de lanza y espada, para por tales 
medios bacerse robusta y útil á la patria. 


Y no por el contento de alabanzas 
Que atribuyen las autas populares; 


Que otro fin se imprimió en tus esperanzas. * 


Pero el haherse hecho violencia á st mismo por 
. condescender con las instancias de la madre , for- 
ma el elógio de su filial reverencia: ° 
Mas por ventura maternal respeto. 


/ 
t 
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Riverenza di figlio, amor di madre 

Te pria ritenne, e quando fuor già spinto 

T'avria nobil desto di fama eterna, 

Morte si oppose , e il bel desto fe vano. 
La comparazione del Leone giovanetto espos- 
ta con tutta la forza poetica di un’idea grande 
di questo Signore, e della sua famiglia. 


Cost nella natfa Libica tana 
Giovanetto Leon, ec. 


Nè contènto il Poeta di dire ciò che avrebbe 


fatto, si vale de’ suoi medesimi amori per innal- 


y 
zarlo , e dimostra, che se non vinse i nemici, 


riportò vittoria sopra se stesso. 
\ ì ” 


Pur d altre inclite palme ; 0 gran Fernando. 


Tratto dí poesia finissimo e nobile. Non è 
nemico l’amore del valore s anzi questo senza 
di quello può facilmente degenerare in ferocia. 
L’amore rispetando l’onestà dell’oggetto amato, 
è virtù, e più mirabile nel primo fiore degli anni. 
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Te obligó 4 no dexar los patrios Lares; 
Que ya tú por estímulo secreto 

Te dedicabas á la fama eterna, 

Quando estorbó la muerte el noble efeto, 


La comparacion del jóven leoncillo, expuesta 
con toda la fuerza poética, da una grande idea de 
este Señor y de su familia. 


Así el tierno Leon que en la caverna 
Líbica en que nació. ..... 


, TY no contento el Poeta con decir lo que hu- 
biera hecho, se vale de sus amores mismos para 
ensalzarle , y demuestra que si bien no venció 4 
los enemigos , se venció á sí mismo: 


Pero de otra invasion mas podéresa. 


Rasgo de poesta delicadisimo y noble. El amor 
no es enemigo del valor , que dntes este sin aquel 
puede fácilmente degenerar en fiereza. El amar rés- 

' pesando la honestilad del objeto amado, es virtud 
mas admirable en la flor de los añoz. 
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Ed ecco la prima parte del componimento,, 
| in cui compiagnendo la morte di questo giova- 
ne, e dando tutto il peso ad una tale sciagura, 
diviene amico il Poeta dell’afflitto fratello, ed 
atto per conseguenza a recargli conforto. 

Dopo aver posto il giovane sul cammino degli 
Eroi, comincia nella seconda parte a mostrare 
l'incertezza della gloria umana col. tragico fine 
de’ più rinomati guerrieri. 

E qui con gli esempj(vedi Giuvenale Sat. X.) 
di Annibale, di Pompéo, e d’ Alessandro, che 
morì secondo alcuni di veleno , e di cui djge 
il Poeta, che se il veleno non 1’ avesse sì tosto 
rapito sarebbe egli pure 


- 


Misero esempio di volubil sorte, 


minora la forte imptessione della morte immatu- 
ra con la rappresentazione di maggiori disgrazie, 
da cui morendo si liberò. 
Petrarca nel capitolo 1.° della Morte facendo 
parlare la Morte stessa: È 
Or a voi quando il viver più diletta, 


Ñ 
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He aquí la primera parte de esta Poesta; en 
la qual el. Poeta compadeciendo la: muerte de este 
jóven , y ponderando justamente semejante des- 
gracia, se hace amigo del hermano, y apto por 
consiguiente para darle consuelo. 

Despues de haber colocado al jóven en el cami 
na de los Héroes , empieza en la segunda parte á 
mostrar la incertidumbre de la gloria humana con 
el fin trágico de -los guerreros mas famosos. 

Y aquí es donde con los exemplos | véase á Ju 
venal Sat. X.) de Aníbal, de Pompeyo y de Ale- 
xandro que murió, segun algunos , envenenado; 
y de quien dice el Poeta, que si el veneno no le 
hubiera arrebatado tan presto, ; 


‘ Quan triste nos diera el testimonio, 


disminuye la impresion fuerte de la temprana 
“muefte con" la representación de desdichas mayo- 
res, de las quales se libró muriendo. | 
Petrarca en el capítulo 1.° de la Muerte , ha= 
ciendo hablar á la Muerte misma: 
Or a voi quando il viver più diletta, 
TOM, IV. | = AA 
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Drizzo il mio corso innanzi che Fortuna 
Nel vostro dolce qualche amaro metta. 


Ma se è credibile, che la morte l’abbia per 
avventura sottratto a qualche misero finè, certo 
è poi, che gli diè prontamente il godimento dei 
beni celesti, in confronto de’ quali è fumo, ed 
“ombra ogni umana grandezza , e felicità. | 

Ed ecco. il nostro giovane in Cielo in com- 
pagnia de’suoi grand’avi. lvi ode l’ armonia 
delle sfere, ivi contempla, e conosce tutto Punis 
verso, e porge preci al Signore per quelli di sua 
Famiglia rimasti in questo mar tempestoso. Dope 
di che può dir francamente il Poeta: 


Dunque pensier si pio tempri anzi accusi 
L’ eccesso del dolor. Qual non infonde 
Contro i colpi di morte , e di Fortuna 
Forza, e valor spirto di fe , di speme? 


Segue egli a disapprovare 1° eccesso del do- 
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Drizzo il mio corso, innanzi che Fortuna 
di . 
Nel vostro dolce qiialche amaro metta. . 


Pero si es de creer 3 que por ventura la muet= 
re le preservó de algun fin desdichado, es tambien 
cierto ademas que le dió luego el gozo de los bie- 
nes del Cielo ¿en cuya comparacion es humo y som- 
bra qualquiera grandeza y felicidad humana. o, 

Y he aqu que nuestro jóven está ya en el 
Cielo en compañía: de sus grandes abuelos. Allí 
oye la armonta de las esferas, alli contempla y 
conoce todo el universo, y alli por fin ofrece sus 
ruegos al Señor por todos los de su familia que 
todavía se hallan en este mar tempettuoso. 


Esta piadosa fe corisolar puede 
Y aun reprehender, Señor , el.llanto largo, 
Si de sufribles límites excede. 

‘Que aunque el dolor primero es tan amargo; 
Aquel vigor infuso ¿4 quien no ánima 
De la esperanza que nos tiene á cargo? 


Prosigue desaprobando el exceso en el dolor 
ha 2 
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lore con l’ esempio di natura , che non rimane 
sempre in un medesimo stato , e con altri umani 
argomenti. 


Cedon le brine al Sol, cedon le nevi 


Sull? erte cime 


Ma torna ben tosto a favellare delle cose 

immortali. 

Cerchiam , cerchiamo omai conforto e pace 

Nella immortalità, che il sacro foco 

Di sua sfera a rapir v' accende, e sprona: 

Che puote ad onta del corporeo laccio 

L’ alma col meditar levarsi a volo, 

E spaziar fra gl immortali obbietti. 


Per innamorare sempre più delle cose im- 
mortali ci rappresenta quelle che - sembrano 
più stabili su questa terra, e ne mostra la loro 
caducità. 


Folle chi al Ciel non s'alza, e pon sua speme 
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con el exemplo de la naturaleza , la qual no perse- 
- vera siempre en un propio estado , y con otros ar- 
gumentos humanos. 


. Que no siempre la escarcha al Sol resiste 
Niel monte yerto de obstinadas nieves. 


Pero vuelve muy luego á hablar de las cosas 
eternas. - 


Busquemos pues , busquemos el sosiego 
En la inmortalidad que nos alienta . 
Á. robar de su. esfera el sacro fuego. 
Y el alma, sino libre, mas atenta 
. Por los objetos ínclitos anhela 
Que su meditacion le representa. 


Para hacernos enamorar todavía mas de las 
cosas inmortales , nos propone las que acá. en la 
sierra parecen mas duraderas , y nos muestra lue- 


. o la fragilidad de ellas: 


-El tiempo con los suyos desconsuela, 
AA 3 
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Qui dave il Tempo più che stral veloce 
Tuttolabbatte , trasforma semai non cessa 
Delle vittorie sue! ec. 

Spiega egli poscia felicemente i gran cambia» 
menti , che avvengono nel nostro globo col mo- 
yimento continuo della materia, e con là discor= 
dia degli elementi, che tendono di sua natura 
alla confusione, e chiude con la tendenza , che 
hanno le nostre anime a Dio, ch’è il vero , Im- 
mutabile , ed unico nostro ‘bene, 

Questa Elegia, o se ne consideri l’artifi- 
zio, O si riguardino le cose, è un componimen- 
to, che ha pochi eguali nel suo genere. Vi ris- 
plendono a gara la Poesia, e la dottrina , ed 
il Poeta governa a sua yoglia il cuore del'-leg-— 
gitore, Mi dolgo da principio all aspetto dell’ 
estinto giovane , ed al pianto universale 3 mi 
si offrono le fare doti di esso, e cresce la mia 
compassione, perchè vivendo sarebbe divenuto 
un’ Eroe ; ma parlando d” Eroi, mi si presenta- 
no ella mente i più famosi, e veggendoli fi- 
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Que apriasaclos desarma y desfigura, È 
. ¡Y no saiciado de victorias- vuela, - ? 
{ e - . o e. 
- Explica despues felizmente el Poeta las gran 
des mutaciones -que suceden en nuestro globo con 
el movimiento de la materia, y con la contrarie= 
Bad de los elementos y los quales ‘de su naturaleza 
inclinan 4 la confusion ; y concluye. con la propenW 
sion que nuetiras almas tienen 4 Dios, que es 
muestro único bien verdadero e inmutable.” o 
+ «Esta Elegia , a se considere su artificio, dò se 
mire 6 las cosas”, es una pieza, que ‘tiene pocas 
iguales en su. género. La poesía y la doctrina res 
plandecen'eni ella 4 competencia ; 5 y el Poeta ex 
cita los afectós que quiere em'el coraton del lecW 
tor. Desde'el ‘principio siento dotor “al aspecto del 
jóven difuntoiy del Nanto universal y se’ me repre- 
sentan sus raras prendas ; y crece en mí la com 
pasion, pues viviendo hubiera legado á ser un 
Héroe. Pero hablando de Héroes se me ofrecen 
luego al pensamiento los mas famosos , y viéndo- 
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nire i lor. giorni miseramente; y Caiminicio a 
credere più felice ‘chi mubre'. prima di: porsi 
in cammino sì periglioso, Dalla miseria degli 
umani trionfi passo a contemplare il vero 
trionfo .d’un’amima, che riterzaa-:a; -Dio - suo 
principio , e -nga sento più ortore. alla mor-> 
te; anzi parmi più felice. chi men si’ ferma 
quaggiù. Rivolgo nuovamente, .lo. sguardo: alla 
cose di questa. terra , ed AsservO. che il tem- 
po non solo distrugge i monumenti più. solidi, 
e più superbi dell’ umana grandezza; ma tras 
muta i corpi, appiana i monti.,; dissecca 1 
fymi ,. isterilisce le miniere., atterra le Città, 
e spingendo. onda del mare sopra 1 luoghi 
abitati ne cancella. per fin la memoria. A 
tale vista lo . reputo un sogno -la vita. pres 
sente , aspiro, all eterna , e-.giudico felice 
la sorte dell’ estinto giovane sul fiore degli 
anni, e, o ES 


po? 


4» 


ICCCLXXVI 


los acabar sus diar desditPad&mente , empiezo & 
tener por mas felíz al que muere ántes de ema 
prenderctan. peligrora carrera. Desde la miseria 
de los triunfos humanos , paso á contemplar el 
verdadero +riunfo de una alma: que.vuélve á4:Dios, 
su primer principio, y ya no «siento en má horror 
é la muerte, dotes bien me parece mas dichoso 
aquel que ménos se detiene sobue la tierra. Vuelvo 
de nuevo la consideracion é lar cosas de la tierra; 
g;observo, que el tiempo no solo destruye los mo- 
aumentos mas firmes y mas soberbios.de la grata 
deza humana, sino que :iransforma los cuerpos; 
allana los montes , seca los rios , hace estériles las 
ninas , asuela las Ciudades ; y empujando las obes 
de la mar sobre los lugares poblados, borra hasta 
la memoria -de ellos. En vista de lo. qual , reconoz= 
co por un sueño la vida presente, aspiro á lg 
eterna , y tengo por felíz la suerte del jóven , din 
funto en la flor de sus añod. + > 
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SATIRA: 0 


.. Che mi consigli > Euserpe mia?. deg io 


" Finge il Poeta un. colloquio con la sua , Most 

La Musa disapprova la di lui negligenza 
he’ domestici affari, loda la vita. attiva, e lo 
consiglia di passare a‘ Roma, o alla Corte per 
procutarsi miglior fortuna. 

‘ Risponde il Poeta , che a lui non'istà bené 
eiò ch’ ella conisiglia , e ch'egli deve essere con- 
tento dello stato, in-cui si ritfovà. . - 

Ma o parli la:Musa, 0 risponda il Poeta , lo 
scopo principale del componimento ‘è di- ‘riprene 
dere gli uomitii de*loro vizj. 

* Comincia per tanto il Poetà, ‘fingendo di 
éssere in comtinuazione di discorso 


Che mi consigli Euterpe mia? a 


ed interpretando sinistramente i consigli della 


Musa si introduce a satireggiare; ma l’ inter- 
rompe la Musa 
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SATIRA. 


de 


Esos consejos das, Eutérpe miz? 


Finge el Poeta un coloquio con su Musa. 

La Musa desaprueba el descuido ‘del Poeta en 
sus negocios domésticos , alaba la vida activa , y 
le aconseja ir é Roma d á la Corte para procurar- 
se mejor fortuna. IN 

Responde el Poeta, que lo que la Musa le 
aconseja, no es cosa que á él le convenga, y que 
debe contentarse con su estado presente. ‘| ‘0’ 

: Pero abora hable la Musa, ahora -résponda el 
Poeta , el fin principal de la Sásira es reprehender 
los vicios de los hombres, 

Comienza pues el Poeta fingiendo continuar un 
discurso empezado; 


¡Esos consejos das, Euterpe mia? 


€ interpretando siniestramente los consejos de la 
Musa empieza á satirizar , mas la Musa le in- 
ferrumpe: . ° 


. To più vofffrir non voglio 
Che prima di saper meglio i miei sensi 
Tu li sifinti. 0.0 Do... 0 
Poi. spiegando questi suoi. sentimenti: es- 
clude -prima tutto’ ciò ch’è degno di bia- 
dm n. 


Ma 


a "* Non èreder, ch’ to 
Ti consigli frodare ne contrast, eco * 


‘ 
a A A 


e qui fa la Satira. -de ‘eapsidici, che ‘abusano 
dell’ offizio loro, di quelli che ottengono bene- 
fizj Ecclesiastici per indirette vie, e degli usu- 
raj; e -conchiude.; ©... 


i) 


Io cost vil noti sono, 
Nè per si torto abboiminevol calle | 
E si avverso al tuo cor l’uòm giugne in cima” 
Del bel monte di gloria; a cui $ invito. . 
> 1 Passa dopo -ciò a, biasimare l’altro estre» 
ma di .coloro (e qui prende di mira il Poeta) 
i quali unicamente intesi agli studj ameni, a 
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‘ Que ño quiero sufrir que me condenés ‘© 
Hasta que mas capaz estés del caso. 


Declarando despues sus sentimientos , excluyè 


en primer lugar todo lo que es vicioso y repre- . 
hbensible: 


No entiendas que á las fraudes te dedico ‘‘ 
De los negocios ézc. . 


y aquí es donde hace la Sátira contra los Cgustf- 
dicos que abusan de su oficio; contra los que obtie- 
nen Beneficios Eclesiásticos por medios torcidos, 


contra los usureros 5 y luego concluye : 


-_ 


Ménos vulgares son mis pensamientos ; 
Que la cumbre de honor, á que te incito, 
Huye medios torcidos y violentos. 


Pasa despues á reprehender el otro extremo 
de aquellos (y aquí se dirige contra el mismo Poe= 


ta) los quales , atentos únicamente á los estudios 
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filosofici trascurano i mezzi del loro ben’ essere; 
e vuole che la vita contemplativa non sia dis- 
giunta dall’attiva. 

Coglie di qui occasione la Musa di biasimare 
la Grecia, la quale a cagione de’ suoi 02; filosofici 
perdette l'impero, e tale avvenimento gli apre il 
campo ad altra satirica digressione contro tutte 
le Potenze Cristiane , che in vece di unire le for- 
ze loro per domare il nemico comune s’avvolseto 
.in crudeli fazioni, e detestabili eresie, 

Tornando finalmente al proposito, nuova- 
mente gli parla della vitta attiva, e lo consiglii 
di portarsi a Roma; o alla Corte. 

Hai tu dottrina; 
E Principi conosci : il favor loro 
Senza vil frode, e senza simonie 


Felice ti fard. ©. 


Questo discorso della Musa non lascia nien- 
te a desiderare. Ella non si perde in vane pa- 
role, ma egregiamente dimostra la sua proposi- 
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y y 


\ 


— 


amenos d flosóficos y no piensan en los medios de su 
cómoda subsistencia ; y pretende que la vida ace 
tiva se: convine con la contemplativa. 

De aqut:toma ocasion la Musa para repreben- 
der á la Grecia, la qual por sus ocios filosóficos 
perdió el Imperio; y este suceso le abre campo 
para otra digresion satírica contra sodas las Po- 
tencias christidnas , las quales en uez de unir sus 
fuerzas para domar al enemigo comun, se envolvié= 
ron en crueles facciones y en heregtas detestables. 

Finalmente volviendo la Musa 4 su propósito, 
babla otra vez de la vida activa, y aconseja al 
Poeta, que vaya á Roma 6 á la Corte. 


Estudios tienes , Príncipes conoces, 
Por cuyo beneficio en pocos días 
Podrá bien ser que el premio dellos goces. 


LI 


Este razonamiento no dexa que desear. La 
Musa no se pierde en vanas palabras, sino que 
demuestra excelentemente su proposicion : y lo que 


? 
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- zione, e ció che adduce in prova te serve.nèl tempo 
stesso a nobilitare, e a variare il componimento. 

I tratti sopra la. rovina dell’ imperio Gre- 
co, e sopra la morte d’ Archimede sano no- 
bilissimi, € formano due quadri di singola- 
re bellezza. E quant’è più al. vivo descritta 
I invasione de” barbari , tanto più ridicola, e 
biasimevole appare ‘1’ indolenza de’ ‘Principi. 
Greci, . 

‘Il passo contro le Potenze Cristiane 5 Ola 
tre di darci notizie di que’ tempi, è scritto 
con molta forza, ed acrimonia. In molti altri 
luoghi del componimento si veggono spassi i 
sali, e le grazie. Così questo discorso deve esse- 
re grato non-meno ai seguaci di Giuvenale, che 
a quelli di Orazio. 

Passando all’ altro del Poeta, dov'egli ri- 
‘cusa di fare ciò che la Musa consiglia, comincia 
egli dal dire, che il suo temperamento non gli 
permette di battere una simil carriera‘ Ciò posto 
«giunge ottimamente. 
cu. | _ Chi al Ciel fa forza 
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tide para prueba, la sirve al mismo tiempo para 
ennoblecer y variar la composicion: | 

| Los pasages sobre la tuina del Impetio Grie= 
‘80, y sobte la muerte de Arquimédes son muy 
nobles , y forman dos quadros de singular belle» 
za. Y quanto está mas al vivo deseripta la invas 
sion de las Bárbaros , tanto mas ridícula y repre 
bensible comparece la indolencia de los Príncipes 
Griegos. 

El pasage contra las, Potencias Christianas, 
sobre darnos noticia de aquellos tiempos ; está esa 
erito con gran fuerza y acrimonia. Se óbserva 
ademas esta Sátira sembrada en otros varios lu 
gares de sales y gracias: por cuyo motivo el disa 
curso de la Musa debe ser agradable á los séqias 
ces de Fuvenal igualmente que d los de Horacio. 

Pasando ahora al del Poera,en que rebusa haz 
cer lo que la Musa le aconseja s empieza dicien= 
do, que su temperamento no le permite empren= 
der semejante carrera : y esto presupuesto, aña 
de muy oportunamente i 

| Y los que le resisten infelices; 
TOM. IV. BR 
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Piegando il collo sétto il giogo indegno 
Di si molesto affar , va strascinando 

Il carro trionfale di Fortuna 

Col morso in bocca, come quel di Venere, 
E quello di Giunon Pavoni, e Cigni, 


Segue a dimostrare, ch’ egli non è fatto per 


tal genere di vita, 'ed espone ciò, che avver- 


‘rebbe se si portasse a Roma. 


A Roma tu m'invii , lodo il consiglio, 

Ma ch'altro io sarò poi, se non la beffa > 
Di quella Curia? perchè in vece, o Musa, 
Di supliche formar sagaci , acute 

Per vincere i Datarj, e d'aver prima 
Reso tributo a lor d’ inchinî , e d’oro, 

Tu mi vedresti curioso , ed avido 

Girne per la Città, cercando ov' era 


Il primo muro. . .... 


E finisce questa parte dicendo: 


E P alma accesa nel valore antico, 
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Quando de ocupacion tán importuna 
Cargán el gtave yugo á $us cervices, 
El carro van tirado de Fortuna, 
Que triunfando lá llevan domeñados , 
Como 4 Vérius, 6 4 Juno, 6 á la Luna, 
Qiie 4 stis Cisries , 6 Pavos enfrenados.... 


Continúa demostrando ; no haber él acido 


para tal género de vida; y expone lo que sucede- 
ria si fuese á Roma. | 


El pasage de Roma rio condenos ' 
Mas sino para risa de Curiales, 

3 Para que seré yo en Italia buerió ? 

Porque en vez de afilar los meniotiales 
Para herir los Datarios, precediendo 
Tributo y humildad 4 sus umbrales , A 

Curioso me verias inquiriendo , 

Donde fué el primer muro. . . « è’ 


T da fin d esta parte diciendo : 


\— Y el ánimo inflamado en esta historia, 
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Questa misera età posta in oblfo, 

| Sarfa beata in quella degli Eroi. 

Con tale ragionamento dimostra ciò che avea 
detto dell’ indole sua, innalza gli antichi costu- 
mi, e fa che questi formino la satira ai costu- 
mi presenti. | 

Parlando poi della Corte , crede egli di 


dover essere alimentato di vane speranze, ov- 


vero di dovere stare notte , e giorno in guar- 
dia per difendersi dall’invidia ; e per conse- 
guenza conchiude, che quella non è vita con- 
veniente all’indole sua. 

Si conferma in tale opinione con l’ esempio 
d’ lcaro, il di cui volo, e precipizio felice- 
mente descrive. Coglie di qui occasione il Poe- 
ta di scagliarsi contro l'ambizione, la quale fa 
sì, che non curiamo il bene vero, e presente. 

Dopo ciò il suo discorso acquista sempre 
più forza , dimostrando, che quand’ anche gli 
venisse conferita alcuna Ecclesiastica dignità, 


» 


non per questo sarebbe felice : ed illustra ciò 
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” 


Lo libraria del tiempo que ahora corre, 
Con la dulzura de mejor memoria. 


Con tales razones comprueba lo que habia di- 
cho de su temperamento, ensalza las costumbres 


antiguas, y hace que ellas formen la sátira de las 
presentes, 

Hablando despues de la Corse, cree el Poeta 
que en ella ó se sustentaria de vanas esperanzas, 
é se veria obligado d estar sobre sí de dia y. de 
noche para defenderse de la envidia; y por lo tan- 
so concluye , que aquella no es vida conveniente é 
su temperamento. a 

Confirmase en esta su opinion con el exemplo 
de Ícaro, cuyo vuelo y precipicio describe feliz- 
mente. Toma de aquí ocasion el Poeta para revol- 
verse contra'la ambicion , la qual es causa de que 
no nos cuidemos del bien presente y verdadero. 

Añade luego el Poeta mayor fuerza á su 
discurso, haciendo ver que aun quando le fue- 
se conferida alguna dignidad eclesiástica , no 
por eso seria feliz : lo que ilustra con la novela 
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con la novella del Bifolco, il quale si era lu» 
singato di aver rinvenuto il ‘tesoro, e trovò I' 
urna piena d ossa , e di cenere. 

Molte son le bellezze poetiche di questo see 
condo. discorso, Il tratto sopra l’antica Roma 
è nobilissimo, L’integrità del costume, 1° amor 
di patria, l’osservanza delle leggi, il valor 
militare, la magnificenza ne'publici edificj ap» 
pajono: in tutta la loro luce. - ' 

Quant'è poi naturale l’ altro passo dove rac- 
conta la novella del Villano , che crede aver 
trovato il tesoro! 'Tutto ciò che il Poeta gli fa 
dire, e operare ne rappresenta la cosa in mo- 

| dio che ci par di vederla, 

Ommetto per brevità molti altri passi poe- 
tici, che rendono vario, e dilettevole il com- 
ponimento, 
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del labrador, el qual se lisonjeaba de haber en- 
contrado un tesoro, y halló la urna llena de hue= 
sos y Ceniza. | 

Son muchas las bellezas poéticas de este se- 
gundo discurso. El pasage sobre la antigua Roma 
es muy noble. La entereza de las costumbres , el 
amor de la patria , la observancia de las leyes, el 
valor militar , la magnificencia. de los edificios pú- 
blicos se manifiestan en todo su esplendor, 

Pero ¡quan natural es el otro pasage , en que 
se cuenta la novela del labrador , que se persuade 
baber hallado el tesoro! Todo quanto el Poeta le 
hace decir y hacer, representa la cosa de manera 
que parece se está viendo. 

Omito por brevedad otros muchos pasages 
poéticos , que hacen: varia. y deleytable esta 
pieza. | 
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SATIRA, 


Tardi rispondo , ma perdon non chieggo, 


Questa è una risposta dell’ Autore a D, Ro-. 
drigo Pacheco , Marchese di Cerralva , che fu 
suo discepolo, 

Dice il Poeta, che scrive in istile  pedestre, 
ma lo dice per fare onore a quella del Mar» 
ghese, abbassando il proprio, non già perchè 
questo sia: non essendo possibile, che ximaner 
possa dentro i confini del stile bassa un Poeta 

Pien di filosofia la lingua, e il pesto, 
com’ è Bartolomeo Leonardo di Argensala, 

Comincia dunque. dall’ addurre per iscu» 
sa di sna tarda tisposta 1 infermità, che lo 
‘affisse: ed esponendo. ciò ch’ egli ebbe a sof- 
frire non solo. per cagion delle febbri, ma 
per la medica cura , morde i professori di 
medicina, Pochissimi infatti tra loro sempre fu» 
rono gli osservatori sagaci della natura ; nè 
credo che l° utile opera di questi pochi compen- 
si il danno, che apportano mill’ altri con le 
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SATIRA. 
No te pienso pedir que me perdones. 


Es esta una respuesta del Autor 4 D. Rodri- 
go Pacheco s Marques de Cerralvo , que fué dis- 
cipulo suyo. 

Dice el Poeta: que escribe en estilo pedestre, 
pero lo dice por engrandecer el del Marques aba- 
siendo el suyo propio, y no porque realmente lo 
sea: pues no es posible que pueda quedarse dentro 
de los límites del estilo baxo un Poeta 

Pien di Flosofia la lingua, e il petto, 
como es Bartolomé Leonardo de Argensola. 

Empieza pues alegando por excusa de su tar= 
danza en responder la enfermedad que habia pae 
decido : y exponiendo lo que tuvo que sufrir por 
causa no solo de las calenturas , mas tambien de la 
curacion médica , critica mordazmente & los Pro- 
Ffesores de Medicina. En efecto han sido siempre 
raros los Médicos observadores sagaces de la nà» 
turaleza ; y no creo yo que con la provechosa. apli- 

‘cacion de estos pocos sea cempensado el daño, que 
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frequenti emissioni di sangue , e coi loro com- 
posti ; delle quali due cose si lagna a ragione : 
il Poeta. | 
Ma volendo egli dire schiettamente í1 vero, 
e sapendo, che poco grata è la verità , procu- 
ra di rendersi benevolo il Marchese, mostrando 
Y amor, che gli porta. 
| Tardi risponde , ma perdon non chieggo 
Se ne accusi il mio cor : morrei d’ affanno, 
E saria giusta pena, allor ch'io fossi 
Reo nel servigio tuo , Marchese amato. 


Innoltre loda ‘l'ingegno, e la vena poetica 
del discepolo suo. | 
CP altro suono in risposta non conviensi 

De” sommi versi tuoi, divino ingegno. 

Entra pertanto a dar conto di ciò, che con 
tiene il foglio del Marchese , scegliendone i due 
punti principali; il primo de’ quali è la nuova d°’ 
avere abbandonato gli amori, e l’altro è un lamen- 
to sopra la maldicenza, che regnava in Madrid. 
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otros muchos acarrean con las freglentet sangria» 
y con sus estraños compuestos: y de estas dos co- 
sas se lamenta con razon el Poeta, y 
Mas queriendo él decir claramente la verdad, 
y sabiendo que esta agrada poco, procura conci= 
liarse la benevolencia del Marques, mostrándole 
el amor que le profesa. 
No te pienso pedir que me perdones, 
Marques lo que he tardado á responderte, 
Si en residencia mis afectos pones. 
Muerto me hubiera tan menguada suérte, 
Como hallarme con culpa en tu servicio, - 
Y por justa aprobára yo la muerte. 
T luego alaba tambien el ingenio y la vena poé- 
tica de su discípulo. 
Para que hallen , Señor , digna respuesta a 
Tus versos y tu espíritu divino. — 
Entra pues á dar cuentà de lo contenido en la 
carta del Marques , escogiendo los dos puétos prim 
cipales, de los quales es el primero la nueva de ha- 
ber abandonado los amores ,y el segundo una lamen- 
tacion sobre la maledicencia que reynaba en Madrid. 
RBS 
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Primieramente , 
Mi dai la nuova che ritogli a Venere 
1! fior degli anni tuoi: | 

. Non uno, o pochi atti di virtù, ma i re- 
plicati , e continui formano l’ uomo  virtuo- 
so : perciò gli ricorda la costanza, e la vigi- 
lanza, 
| Il primo passo 

. Di gloria eate,maPohor vero, e il merto 
E° di chi vince, e vincitor si serba. 

. Dice poi , che non si fida di sua costan- 
za , veggendolo nelle occasioni come prima. 
Chi vuol serbarsi virtuoso , dee fuggire gli og- 
getti, che pongono le passioni in tumulto. Un’ 
uomo continuamente agitato dalle passioni, e, 
nel tempo stesso saggio,.e virtuoso è un’ ente 
immaginario. 

Ma noi ci promettiamo t tutto dalle nostre debo- 
li-forze, La nostra vanità ci fa travedere. Noi cre= 
diamo, che avendoci messo in capo di non cedere, 
all’ immpressione degli oggetti pericolosi, possiamo 
francamente aggirarci frà que’ medesimi oggetti. 
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El primero es, Señor , darme la nueva, 
De que quitaste á Vénus las primicias 
Que de tus años juveniles lleva. | 

Un acto solo de virtud , ni aun algunos si son 
pocos , no hacen al hombre virtuoso , sino los mu= 
chos y continuados : por eso le encomienda la cons» 
tancia y el desvelo. | 

Que aunque es gloriosa la faccion primera, 
Quieren sabios que el mérito consista 
En el valor que vence y persevera. 

Dice despues que no se fia de su constancia, 
por verle, como ántes, en medio de las ocasiones. 
Quien quisiere conservarse virtuoso, ha de huir 

de los objetos que ponen en agitacion las pasiones. 
| Un hombre agitado de contínuo de las pasiones, y 
al mismo tiempo sabio y virtuoso es un ente ima- 
ginario. | | 

Pero nosotros nos lo prometemos todo de nues= 
tras débiles fuerzas. Nuestra vanidad nos engaña.: 
Creemos que habiendo formado el propósito de no 
rendirnos á la impresion de los objesos peligrosos, 
ya podemos. andar francamente. entorno de ellos. 
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| A questo io sento 
Che Pinterna si oppon dolce Sirena 
Con soavi lusinghe , e ti propone 
Sfidar P occasione, onde affinare 
Il moderno disprezzo. 


Lo chiama moderno, cioè una falsa massima 
del secolo per lusingare l'amor proprio. — 
Si noti ciò che dice il Poeta della Ragione, 
e dell’Amor proprio. . 
Ella è verace amica 
L’ altro è bugiardo , e sa finger si bene 
L’offizio di Ragion, che a grave stento 
Lei dal fallace seduttor discerni. 

- Si legga attentamente ció che dire all? Amor 
proprio ,e si vegga quant' egli fosse conoscitore 
del cuore umano, | 

Vedi poi con qual forza inveisca contro il 
ragionamento dell’amor proprio. 
Oime! tal pompa d' eloquenza è volta 
A porti in signoria de’ piacer tuoi. 


. E quante, ob Dio! se bene addentro miri, 
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Tu Sirena interior por otra vía 

Intima y rara escucho que se opone, 

Y soltando su dulce melodia, 

. Con suaves discursos te propone, 

Que á la ocasion de nuevo desafies, 

Que ese desden moderno perficione. 

Llámale moderno , esto es , invencion del siglo 
para lisonjear al amor propio. 


Porque con tanta propiedad remeda 
Á la misma razon la Filautia, 
Que apénas hay quien discernirlas pueda. 


Léase con atención lo que hace decir al amor 
propio , y se verá quanta era el conocimiento que 
el Posta tenia del corazon humano. 

Obsérvese despues la fuerte invectiva que bace 
contra el discurso del amor propio. 

. Mas ah! que esta Retórica endereza 

La causa solo á establecer tu gusto. 
¡Ó Dios! si penetráres la corteza, 
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Frodi non scoprirai sotto P aspetto 
Di gentilezza, di candor , di fede? 
Quindi nuovamente ricorda la fuga dalle oc- 
casioni. 
Finché presso al periglio 

Ti veggo rimaner , non puoi gir lieto 

Di compiuta vittoria. E chi mai vide 

Le cause di natura, ove non osti 


Impedimento alcun, prive d’ effetto? 


E se alcuno dicesse, co’ Teologi, che. gra- 
zia superiore può render vane le forze di natu 
ra, rispondono i Teologi stessi, che tale grazia 
non suole concedersi a chi volontariamente si 
pone nelle occasioni, I 

Passa l’ Autore a screditare alcuni falsi Fi- 
losofi del secolo, i quali abusando di quel sis 
tema , che pone gli esemplari eterni, e l’inftuen- 
za de’ corpi superiori sopra gl’ inferiori, stabi- 
liscono necessarie le azioni nostre, e ci tolga- 
- no il libero arbitrio. 

O su che i doni tuoi mal conoscendo, 
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Que fraudes hallarás, que en la figura 
- Vienen de sencillez y de fineza ! | 
Con esto vuelve é recordar la necesidad de huir 
las ocasiones. | 
Volviendo pues, Marques, 4 lè primero, 
Si de las ocasiones no te sales, 
No es hasta agora el vencimiento entero. 
¿Quien vió ociosas las causas naturales? 
¿Quando no habiendo estorbo que lo impida, 
No producen efectos sustanciales ? 
| Y si alguno dixere con los Teologos que una 
gracia superior puede hacer vanos y sin efecto las 
impulsos de la naturaleza , responden los mismos 
Teólogos , que tal gracia no suele concederse di 
quien voluntariamente se pone en las ocasiones. 
Pasa el Ausor á desacreditar 4 algunos Fild- 
sofos del siglo; los quales abusando de aquel “sis 
téma que admise los exemplares eternos , y la ina 
fluencia de los cuerpos superiores sobre los infe. 
riores , dan por necesarias nuestras acciones , y 
nos privan del libre alvedrfo. 
Tú, que por ignorar tus propios dones,. 


/ 
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E mal pronto a fuggir ciò che a te nuoce, 
Ti fai ligio al destino, ed agli influssi 

Dell alte sfere, non t accorgi, insano, | 
Che te non sol, ma il Ciel che adori , fendi? 


Questi versi chiudono in seno bellissime 
verità. Offendi te, perchè se ciò fosse, tu ri- 
marresti una pura machina, ed alla condizio- 
,ne degli altri esseri organizzati. Offendi il Cie- 
lo, che tu credi per questa via di onorare, per- 
.chè , se ciò fosse, non vi sarebbe virtù, nè vizio, 
premio nè pena, e per consequenza o il Cielo sa- 
rebbe ingiusto, anzi l’autore d’ogni cosa ne- 
fanda, o tu saresti Y opera del cieco, e fortuito 
incontro degli atomi. fi 

Ed è da osservare che il nostro Poeta non si 
perde in discorsi metafisici per :provare la nostra 
‘libertà ; (perchè a far conoscere le prerogative 
dell’ anima nostra più vale P intimo senso di qua- 
lunque sottile ragionamento. 

Venendo poi egli alla spiegazione della fave- 
. la del giudizio di Paride, dimostra, che questa 
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Sujetas al destino tus potencias 

Con lo mal que á evitarlo te dispones; 
¿No atiendes que al poder que reverencias, 

Agravias, y á tí mismo que, obediente 

Tu fuerza entregas 4 sus influencias? . 

Encierran en sí estos versos verdades muy 
importantes. Agravias d ti mismo; pues si así fue- 
se, tú no serias mas de una pura máquina , igual 
en condicion á las demas cosas organizadas. Agra- 
vias al Cielo, á quien piensas honrar por esta via: 
pues si así fuese, ya no habria ni virtud, ni vi- 
cio, ni premio, ni castigo; y por consiguiente , 6 
el Cielo seria injusto , y aun el autor de toda mal- 
dad ,ó tú serias obra del ciego y casual encuentro 
de los átomos. 

Y es de notarse que nuestro Poeta no se pier= 
de en discursos metafísicos para probar nuestra 
libertad; porque para hacer conocer las prerroga- 
tivas de nuestra alma, vale mas el sentimiento 
Intimo que qualquiera sutil discurso. 

Llegando despues el Poeta á explicar la fá- 
bula del juicio de Péris, hace ver que esta vera 
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verità del libero arbitrio fu conosciuta dagli stes- 
si Gentil'. i 
Potea Giove bentosto la gran lite 
Di sua mano finir senza sopporre 
Al giudizio di Paride le Dive... 
Ma volle dimostrar quant’ egli all'uomo 
Concesso ba di poter; dimostrar volle, 
Ch' è libero nelPopre , e ch'egli è fabro 
Del suo destin: giudichi dunque, e scelga... 
La diversa beltà ne simboleggia | 
Tre maniere di vita: a contemplare | 
Palla ne invita: nel civil commercio 
Giunone all opra , e Venere al diletto. 
E perché al’ uomo il Ciel giammai non toglie 
Sua bella libertade , arbitro il volle. 

Chiude il Poeta questa parte, lodando la 
vita contemplativa, e l’attiva, biasimando la 
voluttuosa , e ricordando al Marchese la cos- 
tanza nella virtù. 

Fin qui ci siamo trattenuti nell’ esame della 
dottrina; ‘passiamo ora alla poesia. Ommetto 
per brevità gli ornamenti poetici del primo trat= 
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dad del libre alvedrío fué ya conocida de los mis= 
mos Gentiles. | 
Muy bien pudiera Jove de su mano 
Librar el pleyto de las Diosas luego, 
Sin remitirlas al zagal Troyano: 
Pero quiso mostrar el poderío 
Que á los hombres ha dado, y que se allana 
Todo á la libertad del alvedrio. 
Júzguelas recta la eleccion humana... 
Por el sentido místico entendidas 
En cada qual de sus bellezas luce 
Un símbolo de alguna de tres vidas. 
Pálas 4 contemplar nos introduce, 
Juno al trato civil , la que exercita 
El delicioso 4 Vénus se reduce. 

Acaba el Poeta esta primera parte, alabando 
la vida contemplativa y la activa , y detestando la 
voluptuosa , y recomendando al Marques la cons= 

| tancia en la virtud. 

Hémonos detenido hasta aqui en el exámen de 
la doctrina : pasemos ahora á la poesía. Dexo por 
brevedad los ornatos poéticos del primer pasage, 
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to, ov'egli espone i suoi mali, ed i rimedj ado- 
prati, e piacemi di notare il modo veramente 
poetico di reppreseatare l’uomo morale. 





Parlando della costanza, e della vigilanza. 
Non creder minor pra il sostenere 
Città che ilfarne acquisto: un guerrier saggio 
Posa bensi, ma dall’oprar non cessa, 
E Pocchio ha sempre ne' futuri eventi, 
Che un punto sol gangia la gloria in biasmo. 


Parlando dell’ occasione. 
Frà le sirti ancora . 





Vai navigando, ed ami il tuo periglio. 
Come sottrarti alle procelle? Fuggi, 
Fuggi, Signor , dagli arenosi banchi, | 
Che l Africano mar rendono infame. 

| 


Poi segue con ciò che fece Ulisse per salvar-. 
si dalle Sirene; e con l’ immagine delle Sirene 
introduce a favellare 1° Amor proprio, 

A questo lo sento 
Che P interna si eppon dolce Sirena 


| 
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en que expone el Poeta sus males y los remedios 
tomados , y notarémos el modo verdaderamente poé- 
tico de representar al hombre moral. 

«Hablando de la constancia y de la vigilancia: 


Repose , mas no tanto que desistaz 
Que ho merece el que defiende un Fuerte 
Ménos que el que de nuevo lo conquista. 

El vencedor que un punto se divierte 
De poner prevencion á lo futuro, 

En oprobrio su crédito convierte, 
Hablando de la ocasion: 

Ni en tanto que navegues en la sirte 
(En tanto digo que el peligro amares) 
Podrás de sus tormentos eximirte, 

Es menester , Señor , que desampares. 
Esos vadosos senos , cuya arena 
Suele infamar los Africanos mares. 

Continúa despues con lo que Ulises hizo por 


salvarse de las Sirenas; y con la imágen de las 
Sirenas introduce y hace hablar el amor: propio. 


Tu Sirena interior por otra via 
Intima y rara escucho que se opone ; 
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Con soavi lusinghe e ti propone 
Sfidar l'occasione... 


Che dirò poi del giudizio di Paride intro- 
dotto dal Poeta per abbellire, ed illustrare la 
dottrina del libero arbitrio? 

Qui il Poeta ci addita il vero modo di 
trar vantaggio dalla mitologia, e questo è la 
spiegazione del senso allegorico. Di fatti qual 
forza aver possono a’ tempi nostri le favole 
degli antichi porgendole come suonano mate- 
rialmente , se le abbiam tutte per solenni 
menzogne s e siamo seguaci della vera cre- 
denza? | 

' Grecia stupenda 
Nelle menzogne sue quant'è mai grande 
Se tu con occhio non volgar le miri! 

Mirandole pertanto con occhio filosofico ri- 
. guardiamo que’ numi, e le qualità , ed azioni 
ad essi attribuite, come invenzioni de’ saggi 
per rappresentare velatamente le leggi di na- 
tura, le proprietà dell’ anima nostra , i nostri 


CCCCIX 


Y soltando su dulce melodfa, 
Con suaves discursos te propone, 
Que 4 la ocasion de nuevo desafies..... 

Mas ¿que diré del juicio de Páris, que el Poee 
sa introduce para hermosear é ilustrar la doctrina 
del libre alvedrio? o 

Aquí el Poeta nos sugiere el verdadero mode 
de sacar provecho de la Mitología ; el qual consigo 
te en la explicacion del sentido alegórico. En efec 
to ¿que fuerza pueden ‘tener en estos nuestros 
tiempos las fábulas de los antiguos , propuestas 
solo materialmente , como suenan, si las tenemos 
por solemnes mentiras , y somos sequaces de la Re» 
ligion verdadera? 

Grecia quanto estupenda en sus mentiras, 
Es admirable en el comento dellas, 
Si tú con vista no vulgar las miras. 

Mirándolas pues con ojos filosóficos , conside 
ramos aquellas deidades y sus qualidades y accio- 
nes que/se las atribuye , como invenciones de los 

Sabios, para representarnos , baxo el velo de la fida 
bula, las leyes de la naturaleza, las propiedades 


CCCCx 


vizj, le nostre virtú , tutta in somma la fisi- 
ca, e la morale: ed in tal modo le antiche 
favole sono utilissime alla poesia anche ne’ tem- 
pi presenti. 

Venendo all’altra parte del foglio, nella qua- 
le il Marchese si lagna della maldicenza , che re- 
gnava in Madrid , ecco quel che risponde. 

In ogni paese si parla dei fatti altrui 

Ma qual Città non giudica, e riprende? 
molto più ne’ luoghi di scarsa popolazione com’ 
era allora Madrid per l’allontanamento della 
Corte, perchè in tali luoghi noi veggiamo sempre 
le medesime persone, e manca nuova, e gran» 
de materia, sopra cui trattenerci parlando. 

Ma senza 

Sacro , e Regal poter , misera, e come 

Fu nelP origin sua y qual meraviglia 

Sora de fatti altrui mormora, e $ ora 

Al degno, e grande il frivolo succede? 

- Un personaggio poi illustre per nascita, 
com'eca il Marchese , dovea prendere in buona 
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de nuestra alma, nuestros vicios y nuestras vir- 
tudes , y en suma toda la Física y la Moral; y de. 
este modo las fábulas antiguas aun en nuestros 
siempos son muy útiles para la Poesfa. / 
Viniendo ya á la otra parte de la carta, en 
que el Marques se queja de la maledicencia que 
reynaba en Madrid , le da la respuesta siguiente. 
En todos los paises se habla de vidas agenas 
Di ¿qual pueblo no juzga y reprehende? 
mayormente en lugares de corta poblacion , como | 
lo era entónces Madrid por la ausencia de la Cor- 
te; pues en lugares semejamtes vemos siempre 
‘las mismas personas, y faltan nuevos y grandes 
asuntos , sobre que mantener la conversacion. 
Mas agora á su orígen reducido, 
De las inteligencias sacrosantas, 
Y de las temporales excluido; 
+. .  3¿Dequese ecupe enmurmurarte espantas, 
Y que suceda el argumerito leve 
Á la materia de grandezas tantas? 
Pero un personage ilustre por nacimiento , qual 
era el Marques , no debia Hevar £ mal las censu- 
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parte le critiche. I Nobili sogliono ottenere i pri. 
mi posti; ed ha perciò la nazione un grande ine 
teresse nella buona loro riuscita. Non è dunque 
vero , che tali critiche sieno sempre figlie della 
malignità. © 

Ne grave eccesso è poi, della tua mente 

I pensieri spiar, nel di cui volo 

Tiene la Spagna tutta il guardo intento. 

Molto da te si spera, e quindi al Cielo 

° Poggiar convienti, ivi soffrir que rai, 

dvi nov ali, e vita, e valor novo 

Qual Fenice acquistar. 

Ma dato anche che lo fossero , possono 
essere ‘utilissime. Il maledico suol far pompa 
ne’ suoi discorsi, e ne’ suoi scritti della più 
squisita morale col fine di mordere crudel- 
mente le ‘azioni altrui vere, e non vere, mos- 
trando 1’ enorme differenza , che passa fra 
que? bellissimi. principj, e le azioni da lui cen- 
surate. 11 modo per tanto di trar profitto dal 
maledica è l’accogliere nella nostra mente le 
nobilissime massime di morale,. ch’ei ci presen» 
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ras. Son los nobles los que suelen ocupar los pri- ' 
meros empleos ; y ast tiene la nacion grande in- 
teres en que se formen hábiles y virtuosos. No es 
pues verdad que la censura sea siempre bija de la | 
malignidad. 
Bien que el intepretar tus pensamientos 
No es exceso vulgar ; pues en tu vuelo 
' Tiene los ojos toda España atentos. 
Esto te obliga 4 levantarlo al Cielo; 
Y renovando allí sus plumas viejas, 


Sufrir sus rayos y animar tu zelo. 


Mas aun dado que lo sea, puede nd obstante 
ser muy provechosa. Un maligno suele en sus con- 
versaciones y escritos hacer pompa de la moral mas 
esquisita, d fin de censurar cruelmente las accio= 
nes ajenas , verdaderas 6 no verdaderas , mostran- 
do la diferencia enorme que hay entre aquellos ex 
celentes principios y las acciones que el censura. 
El modo pues de sacar provecho de un maligno es 
tomar y fixar en nuestro ánimo las aventajadas 
máximas de moral que nos presenta, y poner todo 


s 
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ta, e il porre ogni studio, che quelle siano la 
norma di tutte le ngstre azioni. 
Ma sia pur vizio 
Di rea mordacità: perché sol pago 
D' inutili querele al ben rinunzi 
Che trar puoi dal nemico? ucciso il fiero . 
Leone , Alcide bellicoso arnese 
Della crinisa pelle alle sue membra, 
Com’ è noto , formò. Se tu misuri 
L’opre , e î pensieri tuoi con quel che dice 
1! vulgo detrattor , mostro più fiero, 
Fia per te cio nell’ altre pugne usbergo. 
E dir voglio, Signor, che su perfette 
Renda DP opere tue con quella norma , 
‘Onde per opra del velen , ch’ ha in seno, 
-> Fa pompa il detratto. 

Che se per il fin qui detto non deve il 
-Marchese lagnarsi delle critiche del yolgo, 
molto meno è ragionevole il lamento , con- 
fessando egli stesso ripresinbile il tenore della 


sua vita, 
| Ma dimmi , è perdona: 
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nuestro estadio, en que ellas sean la norma de to- 
das nuestras acóones. 

Pero dime: ¿por que el provecho dexas 
Que pudieras sacar del enemigo, x 
Y lo conviertes en ociosas quejas ? 

Si en matando el leon (como es testigo 
Cleonas) de su piel grefiuda Alcides 
Formó á sus miembros belicoso abrigo. 

Si con la detraccion del vulgo mides 
(Piel de'monstruo mas fiero) tus acciones, 
¿No te será un arnes para otras lides? 

.* Quiero decir, Señor , que las abones 
Con las reglas , que sacan los mordaces 


Del veneno.que entró en sus corazones. 


Pues si por lo dicho hasta aquí, no es justo. - 
que el Marques se queje de las murmuraciones del: 
vulgo; es aun ménos justa su queja”, puesto que. 
| él mismo confiesa haber sido reprebensible el te. 
"mor de su vida. | os) 

Mas pregunto: -¿es muy bueno quete espantes 
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Onde tantó stupor quando confessi , > 

Che se il vulgo ti biasma, e tua la colpa* 
Sta nel tuo foglio a chiare note scritto 
Che innamorato di tue vane imprese 

I miei consigli non curasti. lo tecò 
Linguaggio usai ne lusinghier, ne ardito, 
Tutto fede , e candor , come al vivace 

Tuo spirto convenia : tratti dal seno 
Della Filosofia con la sicura - 

Guida di sperienza eran miei detti: 

Ma invece almeno di benigra orecchio, 
Ebb io scherni da te , gli scherni ebb io 
De’ pari tuoi nel tuo fallir consorti. 


Soggiugne ch’ egli ha dovuto lasciare di 
essergli maestro , e custode , perchè la mala 
fama , e la rovina del discepolo non avesse a 


portarne per: conseguenza quella ancora del. 


precettore; ed ecco le mature riflessioni, e i sag= 
gi consigli, co’quali risponde l’autore alía secon- 
da parte di quella lettera. 

<. Questa: risposta non è scritta meno poetica- 
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De su -murmuracion, si tá confiesàs, 
Que le diste ocasiones.tan bastantes ? 
Palabras de tu carta son expresas, 
Que hiciste vanos los consejos mios 
Cebado del error de tus empresas. 
Yo te los di de adulacion vacios 

Y de temeridad , de fe tan llenos,: 

Como eran menester para tus brios +: 

. « Por la misma experiencia de los senos 

De la Filosofia á luz sacados: : 

Pero (en vez de escucharlos i lo ménos) 

. Fuéron por ti con risa despreciados - 

. Y por otros garzones de tu estofa y A 
. - "Cómplices en tus sendas y cuidados. .. |. 
... Añadg por fin que se ha visto obligado.# nó 
continuar con él el oficio de ayo Y MAESITO y temiena, 
do que la mala fama. y la. ruina del discípulo no. 
viniese por conseguencia 4. ser. causa de là, suya 
propia: y estas son las. prudentes reflestones y sa-: 
bios: consejos con:que el Autor responde d la) se- 
gunda parte de aquella carta. * Lar 

- Esta respuesta nq está escrita ménos poética; 
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mente della prima. Que’ pochi tratti di sopra ri- 
portati il dimostrano, e molt' altri, che si om- 
mettono per brevità. Ma sopra tutti risplende |’ 
assemblea degl’uccelli da lui introdotta per sua 
giustificazione. 
Non vi è niente in questo apologo di ricer- 
cato, e che a tale assemblea non convenga. 1” 
Aquila come Regina convoca il senato degli 
uccelli ad istanza della Rondine, che dice di 
avere scoperto viaggiando una gran cosa. Ven- 
gono gli uccelli, e sono distinti l’ uno dall’al- | 
tro coi loro nomi, e con le loro proprietà. Parla 
la Rondine, espone un’evidente pericolo , cioè 
il danno, che può venir loro dalla toltivatione 
dei lino, si beffa la Regina di tale consiglio: 
ride per canseguenza tutta la corte; l'assemblea. 
si discioglie, e la-Rondine cercando pur di sal- 
varsi dal rischio vicino, appende il suo nido alle 
travi più alte degli edifizi. - - se 
-..Il- senso poi dell’ allegoria è chiarissimo. 
lo vi dissi, Marchese mio , che frenaste per, 
tempo "le vostre passioni , altrimenti queste 
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mente que la primera. Bien lo demuestran los po- 
cos rasgos arriba alegados , y otros muchos tam- 
. bien que por brevedad omitimos. Pero resplandece 
sobre todos el congreso de los páxaros que el Poe- 
ta introduce para justificacion suya. 

Nada hay en este Apdlogo que sea estraño $ 
no conveniente á tal congreso. El Aguila, como 
Reyna convoca el senado de los páxaros , d instan» 
cia de la Golondrina , la qual dice haber descu- 
bierto viajando cosa de grande importancia. -Con- 
curren los páxaros , y se distinguen unos de otros 
en sus nombres y propiedades. Habla la Golondri- 
na , y expone un peligro evidente, es á saber, el 
perjuicio que les puede sobrevenir del cultivo del 
lino. La Reyna oye la proposicion con desprecio; 
se rie por consiguiente toda la Corte; deshácese 
el congreso , y la Golondrina , buscando no obstan- 
te como salvarse del inminente riesgo, cuelga su 
nido de las vigas mas altas de los edificios. 

El sentido de la alegoría es muy claro. Fo, 
Marques te dixe que con tiempo moderases tus pa- 


siones ; porque de otra suerte ellas irian crecien- 
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crescendo vi avrebbero tolta la salute, la buo- 
na fama, e le facoltà. Principiis obsta. Voi 
avete spregiati i miei consigli, ed io veggendo 
ciò, mi sono allontanato da voi prima. che il 
pronostico si avverasse per non essere involto 
nella vostra rovina. 

Gli apologhi servono mirabilmente a rendere 
più sensibile il vero, ed introdotti in una Satira ,o 
Epistola a variare, ed abbellire il componimento. 
Orazio, grandissimo maestro dell’ arte, ne ha co- 
| nosciuto l’utilità, e gli ha usati opportunamente. 
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do, y vendrian á hacerte perder la salud , la bue- 
na fama y los haberes. Principiis obsta. Tú has 
menospreciado mis consejos , lo qual viendo yo , me 
he apartado de ti, ántes que el pronóstico se ve= 
rifique , por na verme comprehendido en tu propia 
ruina. | 

Los Apologos son muy & propósito para hacer 
mas sensible la verdad , y para variar tambien y 
hermosear la composicion de una Sátira è Eptsto- 
la. Horacio , gran maestro del arte , conoció bien 
su utilidad y usò de ellos oportunamente. 
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EPISTOLA. 
lo ti voglio obbedir, Fernando mio. 


» 
Scribe a D. Fernando di Soria Galvarro 
| che si era dedicato alla Filosofia, consigliandolo, 
di impiegare qualche ora del giorno negli ame- 
ni stud), e particolarmente nella Poesia. 

Da questa lettera si raccoglie, quant'egli 
fosse conoscitore di quest’ arte. Osserveremo pri- 
ma quello che dice, e vedremo la solidità de? pre- 
cetti; poi come lo dice, ed avremo un’ esemplare 
per didascalici componimenti. 

Dicoti adunque ch'io godo in vederti 

° Tutto rivolto a que severi studj, 
Cb’ ban per oggetto il ver : ma che talora 
Giova porli in disparte, e ricrearsi 
D'’ altri pascendo più soavi il gusto, 
Che opprimer non si de’, se hai tu in sorte. 
Fanne prova, o Fernando, e qualor essi 
Con la nativa lor grazia, e beltade 
S'offrano a te, tu senza sforzo, e senza 
Stimoli altrui , ne diverrai cultore. 
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Yo quiero, mi Fernando, obedecerte. 


Escribe 4 D. Fernando de Soria Galvarro, el 
qual se habia dedicado 4 la Filosofía ; y le aconse- 
ja que emplee alguna bora del dia en los estudios 
amenos , y singularmente en el de la poesía. 

Se ve por esta carta quan inteligente era- el 
Poeta en este arte. Nosotros observarémos prime 
ro lo que dice, y verémos la solidez de sus pre- 
ceptos: y despues, como lo dice; y ast tendrémos un 
modelo de composiciones didascálicas. 

Digo pues que me place el ver que atiendas 
\ Tanto 4 las filosóficas verdades, 
Que siempre de sus órdenes dependas : 
Pero que alguna vez te desenfades 
- De aquel rigor, y el gusto no apremiado 
Se cebe en mas benignas facultades. 
Que si ellas guardan su nativo agrado, 
No será menester, que lo compelas 
Á seguir lo que yo le persuado, 
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Ed ecco in che differiscano Je scienze dalle 
belle arti. Oggetto delle scienze è il vero, e 
per conseguenza in esse domina il raziocinio: 
oggetto della poesia, la prima fra le belle ar- 
ti, è il bello, il piacevole, e quindi appartie= 
ne al buon gusto. Perciò quando la poesia 
canta il vero filosofico dee farlo divenir bello, 
e piacevole altrimenti non è poesia. Egregia- 
mente il Tasso. 


Sai che là corre il mondo, ove più versi 
Di sue dolcezze il lusinghier Parnaso, 
E che il vero condito in molli versi, 

I più schivi allettando ba persuaso. 


Ma di ciò parleremo poi, 


Tu più che ad altro a si bell’arte spinte 
Sei cred*io da natura: i moti suoi 
Segui , e a lei non ti oppor. 


Lo ‘invita dunque a coltivare la poesia, 
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Y he aquí la diferencia entre la ciencias y las 
bellas artes. Las ciencias tienen por objeto la 
verdad , y por consiguiente domina en ellas el ra- 
ciocinio. La Poesia, la primera entre las bellas 
artes , tiene por objeto lo bello y lo agradable ; y 
ast pertenece al buen gusto. Por eso quando la 
Poesía canta la verdad filosófica , debe hacerla be- 
Wa y deleytable ; de otra suerte ño es Poesta; y 
dixo excelentemente el Tasso: 


Sai che lá corre il mondo, ove più versi 
Di sue dolcezze il lusinghier Parnaso, 
E che il vero condito in molli versi, | 
1 più schivi allettando ha persuaso. 


Mas de esto hablaremos despues. 


Esta excelente inclinacion sospecho , 
(Sin que preceda riguroso exámen) 
Que es lo que mas te dexa satisfecho. 

Siguela pues. ...... 

No aflixas con violencias tu dictámen. 


Lo exhorta pues á cultivar la Poesta', porque 
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perchè lo conosce disposto ad essa dalla natu- 
ra. Questo ha luogo nelle scienze, nelle belle 
_arti, ed in ogni professione. Il primo fonda- 
mento dev’ essere in natura. Essa viene poi 
dagli stud) perfezionata, come il nostro Autore 
in tutta l’ Epistola va dimostrando.’ 


Natura fieret laudabile carmen, an arte 
Quesitum est:ego nec studium sive divite vena 
Nec rude quid possit video ingenium, alterius sic 


. Áltera poscit opem res , et conjurat amice. 


La poesia richiede vivace fantasia , cuor sen- 
sibile, e fino orecchio: e questo è aver dispo- 
sizione naturale al buon gusto. 

Porrò al fine di queste rifflessioni il senti- 
mento del celebre Metastasio sopra di ciò. 


Te per man guidi 
D’ età in etade la canuta istoria 
Là negli archivi suoi, dove ancor vivono 
Di morte ad ontd degli Eroi_le imprese, 


CCCXCVII 


conoce su natural disposicion para ella: lo qual 
tiene lugar en las ciencias , en las bellas artes , y 
en todo género de profesion. El fundamento primero 
debe estar en la naturaleza , y esta se va despues 
perfeccionando con el estudio , como nuestro Autor 
lo demuestra en toda la Epístola. 
y Natura fieret laudabile carmen, an arte, 
Quesitum est:ego nec studium sine divite vena, 
Nec rude quid possit video ingenium:alterius sic 
Altera poscit opem res, et conjurat amicè. 


La Poesta requiere fantasía viva,corazon sen- 
sible , y fino oido; y eso es tener disposicion na- 
tural para el buen gusto. 

Al fin de estas reflextones pondré el dictámen 
del célebre Metastasio sobre este punto. 


— a ——— __ 


Y la canuda Historia, que nos debe 
A pesar de la muerte exemplos vivos, 
Por los vestigios de la edad te lleve. 

Y saliendo despues de sus archivos, 
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E quindi uscendo con la mente acconcia 
A più sublimi immagini ti lascia 
Tuttò infiammar dall’ Apollineo foco, 

Qui si notino due regole importaritissime. 


E quindi uscendo con la mente acconcia 
A più sublimi immagini 
U Poeta dee leggere lá storia, ma dev’ esse» 
re più sublime dello storico. La storia ci pre- 
senta le cose quali furono; e ci porge assai 
ben di rado un vero , e perfetto esemplare di 
virtù. La poesia, che ha per eggetto la bella 
natura , depura' il fatto storico togliendo le im=, 
| perfezioni, ed aggiugnendo quei pregi che man- 
cano. Non abbiamo dal Poeta un racconto ve- 
ro, ma lo abbiam verisimile. 11 bello verisimile 
è l’obbietto della poesia. 
Ti lascia 
Tutto infammar dall’ Apollineo foco. 


Finiste così di porre in chiaro la differenza 


che passa fra il'racconto storico, ed il poetico. 


- 
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Al poético ardor se ofrezca el pecho, 
Dispuesto 4 pensamientos mas altivos. 


Nótense aquí dos reglas importantísimas. 


Dispuesto á pensamientos mas altivos. 


El Poeta debe leer la historia, pero ha de ser 
mas sublime que el Historiador. La Historia cuen- 
ta las cosas como fuéron, y rara, vez nos pre- 
senta un verdadero y perfecto exemplar de virtud. 
La Poesía que tiene por objeto la bella naturale- 
za , purifica el hecho histórico , quitándole las im- 
perfecciones, y añadiéndole las perfecciones que 
le faltan. No nos hace el Poeta una narracion 
verdadera , pero sí veristmil. La belleza veristmil 
es el objeto de la poesía. 


Ai poético ardor se ofrezca el pecho. 


- 


Ast acaba de declarar la diferencia. que hay 
entre la narración histórica y la poética. El 


cecc 


Il foco poetico, ossia entusiasmo non sólo spar- 
ge uno .spirito di vita sopra tutti gli oggetti, 
ma presenta i fatti con ordine diverso da quello 
dello storico, e nel modo, che ci viene indi- 
cato da Orazio. 


Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri 
Nec gemino bellum Trojano orditur ab duo: 
Semper ad eventum festinat , et in medias res 
Non secus ac notas, auditorem rapit: et que 
Desperat tractata nitescere posse , relinquit, 
Aique ita mensitur , sic veris falsa remiscet 
Primo ne medium, medio ne discrepes imum. 


E per innamorarlo della poesia accenna gli 
effetti dell’ entusiasmo. 


Pronto all'opra 1% accigni ye vedrai come 
Nella picciola tua stanza presente 
L’universo ti fia. 


Ecco l'entusiasmo. Non ha niente presente, 
e vede tutto , e ode tutto , scorre per ogni 


A . 


” 
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Fuego sU sea el entusiasmo poético no solo espar= 
ce un cierto espíritu vital sobre todos los obje» 
ros, sino que presenta los bechos con órden di- 
verso del órden histórico, y del modo que nos in 
dica Horacio, o 


Nec teditum Diomedis ab inter'tú Meleagri, 

‘ Nec gemino bellum Trojano orditur ab ovo: 
Semper ad eventum festinat, et in medias res, 
Non secus dc hotàs; auditotem rapit: et que 
Desperat tractata nitescere posse, relinquit, 
Atqueita mentitur, sic veris falsa remiscet, 
Primo ne medium, medio ne discrepet iman. 


Y para que se enamore de la poesía , le insinúa 
los efectos del entusiasmo. | ” 


Resuélvete al designio , y acomete; 
Que á seguir sus estímulos resuelto 


El orbe encontrarás en tu retrete, 
| 


En-eso consiste el entusiasmo. Nada tiene pre- 


sente y y lo ve todo y lo oye todo: corre por todos 
TOM. 1V. ’ Ce 
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paese, per ogni secolo, e passa dalla terra al 
Cielo, dal Cielo alla terra. l 
L' impresa affida 
Se la rima Pe grave al nobil verso, 
Che il metro serba,non vuol rime, e gode 
Di libera armonia. - 


Intorno al verso sciolto Castigliano v. T.° I, 
p.° 24 nel prologo. 

Sopra i vantaggi, e i danni recati alla Poe- 
sia dalla rima non hanuo detto nulla di più 
dell’ autor nostro coloro, che ne scrissero in ques- 


ti ultimi tempi; e conchiude ottimamente, 


Ma non ve mezzo, o signoreggia , 0 serve 
La forza perighosa delle rime, 


Come dell oro avvien. 


Imperat aus servit collecta pecunia cuique. 
La rima è come il denaro, che ‘serve all’ 


nom saggio , e comanda a chi nonè tale. 


Cal 
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los paites; y por ¿odos los siglos 3 y pasa de la 
tierra al Cielo; y del Cielo á la tierrà; * 


Pero si no te hallares desenvuelto 
En consonart nuestro leriguage ; fia- 
La empresa al generoso Verso suelto, 

Porque la libertad de sii armonía j 


1 


Como solo sus números respeta; . 
De emparentát las voces se desvigs.. 


qn tom”? 


En guanto val, verso suelto Castellano; véase el 
T.1. pags 24 en el prólogo. | 

Sobre las ventajas y perjuicios que lá Rima há 
traido á la poesía, nada han añadido de nuevo los 
que han escritó en estos últimos tiempos ; á lo que 
dice nuestro Autor , el qual concluye muy bien, 


La fuerza del dineto è sirve ó manda, 
‘Y ia del consonante; qiie igualitiente 
Por tino destos dos extremos anda.  * 
° Imperat , aut servit colléctá peciinia ¿uique. 
-La Rima es como el dinero; que sirve ‘al cuen” 


doy y inanda al qué $0 lo es iaia 
Cd 3 
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. Chi per far uso . 
Di chiusa pria pensata ,,0 dun bel detto 
N° offre deforme , o vil ciò che precede. 


Ogni parte deve servire al tutto, e non si 
tutto alla parte. Perchè dunque anche a ‘di nos- 
tri tante rime sforzate, ‘e tanto vuoto, e slega- 
mento di pensieri in grazia di una chiusa? 

Volendo’ per tanto far uso delle rime, dice, 
che. lo Scrittore deve esser fornito di una ricca 
suppelletile di vocaboli, cioè deve saper bene la 
lingua in .cui- scrive. 


Che se di rime il secol nostro è vago, 
E le forzate, e misere rifiuta, 

S° apra i richi tesor dellidioma 

Il rimator sagace, acciò che in folla 
Vengano all uopo suo quante.mai volano 
Per l Iberia gentil voci leggiadre. 


Trovate le rime, e gli altri vocaboli conye- 
‘nienti. alle cose , quanto studio non si ricerca 
per armonia ? 


è 


es 
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< Mas quien por vna cláusula eloqgitente 
Para un finaLescrita de antemano 
Pasa inculta la parte precedente.» < ‘i 
+‘ Lia parte ha de servir al todo, y ño el todo á 
la parte.'s Pues por que aun en nuestros didis-tan- 
ta falta € inconexion de ideas en gracia de wn con= 
sopante? o IS 
-. Queriendo pues usar: de la rima, dice que el: 
Escritor debe estar prevenido con abundante copia 
de vocablos ; esto-es, ha de saber bien el idioma 


en que: escribe, sa i eni re. A ‘8 


e . 
es i“ * r f0 + 
» 


| Pero si acomodar la consonancia , 
- Con liberalidad, sd con miseria 
Es en las rimas caso de importancia; E 
El Escritor abunde en la materia, 
Para que se le vengan 4 la pluma 
Quantas palabras vuelan en Iberia. 


-  Halladas las rimas y demas vocablos conve-. 
nientes al asunto, a quanto estudio no. se requiere 
para la armonta? 
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Pur senza studio, e senza-cura industre 
Sol col foco natto già non presuma .-< 
Porle a felice numero , e congerto, © . è 
Qui non si parla già del non errare riella 
quantità delle sillabe, che formano il. yersoy: 
pegli ‘accenti , O nella collocazione delle rime.: 
Si parla di quell’ armonia, che essendo conve- 
niente alle cose, di cui'sitratta, rende immorta- 
li le: poesie de’ grand’ nomini, + | 
Questo è quel felice numero, e concerto in- 
dicato dal nostro Poeta , cioè quell’nnione ami-. 
ca, quel naturale legame del suono non solo col 
suggetto ‘în generale, ma coi varj patticolari 
oggetti di esso. Non è di tutti il poter distingue- 
re la yefa dalla falsa armonia, 


Non suini vides immodulata Poemata judex. 


Quindi è che alcuni Poeti de’giorni nos- 
tri impongono al vulgo de” leggitori con le fal- 
se armonie , per non die nulla del resto. Ma 
il mondo si disingannerà in breve: il loro yer- - 


w * 
u . 


i 
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Mas el furor nativo no presuma 
: Reducirlas á número y concierto 
Sin sumo estudio y sin.industria suma. 


No se habla aquí de no.errar.en la quantidad 
de las stlabas que forman el verso; en los acen= 
bos , 6 en la colocacion de las'rimas. Se habla de 
aquella armonia , que: siendo conveniente á las 
cosas de que se trata, hace inmortales las poestas 
de los hombres grandes. | 

Este es aquel feliz número y “concierto indica 
do por nuestro Poeta; es á saber, aquella union 
amigable , aquella natural conformidad del sonido 
no solo con el asunto general, sino con los varios 
objetos particulares de el. No todos son capaces de 
distinguir la verdadera de la falsa armonta. 


- Non quivis videt immodulata poemata judex. 


.. De aquí es, que algunos Pogtas de nuestros 
dias deslumbran al vulgo de los lectores con ar= 


‘ montas falsas, prescindiendo de los demas defectos; 


pero no tardará el mundo en desengañarse. Sus ' 
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seggiare sforzato, e convulso , mi. si ‘permetta 
così chiamarlo, non avrà luogo fra le 'opére di 
gusto vivranno eterni gli imitatori anche in ciò 
di natura; e Virgilio sopra d” ogni altro, gran 
Maestro dell’ armonia. 

Passa il nostro Autore a dimostrare con P 
esempio d’Omero che ‘ niuno può diyenir gran 
Poeta senza. essere Filosofo, . . 

° Orazio dice; 


| Aut prodesse volunt, y aut delegtare Poeta 
Aut simul, et jucunda, et idonga diceré vite, 


Ma poco dopo soggiugne; 
- Omne tuliz | puncium qui miscuit utile dulci, 
Lectorem delectando , pariterque monendo, 


. Come potrá dunque giugnere a questo il Poe» 
ta senza lo studio de la Morale F ilosofia, e sen- 
za molte altre cognizioni* Perciò lo stesso Orazio; 


‘« Docebo 
Unde parentur oper quid alat, formetque Poetam, 
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DI 


versos forzados y convulsos (séame permitido lan 
marlos ast) no tendrán lugar en las obras de gus= 
to: serán inmortales los que aun en esto imitan la 
naturaleza ; y sobre todos el gran Maestro de la 
armonía Virgilio, - ( | 

Pasa nuestro Autor á demostrar con el exem= 


4 


plo de Homero, que ninguno puede llegar é ser 


gran Poeta sin ser Filosofo, 


- 


Horacio dice* e 0% 


Aut prodesse volunt, aut delectare Poeta: 
, Aut simul et jucunda y et idonea dicere vita.; 


Pero poco despues añade 3 SRI 


Omne tulit punctum qui miscuit ‘utile dulci,. y 0. 
Lectorem delectando , pariterque monendo, 


as 
+). 


¿Pues como podrá alcanzar d tanto el Poeta 
sin el estudio de la Filosofia moral sy sin otros 
muchos conocimientos? Por eso el mismo Horacio: 

3 + Docebo 
Unde parentur opes; quid alat, formetque Poetam: 
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Quid deceat, quod non, quò virtus, quoferat errors 
Scribendi recte sapere est et principium , et fons: 
Rem tibi Socratice poterunt ostendere charte, 
Verbaque provisam rem non invita sequentur. 
Qui didicit patrie, quid debeat, et quid amicis, , 
Quo sit amore parens, quo frater amandus et hos- 
o. pes s. 

Quod sit Conscripti , quod judicis officium : que 
Partes in bellum missi ducis ; ille profecto 
Reddere persone scit convenientia cuique. 
Reipicere exemplar vite, morumque jubebo 
Doctum imitatorem, et veras hinc ducere voces. 
Interdum speciosa jocis , morataque. recte 
Fabula , nullius veneris , sine pondere, et arte. 
Valdius obleciat populum , meliusque moratur, 


Quám versus inopes rerum, nugaque canore. 
Ed in altro luogo: 

Sylvestres homines sacer , interpresque Deorum 

Cedibus , et victu fado deterruit Orpheus: 


Dictus ab hoc lenire tigres, rabidosque leones, 


sDictus et Amphion Thebane conditor arcis »- 
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Quid:deceat, quod non: quò virtus, quò ferat errori. 
Scribendi rectè sapere est et principium, et fons: - 
Rem tibi Socratica poterunt ostendere charte, . 
Verbaque provisam rem non invita sequentur. * 
Qui didicit patria quid debeat, et quid amicis, “> ' 
Quo sit amore parens, quo frater amandus,et'hose. 
ox pes, n NINO | 
Quod sit Conscripti ,.quod judicis officium ; que, - 
Partes.in bellum missi ducis ; ille profecto.. * 


Y 


Reddere persone scit.convenientia cuique..-: 
Respicere exemplar vite, morumque jubebo 
Doctum imitatorem, et veras hinc ducere voces, 
Interdum speciosa jocis, morataque rectè 
Fabula,.nullius veneris, sine pondere , et arte. 
Valdius oblectat populum., meliusque moratur, .., 
Quám versus inopes rerum, nugaque canore. 

T en otro lugar; 
Sylvestres homines sacèr; interpresque Deorum 
Cadibus, et victu fedo deterruit Orpheus; 
Dictus ob hoc lenire tigres , rabidosque leones, 
Dictus et Amphion Thebanz conditor arcis — 
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Suxa movere sonó testudinis; et prece. blandá 
Ducere , qué velles : fuit hec sapientia quondam 
Publica privatis secernere , sacra profanis: 
Concubitu prohibere vayo í dare jura maritis: 
Oppida. moliri ; leges incidere ligno. 

Sec honor y et nomen divinis vatibus , atque 
Carminibus venit ; post hos insignis Homerus 
Tyrtheusque mares animos in Martia bella 
Versibus exacuit3.tdicte per carmina sortes; 

Et vite.menstrata via est... 


4 


E nella epistola a Massimo Lollio: 


Trojani belli scriptorem, maxime Lolli, 

Dum tu declamas Roma Pieneste relegi. 

Qui quod sit pulchrum:, quid turpe , quid utile, 
quid non, << i... 


Plenius , ac melius Crisippo , et Crantore dicit. 


# 


_ 


‘ Ricorda per tanto il. Poeta nostro la lettu- 
ra di Platone, e d' Aristotile , che furono i due 
più sublimi Filosofi dell’ antichità. Nè credo 
che sarebbe un delitto il ricordare oggi pure 
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Saxa' movere sono testudinis, et prece blandé i 
Ducere, quò vellet. Fuit haec sapientia quondam. « 
Publica privatis secernere , sacra profanis: 
Concubitu prohibere vago: dare jura maritis: 
Oppida moliri : leges incidere ligno. 

Sic honor , et nomen divinis vatibus , atque 
Carminibus venit. Post hos insignis Homerus, 
Tyrtheusque mares animos in Martia bella 
Versibus exacuit. Dicte per carmina sortes , 

Et vita monstrata via est..i... 


T en la epístola á Máximo Lolio: 


Trojani belli scriptorem , maxime Lolli, 
“Dum tu declamas Roma, Preneste relegi. 
Qui quod sit pulchrum, quid turpe, quid utile, 
quid non, SIE 
Plenius, ac melius Crisippo , et Crantore dicit. 


Por lo que nuestro Poeta recomienda la lectura 
de Platon y -de Aristóteles que fuéron los dos mas 
grandes Filósofos de la antigúedad. Y no creo fue- 
se un delito el recomendar” lo mismo en nuestros 








Obscurus fio. 
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lo stesso..I moderni Filosofi hanno fatto de’ gran 
progressi nella Fisica, ma gli antichi scoprirono 
i veri principj delle belle arti, e conobbero. il 
cuore umano così , che poco, o nulla di nuovo 
potrà esser detto a dì nostri. 

Dopo aver parlato delle cose, di cui deve fa- 
re acquisto il Poeta, si pone a trattare del modo 
di dirle, cioè dello stile, | 

Esamina lo stile breve; e lo stile che volgar- 
mente, dic*egli , si chiama piano, 

Parlando del primo, il quale ne recá diletto 
porgendoci prontamente l’idea chiara della cosa, 


‘ci avverte di fuggire i seguenti difetti, 


Il primo è la secchezza; e inelegantza, 
_ Breve, e conciso 
L'uno esset vuol, ma di pomposi fregi 
. Benché nemico. ei sid, terso, elegante 
Linguaggio apprezza. 
li secondo difetto è l'oscurità. ‘ 
Brevis esse laboro, 


Se di Cartago 
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dias. Los Fildsofos modernos han hecho progresos : 
grandes en la Física; pero los antiguos descubrié- 
ron los verdaderos principios de las bellas artes, y 
conociéron el corazon humano , de manera que poco 
6 nada podrá decirse de nuevo en nuestra edad. 
| Despues de haber bablado de las cosas en que 
debe instruirse el Poeta, pasa é tratar del modi 
de decirlas ; esto es , del estilo. 
Exámina el estilo breve y el estilo llamado, | 
como él dice , vulgarmente llano. 
Hablando del primero , el qual dándonos desde 
luego idea clara de la cosa , causa delcyte 5 nos avi- 
sa que buyamos los defectos siguientes: 
El primero es la sequedad y desaliño. 
Obliga el uno á brevedad concisa: 
Que aunque la demasiada luz desama, ' 
Precia la elocucion peynada y lisa. 


. El segundo defecto es la obscuridad. 
Brevis esse laboro, 
Obscurus fio, 
- ¿Quien corrió seguro : 
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I} dotto Sacerdote oscuro è ‘spessa 
Quando breve esser vuol, ben ardua impresa 
Lo scrivere esser de’ chiaro, e conciso. 


I) terzo è la frequente spezzatura del discorso. 


Ne perciò lodo io già chi di sentenze 
Tutto tesse il lavor : quei detti acuti 
Sorti Y un dopo altro a mille a mille 
Con UP assiduo ferir m° empion d' affanno. 


Conclude perciò 1” Autor nostro . 


‘ Non sia vibrato a forza, e violento 

Il laconismo tuo, se vuoi che insieme 

Persuada , e diletti. 

| Parla, nel tempo stesso di quelle Poesie, 
che amano lo stile succinto s e degli Scrittori, 
che l’ hanno usato. 

Venendo all’ altro, che dice . volgarmente 
appellarsi piano, siccome quello che più s’ accos- 
ta alla natura, dá per maestri di esso Omero, 
Virgilio, Demostene, e ‘Cicerone. 
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Si el Presbitero docto de Cartago , 
Aspirando á ser breve quedó obscuro f 


4 
| E) tercero es el fregúente corte del discurso. 


No niego yo que de sentencias llena 
La agudeza sin límites congoja; 
Y al rigor con que hiere nos condena, 


t 


Por eso concluye nuestro Autors 


La fuerza pues no venga arrebatada 
En esta brevedad jaculatosia, 


A 


_ Si quieres que deleyte y persuada. 

Habla al mismo tiempo de las especies de poe= 
sía, que requieren el estilo susinto, y de los Es- 
critores que le han «sado, 

Viniendo al.otro , que él dice llamarse vulgar- 
mente llano , como el que mas se acerca á la natu- 
raleza , da por. maestros de él 'á Homero, & Vir- 
gilio, 4 Demóstenes y 4 Ciceron. 
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— Questo stile altro non è che il modo usa- 
to dal più degli nomini nell’ sporre i sensi lo— 
ro, il quale vien poi dall’ arte perfezionato. 
Gli uomini parlando adoprano bene spesso 
, tropi, e figure, non fanno sudio di stringere 
il molto in poco; ota uniscono insieme più 
pensieri, ora si spiegano spezzatamente ; ed in 
ció sono guidati secretamente, e senza avve- 
dersene dalla natura. Sembra da principio 
che questo stile non abbia la forza dello: stil 
breve, ma a poco a poco s'insinua negli ani- 
mi, € trionfa. 


Ragione , e sperienza ne dimostra 

Che men tosto bensi, ma con più forza 
Insta, e premendo va mite discorso. 
Cost Pira d* Achille Omero canta, 
E P ode pien di meraviglia il mondo. 

Coss Virgilio i pastorali ‘affetti, 

Gli studj villerecci , il pio Trojano, 
Che d° Achille al furor tolser gli Dei. 
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Este estilo ño es otra cosa que el modo usado 
de la mayor parte de los hombres en el exponer 
sus pensamientos ; pero perfeccionado por el arte. 
Los hombres hablando "usan muy frequentemente 
de iropós y figuras: no poñen estudio en compre- 
hender imucho en pocó : tal vez unen y juntan 
, Muchos pensamientos ; y tal vez los explican sepa: 
radamente: en lo qual secretamente ; Y sin que 
ellos lo adviertan , són dirigidos por la naturale» 
za, Parece al principio que éste estilo no tiene la 
fuerza del estilo breve } però poco á poco sè insie 
nua y triunfa de los corañones» 


Pruébase por razón y por costumbre, 
Que aunque ño influye en término tan breve, 
insta con mas vigor la mansedumbre, 

Con la perseverancia deste aliento 
Canta Homero las itas juveniles, 

Y el orbe escucha atónito y atento. 

Y Maron los aféctos pastoriles , o \ 
El culto agreste ; y el varon Troyano, 

Que el Cielo arrebató al furor de Aquiles. 
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Ma non per questo si creda facile questo stile. 
è più agevole lo scrivere ingegnosamente, che lo 
scrivere naturalmente. Si vede per esperienza, che l . 
imitazione della natura, sopra di cui hanno le belle 
Arti il lor fondamento, è ud’ affare difficilissimo. 


Or questo , che stil piano il vulgo appella, 
Malagevole è ss , che non di rado 
Indarno suda chi pon mano ad esso. 
Coss difficil è, facile sembra, 
E quindi invita, e tosto disconforta i 
Nell’opre di que’ duo Principi, e padri 
Del sciolto favellar. Folgore e il Greco, 
Pur senza sforzo, e di perenne , equabile 
Vena sorge il divin foco, ch’ ei spande. 
Ne il Latino Demostene men vale, 
- Che d’oro tolto all’ attiche miniere 
Tutto risplende , ed e d° Arpino onore. 
Dice pertanto di avere egli scelto per la for- 
mazione di un Poema lo stile usato da Omero, e 
Virgilio ; e si ride poi di coloro i quali vorrebbe- 
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Mas no por eso se ha de juzgar por fácil este 
estilo. Mas fácil es escribir con ingenio que con 
naturalidad. La experiencia hace ver que la imi= 
| racion de la naturaleza, en que está el fundamen- 
$0 de las bellas artes, es negocio dificilísimo. | 


Este que llama el vulgo estilo llano, 
_Encubre tantas fuerzas, que quien osa 
Tal vez acometerle , suda en vano: 

Y su facilidad dificultosa | 
Tambien convida; y desanima ‘luego 

¿En los dos Corifeos de la prosa. 

Fulmina la Retérica del Griego, 
Pero desata aquel vigor divino 
En la igualdad freqiiente con sosiego. 

2° No ménos el Demóstenes Latino, 
Para cuya riqueza usurpa el oro, : 
Que nació en minas Áticas , Arpino, 


ui 


‘ Dice pues que ha escogido para la composicion 

de un Poema el estilo que usáron Homero y Vir=' 

¿gilio: y luego se rie de los que quisieran que él 
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so, ch’egli non iscrivesse il Poema in Castiglia» 
no, ma in Latino; rispondendo a questi tali col 
sogno d' Orazio, | 


Atque ego, cum Grecos facerem,natus mare citra, 
Versiculos , vetuit me tali voce Quirinus 

Post mediam noctem visus, cum somnia vera, 

In sylvam non ligna feras insanius , ac si 
Magnas Gracorum malis implere catervas 


-Aggiugne; 
Poema di stranier spirto , e linguaggia 
Sdegna la patria nostra, ed io pur sono 
Ben lungi dal formar misero aborto 
D” estranie voci mal tessute insieme, 


Pochi infatti sono coloro, che scrivano il La- 
tino con istile puro, ed ingenuo, e non. è pol 
grande. il numero di quelli , che intendpno sì 
fatto linguaggio. La patria vuole , che 1’ Eroe 
del Poema sia un suo cittadino, vuole nel Poe- 

) ma la religione, ch' ella professa, vnole la pro- 
pria lingua ; cose tutte, che le appartengono, - 
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escribiese el Poema , no en Castellano sino en La= 
tin; d los quales responde con el sueño de Ho= 
racio : | 

Atque ego, cùm Gracos facerem, natus mare citra, 
Versiculos , vetuit me tali voce Quirinus 

Post mediam noctem visus, cùm somnia vera. 

In sylvam non ligna feras insaniús, ac si 
Magnas Gracorum malis implere catervas. 


Añade 


Nuestra patria no quiere ; ni yo quiero 
Abortar un poema colecticio | 
De lenguage-y espíritu extrangero. 


En efecto son raros los que escriben el Latin 
con pureza y propiedad de estilo; y tampoco es 
grande el número de los que entienden semejante 
idioma. La patria quiere que el héroe del Poema 
sea un ciudadano suyo: quiere en el Poema la re- 
ligion que ella profesa : quiere su propia lengua; 
cosas todas que la pertenecen y son suyas pro- 
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che'sono se proprie, e ch? ella ama di veder su= 
blimate, e abbellite dalla grand’ arte della Poesia. 

Chiude col dire che non osserverá sempre a 
rigore i precetti; perchè non vi è precetto, O 
tegola che non abbia la sua eccezione ; innol- 
tre i freddi compilatori di precetti hanno for» 
mato codici senza fine di leggi, che opprimona 
l’immaginazione. Per esempio le favole d’ Aris= 
teo, e d' Orfeo non hanno che fare con l’agri- 
‘ coltura, di cui tratta Virgilio nelle Geórgiche, 
ma abbelliscono quel Poema con la varietà, e so- 
no tratti di poesia imparegiabili. Arianna abban- 
donata da Teseo non ha che fare con le nozze 
di Teti, e di Peleo, nell’Epitalamio di Catullo, 
ma è un capo d°opera di poesia , dalla di cui bel» 
lezza veniamo compensati della tigorosa pro- 
porzione, che forse manca fra la lunghezza dell’ 
| episodio, e quella dell’azion principale, 

Dopo avere osservato con quanto discerni- 
“mento parli il nostro autore dell’ arte ‘Poetica, 
importante cosa è l’indicare, com’ egli abbellisca ‘ 
poeticamente quello che dice. Il componimento pre. 


$ 
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| pias , y que ella desea ver ‘sublimadas y hera o 


moseadas por. el grande arte de la poesía. 

Concluye diciendo, que no observará siempre 
los preceptos con jodo rigor; porque no hay pre+ 
cepto ni regla que no tenga su excepcion : fuera 
de que los frios compiladores de preceptos har 
formado códigos y mas códigos de leyes que. opri» 
men la imaginacion. Por exemplo: las fábulas de 
Aristeo y de Orfeo nada tienen que ver con: la 
| agricultura, de la qual trata Virgilio en sus Geór- 
| gicas ; pero hermosean aquel Poema con-la varie- 
“dad, y son rasgos de poesta incomparables. Adriad- 
ne abandonada:de. Teseo nada tiene que ver cók 
las hodas de.Tétis. y qe Peleo en el Epitalamio de 
Catúlo ; pero es ebra maestra de poesta, cuya be- 
lleza suple bien la falta.de proporcion ,-que tal 
vez hay entre lo largo del episodio 3 y la extension 
de la accion. principal Vu. 

Despues de haber observado con guanta inte- 


ligencia habla nuestro Autor del Arte poética, 


conviene insinuar de que modo ‘adorna poética- 
mente lo que dice, La presente composicion es pre- 


ON 


$ 


ti 
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sente è precettivo. Perché tali componimenti 
riescano belli, e piacevoli non basta il verso, 
e la rima. Bisogna ammollire 1 aridità dei 
precetti con immagini, comparazioni , ed 
esempj; nè sarà inutile qualche episodio. Co- 
sì fece il nostro Poeta, Notiamo qui alcuni 
passi. o l. 
+ Parlando della Logica dice: 

Quando inteso a convincere, ti stavi 

Affilando entimemi , che veloci 

‘ Escon dalla dialettica feretra. . 

- Ove.accenna, che le rime sogliono render 
mostruoso il tutto del componimento. 
| Ì Non altrimenti 
Palustri rane nel condir.sol trovi 
Le gambe integre , e il corpicciuol rifiuti. 
E così quando il Nilo i campi sgombra, ' 
Merce del Sol, che il pingue umido limo 
Organizzando va co” rai fecondi, 
Molti brulican piè, stridono bocche 
D' informi topi... 


A 
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eeptiva. Para que composiciones semejantes .sal-= 
gan bellas y agradables no basta solo el verso ni 
la rima. Es menester suavizar la sequedad de los 
preceptos con imágenes , comparaciones y exem- 
plos ; y algun episodio será tambien 4 propósito, 
Ast lo hizo nuestro Poeta, Notemos aquí algunos 
Pasages, 
Hablando de la Lógica dice: os 
Quando para probar tu intento andabas 
Afilando entimemas, que volantes. . 
Salen de las dialécticas aljabas, 
En donde insinúa que las rimas suelen hacer 
monstruoso el todo de la composicion, 
Como para guisar. palustres ranas, 
Que sospechoso el cuerpecillo todo > 
‘ Las piernas solo nos ofrecen sanas..* 
Y quando aplaya-el Nilo, deste: modo 
Causa el fecundo Sol generaciones -' 
En las grasezas del, informe lodo; | + 
a Que organiza los hfimedos-terronti, 
Escarban ya los pies, grufien las ‘test4s, 
Sin darles formia entera de ratoriesi * 
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Parlando di chi non si cura d’ altro che della 
chiusa. 
Chi per far uso 
Di chiusa pria pensata, o d'un bel detto 
N’ offre deforme, e vil ciò che precede, . 
In che si differenzia dal Tiranno , 
Che per ingiuste vie recar pretende 
Qualche vantaggio al? uom? pera P'indegna 
Politica dottrina, che dal vizio 
L” usil. traendo ogni virtute offende. 


Là dove vuole, che il Poeta sia Filosofo.‘ 
_ Quel così esperto 
Nel correre tal mar, divino Omero, 
Che sopra avanzi , in guisa di trofei, 
D'.ardite prore , e con gli allori al crine 
«* Risponde come oracolo dal porto, 
Per farsi amiche le soavi Muse,. . 
D' ogni scienza î pelaghi profondi 
.Pria solcando sen gio molti, e moli? anni, 
. Dove parla dello stile piano. 
Ragione, e sperienza ne dimostra, 
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Hablando de los que solo atienden & una cléu- 
sula final. | 
- Mas quien por una cláusula elogiiente, . 
Para un final escrita de antemano 
Pasa inculta la parte precedente, 
3 En que se diferencia de un Tirano, 
Que por medios injustos encamina 
Alguna utilidad del trato humano? 
Perezca la política dotrina 
Que por sacar de la maldad ganancia, 
La ley de las virtudes arruina. 
En donde quiere que el Poeta sea Filósofo: 
Homero en estas ondas tan experto, 
(Que sobre trozos de animosas naves 
Responde como oráculo en el puerto; 
Para ser mas acepto á las suaves 
Musas , surcó primero luengos dias 
Profundos golfos de otras ciencias graves. 


En donde habla del estilo llano : 
-— Pruébase por razon y por costumbre, , 
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Che men tosto bensi ma con più forza 
Insta, e premendo va mite discorso, 

Come neve talor scende nel verno 

Si lentamente , che non par che scenda; 
Ma valli , e monti ingombra ; e sordamente 
Col benefico umor feconda il suolo. 


Vedi poi con quanta felicità esprime la dif- 
ferente costruzione dell’ esametro, é dell’ en- 
decasillabo , ridendosi di chi poco stima il se- 
condo. , 

A costui piace 
Ciò che d’ antico ha odor : la pompa , e forza 
Dal dattilo , che incalza lo spondeo 
Gli empie il cor di dolcezza : e quelle rapide 
Note:col tarda suon miste prepone 
Al libero fluir del verso nosiro.. 


E quando mostra la difficoltà di scriver bene 
a’ di nostri in latino, o 
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ad 


Que aunque no influye en término tan breve, 

Insta con mas vigor la mansedumbre: 
Como en hibierno decender la nieve 

Tan sosegada vemos, que al sentido 
Parece que ni baxa, ni se mueve: 

. Pero en valles y montes' recibido 
De la cándida lluvia el humor lento, 

Los cubre y fertiliza sin ruido, 


NI 


Obsérvese despues quan felizmente declara la 


diferente construccion del Exámetro y del Ende- 
castlabo; riéndose de quien estima en poco el se- 


gundo ; | 


Porque gusta de ver aquel Museo r 
La ostentacion del dáctilo gallardo 
Tropezar la quietud del espondeo: | 

Y quando aquel prosigue, y este tarda, 
Mas gracia desta .priesa , y deste espaciò, 
Que de los pies de nuestro verso aguarda. 

| | | 

Y quando hace ver la dificultad de escribir 
bien en Latin en estos nuestros tiempos: 
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Che quand anche Maron centoni in copia 

Mi dia per fabricar , chi sa qual poi 

Sorgería l’edifizio% alloggi, e vili 

Si formano taverne ora coi marmi 

Di scritte illustri, e co’ superbi avanzi 

D' are in Sagunto , e di Teatri antichi. 
E molti altri passi, che ommetto per brevità. 

Vario poi riesce questo componimento, per- 
chè essendo opportunamente nominati i più in- 
signi Filosofi, Oratori, e Poeti, si accenna il 
loro diverso carattere, e gli argomenti da ess 
trattati; e finalmente riceve l’ultima perfezios 
ne dall’ energico tratto sopra il disegno di un’ 
eroico Poema , ch’egli promette. L” eroe del 
Poema è Arista Re d° Aragona, Zurita nel L. 1. 
cap. 5. degli Annali di quel Regno dice:°2/ Re 
Iñigo perchè era pien di coraggio, e di valore 
nell armi, ed assaliva con grand’ impeto. nelle 
battaglie i nemici fu soprannominato Arista, E 
nel detto cap. 5. aggiugne. Si scrive di lui, 
che fu il primo a portare per divisa nell’ armi la 
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Pues quando me quisiera dar propicio 
Marton para su fábrica centones, 
- ¿Quién sabe , qual surgiera el edificio? 
Con mármoles de nobles inscripciones 
(Teatro un tiempo y aras) en Sagiinto * 
Fabrican hoy tabernas y mesones. 


P otros muchos pasages que omito por brevedad, 

Es tambien varia ademas esta composición; 
porque nombrándose en ella oportunamente los 
mas insignes Filósofos , Oradores y Poetas, se ina 
dica el diverso carácter de cada uno, y los argue 
mentos de que tratan: y finalmente recibe su últia 
ma perfeccion del rasgo enérgico sobre el desig= 
nio de un Poema herdico, El héroe del Poema es 
Íñigo Arista, Rey de Aragon. Zurita en el lib, 1. 
cup. 5. de los Anales de aquel Reyno dice: Al 
Rey Ifiigo pot ser muy añimoso y valiente en las 
armas, y muy feroz en acometer á los enemigos 
en las batallas , le pusiéron nombre de Arista : y 
añade en dicho cap. 5.1 Se escribe de €l haber si- 
do el primero que traxo en sus sobreseñales y are. 
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scudo di campo azzuro con una croce d' argento, 
la quale gli apparve in una battaglia ch’ ebbe 
coi Mori. 

L’ira, e il coraggio si destava nel cuore di 
questo Re così rapidamente alla vista dei Mori, 
come il foco s'apprende alle spiche, o ariste ; e 
quindi lo chiamarono Arista. ” 

Questo episodio esce naturalmente da ciò, 
che precede. In esso il Poeta presenta nuovi, e 
grandi oggetti, ci fa sentire il suono dell’ epica 
tromba, e con l’opportuno passaggio dall’ at- 
tenzione intellettuale, che i precetti. ricercano, 
al libero movimento della fantasia, e del cuore 
ne lascia interamente contenti. 

Passo di Metastasio, ch’io di sopra accennai, 
tratto dalle di lui note alla Poetica d’ Orazio: 

»»Chi volesse credere a tutti 1 Filosofii, a tutt! 
1. Poeti, ed al radicato universale antichissimo 
assioma, che Poeta nascitur, non potrebbe du- 
bitare, che l’estro, entusiasmo , o quella specie 
di furore, senza il quale non concedono che si 
passa volare in. Parnaso, non sia qualche cosa di 


e 
y 
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más por divisa el escudo de campo azul con una 
cruz de plata al canto, por habérsele aparecido 
en el Cielo en una batalla que tuvo con los moros. 

La ira y el furor se encendia en el corazon de 
este Principe á.la vista de los.moros con la mis. 
ma rapidez que el fuego prende en las espigas 6 
aristas , y por eso fué apellidado Arista. 

Este episodio nace naturalmente de lo que 
ba precedido. En él presenta el Poeta nuevos y 
grandes objetos , nos hace oir el sonido de la trom= 
pa épica s y haciéndonos | pasar oportunamente de 
la atencion intelectual que piden los preceptos, al 
movimiento libre de la fantasta y del corazon, 
nos dexa enteramente satisfechos. 

Pasage de Metastasio, que arriba insinué, san 
cado de sus notas á la Poética de Horacio: 

» El que quiera dar crédito á todos los Filósos 
fos , á todos los Poetas, y al axtoma antiquísimo, 
universalmente recibido , Poeta nascitut', tendrá 
por cosa cierta y sin duda , que el estro, el entu- 
siasmo , 6 aquella especie de furor, sin el qual no 
sé concede el poder volar al Parnaso, es cosa dim 
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divino,e dono gratuito del Cielo. Platone asserisce 
in più luoghi la Divinità di cotesto furor poetico : e 
la prova, affermando che i Poeti, quando sono in- 
vasi dal loro entusiasmo, dicono cose, che non 
sanno, e mai non hanno imparate. 

>, Aristotele, in cento luoghi,e particolarmente 
nella Poetica, conta cotesto furore fra le parti es- 
senziali della poesia. Democrito, con indignazio- 
ne d’Orazio, non ammette in Elicona Poeti, se 
non sono furiosi: excludit sanos Helicone Poetas, 
Ma Orazio medesimo altrove chiama anch’ esso 
cotesto furore amabilis insania: e nella satira 
quarta del libro primo dice: 


Neque enim concludere versus 
Dixeris esse satise è è oo... 
Ingenium cui sit , cui mens divinior , atque os 


Magna sonaturam des nominis hujus honorem. 


» Ed Ovidio non è stato il solo, nè il primo 
fra i Poeti, che si sia arrogata cotesta Divini- 
tà. Eunio avea chiamati Sanctos i Poeti prima 
che Ovidio scrivesse: 
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vina y don gratuito del Cielo. Platon afirma en 
varios lugares la divinidad de este furor poetico; 
y la prueba diciendo , que los Poetas quando estan 
revestidos de su entusiamo , dicen cosas que no 
saben , y que jamas han aprendido. «a 

>» Aristóteles en muchos lugares , y en particu- 
lar en su Poética pone este furor entre las partes 
esenciales de la Poesía. Demócrito , con indigna- 
cion de Horacio , no admite en Helicon Poetas que 
po sean furiosos: excludit sanos Helicone Poetas. 
T aun el prepio Horacio en otro lugar llama este 
furor amabilis insania : y en la sátira quarta del 
libro primero , dice: 


Neque enim concludere versus 
Dixeris esse satis ........ 
Ingenium cui sit, cui mens divinior, atque os 
Magna sonaturum des nominis hujus honorem. 


»» Y Ovidio no es el único , ni el primero de los 
Poetas que se haya atribuido á st esta divinidad. 
Enio habia ya llamado Sanctos á los Poetas , án- 
tes que Ovidio escribiera: 


EE $ 
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Est Deus in nobis , agitante calescimus illo: 
Impetus hic sacre semina mentis habet, 

7» Ma io, che non so risolvermi ad attribuire co- 
testa Divinigà ad altra Poesia, che a quella de 
Profeti ; la quale, come cosa sovrumana, non 
può cader sotto l’ esame del nostro corto razio= 
cinio , mi trovo persuaso della sentenza d' Ora- : 
zio ,cioé che ne la natura, nè l’arte, 1 una scom- 
pagnata dall’ altra abbia sufficiente valore per 
formare vin Poeta. Perchè la sola natura non 
può fornirlo di quella vasta dottrina , ch’ è in» 
dispensabile all’ ottimo Poeta : nè lo studio solo 
è capace di procurargli l’acquisto di quelle ne- 
cessarie naturali disposizioni, che nulla hanno di 
divino, e non bastano sole a- formare il 
buon Poeta 3 ma sono sufficientissime ad impe- 
dire, che possa mai divenirlo chi per natura non 
le possiede. Coteste naturali necessarie disposi» 
zioni, forse non tutte son da noi conosciute : ma 
basteranno per prova della ‘nostra asserzione le 
seguenti a ciascheduno visibili ; 
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Est Deus in nobis, agitante calescimus illo : 
Impetus hic sacra semina mentis habet. 


» Mas yo, que no sé determinarme á atribuir 
semejante divinidad á otra poesta que á la de los 
Profetas , la qual como cosa sobrehumana no pue- 
de sujetarse al exámen de nuestro limitado discur- 
so, estoy persuadido de la sentencia de Horacio, 
es á saber, que ni la naturaleza sola sin el arte, 
ni el arte solo sin la naturaleza basta para fore 
mar un Poeta. Porque la naturaleza sola no pue- 
de darle aquella vasta doctrina que es indispensa- 
ble al buen Poeta: ni el estudio solo.es capaz de 
procurarle el logro de las necesarias disposiciones 
naturales ; las quales aunque nada tienen de di- 
vinas , ni solas bastan d formar el buen Poeta; son 
no obstante muy suficientes, para que jamas pue- 
da llegar á serlo quien está privado de ellas. Estas 
necesarias disposiciones naturales acaso nosotros 
no las conocemos todas ; mas para prueba de nues» 
tra asercion bastarán las siguientes , que son & 
todos manifiestas: | 
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» In primo luogo, per esset atto a divenie 
Poeta , è necessaria una naturale acuta sensi- 
bilità all’armonia, al numero , ed al metro: 
quale è quella che s’° incontra non di rado in 
Italia fra i rustici giovanetti, e le villanelle de? 
contorni particolarmente di Fivenze, e di Roma: 
i quali, non sapendo per lo più nemmen legge» 
re, e ignorando affatto qualunque metrica legge, 
cantan versi improvvisi su qualunque soggetto, 
che lor si proponga; e con la sola guida dell’ 
orecchio non ne trasgrediscono mai gli accen- 
ti, e le misure, Operazione, che a moltissiw 
mi uomini di distinto ingegno , e dottrina, e 
provveduti perfettamente di tutte le regole del 
metro riesce difficile, e mal sicura se non ri» 
corrono a contar le sillabe sulle dita, 

»»Necessaria è una naturale docilità , o sia 
attività del cuore ad investirsi facilmente delle 
varie umane passioni, che si vogliono in altri 
eccitare : effetto, che non può conseguirsi da 
chi non le-sente prima in se stesso: come di sa» 
pra ha magistralmente Orazio insegnato; 
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» En primer lugar, para que uno sea apto para 
llegar 4 ser Poeta, es necesaria una natural y fi- 
na sensibilidad de la armonía , del número: y del 
metro: qual es la que se encuentra no pocas veces 
en la Italia entre jóvenes aldeanos y. aldeanas, 
farticularmente de las cercantas de Florencia y 
Roma; los quales, sin saber la mayor. parte ni 
aun leer , é ignorando enteramente todas las leyes 
métricas , sin embargo cantan de repente versos 
sobre qualquiera asunto que se les proponga ; y 
sin otra guía que la del oido jamas hierran en los 
acentos y medidas. Lo qual é muchisimos hombres 
de distinguido ingenio -y doctrina, é instruidos 
perfectamente en todas. las reglas del metro , cues- 
ta dificultad, y tienen que recurrir para asegurar 
se á contar Jas silabas con los dedos. « 

» Es necesaria una natural docilidad , d activin 
dad del corazon para revestirse fácilmente de las 
varias pasiones humanas que se quiere excitar en 
los demas; efecto que no puede conseguir quien 
primero no las siente en st mismo , segun Horacio 
Jo enseñó arriba magistralmente, «6 
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Si vis me flere , dolendum est 
Primim ¿psi tibi. (Poet. v. 102.) . 


»È necessaria una feconda vivacità di fan- 
tasia, pronta a formarsi le immagini, che come 
dipinte coi colori in un quadro, vuole il Poe- 
ta che gli altri veggano rappresentate nelle sue 
parole, 

- » E necessaria quella sagace prespicacia , di 
cui vuole Aristotele indispensabilmente fornito 
ogni Poeta: quella dico, per la quale facilmen- 
te egli scopre certe particolari qualità, nelle 
quali si rassomigliano oggetti bene spesso fra 
loro totalmente nel resto diversi.: onde egli ar- 
tifiziosamente scambiandoli, e valendosi dell’ uno 
in vece dell’ altro, possa. formare quegl’ ingeg- 
nosi traslati, e metafore, che sono il più splen- 
dido distintivo del linguaggio poetico. 

»E necessaria una prontissima ubbidienza 
| degli spiriti nel concorrere, secondo il bisog= 
rio, a mettere in moto, ed a riscaldar la men- 
te di quella specie di focosa agitazione , che 
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Si vis me flere, dolendum est 
Primúm ipsi tibi. (Poer. v. 102.) 

» Es necesaria una fantasta viva, fecunda y 
pronta en formarse las imágenes , las quales quie- 
re el Poeta, que los otros vean representadas en 
sus palabras como si fuesen pintadas con colores 
en un quadro.« © 

» Es necesaria aquella sagaz perspicacia , que 
segun Aristóteles es indispensable £ todo Poeta: 
digo aquella , con que el Poeta descubre fécilmen= 
te ciertas particulares qualidades , en las quales 
se asemejan objetos, que en todo lo demas son de 
ordinario muy diversos entre sí; pues con esto el 
Poeia haciendo con arte cambió de ellos , y usando 
del uno en vez del otro , pasa á formar aquellas 
iranslaciones y metáforas , que son el distintivo 
mas gracioso del lenguage poético. « 

» Es necesaria una obediencia prontísima de los 
espíritus en acudir, conforme é la necesidad, é 
poner gn movimiento, y acalorar la mente con 
aquella especie de fogosa agitación , que se llama 
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chiamasi Estro, Entusiasmo, o Furor poeti- 
co. Dall’ impeto del quale avvalorate le facol- 
tà della mente, si rende essa capace di quelle 
operazioni , che a lei riuscirebbero impossi- 
bili, se le tentasse tranquilla. Come impos- 
sibili ad ognuno sarebbero a passo lento que’ 
salti, che nell’ impeto del corso facilmente ries- 
cono. | 
Ma perchè cotesto efficace utilissimo impul- 
so, che chiamasi Estro, non trascenda mai i li- 
miti, pur troppo vicini, oltre de’ quali degene- 
“rebbe in pazzia ; convien aver sempre presente 
l’aurea sentenza d' Orazio: 
Scribendi recte sapere est et principium et fons. 
cioè: il buon giudizio è il capital primiero dell’ ot- 
timo scrittore, ed a tenore di questo star in guar- 
dia che non giunga mai P estro a turbar ne’ suoi 
trasporti l equilibrio della ragione, ma che ne sen- 
ta sempre l’impero. Siccome un’ ardente, ma bene 
ammaestrato corsiere , nelle azioni le più focose; 
senza veruna ripugnanza, abbidisce ad ogni mi- 
himo cenno del freno, 
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Estro, Entusiasmo d Furor poético, De cuyo im- 
pulso ayudadas las facultades de la mente, viene 
esta á hacerse capaz de operaciones , que la fue- 
ran imposibles si las emprehendiese en estado de 
calma y tranquilidad : del mismo moda que 4 qual- 
quiera seria imposible dar á paso lento aquellos 
saltos , que ayudado del ímpetu de la corrida exe- 
cuta con facilidad. «e 

» Pero á fin de que este eficaz y utilísimo im= 
pulso, que se llama estro, no pase mas allá de 
los límites ciertamente estrechos , y fuera de los 
quales , degeneraria en locura, conviene tener siem- 
pre presente la preciosa sentencia de Horacio: 
Scribendi recté sapere est et principium et fons. 
que es decir, el buen juicio es el caudal principal de 
un buen escritor ; y á tenor de él, precaver que el 
estro en sus transportes nunca llegue. á alterar el 
equilibrio de la razon, sino que esté siempre sujeto 
al imperio de ella: así como un caballo fogoso , pero 
bien amaestrado , aun en sus movimientos mas im- 
petuosos , obedece sin repugnancia alguna á qual- 
quiera insinuación del freno por mínima que seg, e 
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» Or 1 impeto, e l ardore, di cui l’estro si 
forma , e la placida tranquillità necessaria ai 
misurati giudizj della ragione par che non 
possano esser prodotti che da principj opposti 
fra loro, e perciò difficilissimi a trovarsi con- 
giunti in un soggetto medesimo: difficoltà don- 
de forse nasce la rarità degl’ eccellenti Poeti. 
Ai quali io non credo che sia mai raccomandata 
abbastanza l’attentissima cura di non abban- 
donarsi ciecamente all’ arbitrio dell’ estro: che 
non ben regolato è capace di trarci affatto fuor. 
di cammino, rompendo quella catena , o sia 
connessione d’idee, la quale o espressa, o im- 
plicita almeno , convien pure , che necessaria- 
mente si trovi (se vogliam che alti c” intenda) 
in tutto quello, che da noi si parla , o si scri= 
ve. 1 lettori y e gli ascoltanti ci precedono con 
la mente per quella strada, verso la quale ab- 
biamo loro accennato d’incamminarsi: e se noi 
ingannandoli, altrove il nostro corso improvvi- 
samente rivogliamo ; essi da noi, e noi da loro 
ricendevolmente sempre più allontanandoci ? 
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» Ahora pues el fmpetu y el ardor, de que se 
forma el estro, y la plácida tranquilidad , necesa- 
ria para los moderados juicios de la razon, parece 
que deben necesariamente proceder de principios 
opuestos entre sí; y que por lo tanto es muy difi- 
cil que se hallen juntos en un propio sujeto : y de 
esta dificultad nace por ventura que sean tan ra- 
ros los Poetas excelentes. A los quales, segun 
creo, nunca será bastantemente recomendado un 
cuidado atentísimo en no abandonarse ciegamente 
al arbitrio del estro: el qual, si fuere desarregla= 
do , es capaz de sacarnos fuera de camino, 
rompiendo la cadena 6 conexion de ideas que debe 
sin embargo hallarse d expresa 6 implicita (si que- 
remos ser entendidos de los otros) en todo quanto 
babléremos y escribiéremos. Los lectores y oyen= 
tes nos preceden con la mente por aquella via há- 
cia donde nosotros les hemos indicado ir dirigidos 
nuestros pasos: y así, si nosotros engañándolos, 
torcemos improvisamente por otro camino, apar- 
tándose cada vez mas ellos de nosotros, y recí= 
procamente nosotros de ellos ; tarde 6 nunca po- 
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non siam poi abili a più riconttarci, se noh se 
tardi, o non mai. E questa è una delle varie 
sorgenti di quella incomoda oscurità, che di- 
rettamente si oppone all’ obbligo indispensabile 
di chi parla , e di chi scrive: cioè quello * di 
farsi intendere , tanto da Quintiliano raccoman- 
dato. Per lo più avviene (dic egli) che le cose 
che dagli uomini più dotti si dicono, e scrivo- 
no, più facilmente s’ intendono : perchè la chia= 
rezza è la principal virtù dell’ eloquenza : e 
quanto altri è men forrfito d'ingegno, tanto 
più si sforza d' innalzarsi, e diffondersi ; sicco= 
me quei che peccano di piccola statura cerca- 
no di sollevarsi sulle punte de’ piedi; ed osten= 
tano ordinariamente maggior bravura i più de- 
boli. Plerumque accidit, ut faciliora sint ad intel= 
ligendum, et lucidiora multò que d doctissimo quo- 
que dicuntur, nam et prima est eloquentie virtus 
perspicuitas , et quo quis ingenio minds valer hoc 
se magis astollere, et dilatare conatur: ut statura 
breves in digitos eriguntur, et plura infirmi mi- 
nantur. Lib. 11, cap. Ill, de Inst. Orat. 





CCCCXLIX 


dremos volver & encontrarnos. Y esta es una de 
las varias fuentes de aquella molesta obscuridad, 
que directamente se opone á la obligacion indis 
pensable de quien habla ó escribe y que és darse á 
entender , cosa tan recomendada de Quintiliano 
Sucede de ordinario (dice este Autor) que las co- 
sas dichas y escritas por hombres doctos, se en 
tiendan mas fácilmente : porque la perspicuidad 
es la principal prenda de la elogilencia 5 y quanto 
de menor ingenio es alguno tanto mas se esfuerza 
por elevarse y ser difusos al modo que los peque= 
ños de estatura procuran empinarse sobre las 
puntas de los pies ; y ordinariamente hacen osten- 
tacion de mayor valentía los que son mas cobar= 
des. Plerumque accidit, ut faciliora sint ad intel 
ligendum; et lucidiora inultò qua A doctissimo 
quoque dicuntur: nam et prima est eloquentia 
virtus petspicuitas, et qúó quis ingenio minùs 
valet , hoc se magis attollere, et dilatare cona- 
tur : ut statrura breves in digitos eriguntur, et 
blura infirmi minantur. Lib, IL. cap. 111, de Inst, 
 Orat. o ; - 
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E pure non mancan di quelli, che in ve- 
ce di fuggirla , cercano, ed affettano, come no- 
bile pregio, e sublime, cotesta condannabile oscu- 
rità, non dissimili in ciò, a parer mio, da quei 
mal forniti mercanti, che han bisogno del fosco 
lume, per facilitar lo spaccio delle loro merci im- 
perfette. 


SONETTO I. 
Gran Dio, poi che tu se’ provido, giusto 


La storia dell’uman genere ci: offre esem- 
pj senza fine dell’ iniquità trionfante, e della 
virtù conculcata. Da ciò trassero alcuni ar=- 
gomento contro la Giustizia., e Providenza Di- 
vina : e questa è la materia de’due quartetti, 
e del primo terzetto. Ma il nostro Poeta con p 
ultimo verso del secondo terzetto distrugge affatto 
una tale obbiezione. | 

O stolso, 
Disse, la terra è centro di vostr” alme ? 
Il premio , e la pena nella vita futura 


PA 


te semejante objeccion. 
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T sin embargo no faltan ‘algunos que en vez 
de huir de esta reprehensible obscuridad, la bus- 


‘ can y afectan como prenda noble y sublime: se- 


mejantesen eso , á mi parecer , á los mal surtidos 
mercaderes , que necesitan de la luz sombría pa- 
ra facilitar el despacho de sus géneros defec= 
tuosos. 


e 


SONETO LI. 
Dime, Padre comun, pues eres justo, 


La historia del género humano nos. ofrece in 
finitos exemplos del vicio triunfante, de la vir= 
tud vilipendiada. De donde sacáron algunos ar- 
gumento contra la justicia y providencia divina: 
y esta es la materia de los dos quartetos y del 
serceto primero. Pero nuestro Poeta con solo el úl 
timo verso del terceto segundo deshace enteramen= 
Y me dixo: 

Ciego ¿es la tierra el centro de las almas? 
El premio y la pena en la vida venidera .ré- 
FF 2 


CCCCLII 


viene in conseguenza del libero arbitrio, ossia 
dell’ azione morale nella vita presente, confer= 
ma la giustizia , e la providenza di Dio, ed è 1° 
unico conforto ne’ mali che vengono dalla ini- 
quità de’ malvagi. Nè so comprendere come si 
possa dar vanto di scrivere per bene degli uomini 
chi scrive contro 1 immortalità dell’ anima, 

Parlando della poesia, l’ apostrofe a Dio, la 
viva pittura dell’ innocenza in catene , della 
fraude in augusto seggio, dell’iniquità trionfante, 
e della virtù con volto dimesso in quell’ inde- 
gno trionfo, la sospensione che dura fino all’ul- 
timo verso , e la verità, brevità, e forza dell’ 
ultimo verso stesso, che senza alcun modo sco- 
lastico toglie ogni dubbio, e pone il nostro spi* 
rito in perfettissima calma, formano la bellezza 
poetica di questo componimento. 

Vediamo como si spieghi il nostro Metastasio 
sopra lo stesso argomento nel sogno di Scipione. 


1 


Ab taci 
Poco sei noto a te. Dunque tu credi, 
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sulta en consegiiencia del libre alvedrto, 6 sea de 
la accion moral en la vida presente ; confirma la 
justicia y providencia de Dios , y es el único con- 
suelo en los males que nacen de la malicia de los 
malvados. Ni acierto yo 4 comprehender, como pues 
da gloriarse de escribir para el bien de los hom 
bres quien escribe contra la inmortalidad del alma. 
Hablando de la Poesía, el apóstrofe á Dios, 
la pintura viva de la imocencia en prisiones , del 
Jraude en trono augusto , de la maldad triunfante, 
y de la virtud con semblante humillado en aquel 
triunfo indigno , la suspension que dura basta el 
último verso , y la verdad , brevedad y energía de 
este mismo, que sin forma alguna escolástica qui 
ta toda duda, y pone nuestro espíritu en perfec- 
sísima calma y forman la belleza poética de esta 
composicion. 
_ Veamos como nuestro Metastasio se explica 


sobre el mismo asunto en el sueño de Escipion. . 


Ah taci:. 
Poco sei noto a te. Dunque tu credi, 
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Che quella man, quel volto, 

Quelle fragili membra, onde vai cinto 
Siano Scipione? ah non è ver. Son queste 
Solo una veste tua. Quel che le avviva 
Puro raggio immortal, che non ha parti, 
E scioglier non si può, che vuol, che intende, 
Che rammenta , che pensa, 

Che non perde con gli anni il suo vigore, 
Quello, quello e Scipionez e quel non more. 
Troppo iniquo il destino 

Saria della virtà , s oltre la tomba 

Nulla di poi restasse z e $ altri beni 

Non ui fosser di quei, 

Che in terra per lo più toccano a rei. 

No, Scipio: la perfetta 

D' ogni cagion prima cagione ingiusta 
Esser non può. V° è dopo il rogo, 

V° è merce da sperar. Quelle, che vedi 
Lucide eterne sedi 

Serbansi al merto: e la più bella è questa, 
In cui vive con me qualunque in terra 


La patria amó, qualunque offri pietoso 
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Che quella man , quel volto 
Quelle fragili membra , onde vai cinto, 
Siano Scipione ? ah non è ver. Son queste 
Solo una veste tua. Quel che le avviva 
Puro raggio immortal, che non ha parti, i 
È scioglier non si può, che vuol, che intende, 
Che rammenta, che pensa, 
Che non perde con gli anni il suo vigore, 
Quello , quello è Scipione : e quel non more. 
Troppo iniquo il destino 
aria della virtà, s* oltre la tomba 
Nulla di noi restase : e s' altri beni 
Non vi fosser di quei, 
- Che in terra per lo più toccano a rei. 
No, Scipio : la perfetta 
D’ogni cagion prima cagione ingiusta, 
Esser non può. V’è dopo il rogo, 
V° è merce da sperar. Quelle che vedi 
Lucide eterne sedi 
Serbansi al merto : e la più bella è questa 
In cui vive con me qualunque in terra 
La patria amò, qualunque offrì pietoso 
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AI publico riposo î giorni sui: 
Chi sparse il sangue a benefizio altrui, 


II 
Quanto più invoco il Cielo in mezzo all’onde. 


Grande, e continua è la battaglia che prova 
dentro di se l’ nomo educato nella virtù, se 
avviene che una passione d’ amore disordinata 
s' impadronisca del di lui cuore. Per una parte la 
ragione, e le leggi lo richiamano al dritto sentie= 
go, per l’altra egli si sente dolcemente rapito 
dalla sedutrice bellezza, In tale stato implora soc- 
corso dal Cielo, ma la forza della passione è tale, 
che i di lui. voti sono imperfetti : di che suole 
essere indizio certo il ritenere presso di se le dol= 
ci memorie dell’ oggetto amato, cioè il ritratto, 
le lettere, ed altre cose tali; e di qui è che la 
battaglia dura come prima. Ecco la materia dei 
due quartetti dove il cuore umano ti si presenta 
qual.è veramente in simili circostanze, e vedi Ja 
passione con poetica forza dipinta nelle immagi» 
ni del mar procelloso, 
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Al publico riposo i giorni sui: 
Chi sparse il sangue a benefizio altrui. 
11. 
Mas embravezco el mar , mas inquietos 

Es grande y continua la batalla que experi 
menta dentro de st el hombre educado en la vir- 
tud, si una pasion desordenada de amor se apo- 
dera de su corazon. Por una parte la razon y las 
leyes le llaman al recto camino : por otra él se ve 
dulcemente arrebatado de la hermosura seductora, 
En tal estado implora el socorro del Cielo; mas es 
tal la fuerza de Ja pasion; que sus deseos son im- 
perfectos : de lo que suele -ser indicio cierto el re- 
tener consigo dulces memorias del objeto amado, 
como son retrato, cartas y cosas semejantes: de 
donde nace que la batalla continúa como ántes, Es- 
ta es la materia de los dos quartesos , en los qua- 
les el corazon humano se ve representado qual es 
realmente en semejantes circunstancias, y la pa 
sion pintada con energía poética en las imágenes 
del mar tempestuoso, 
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I due terzetti ci offrono il trionfo della virtà 
nella bella determinazione di dare alle fiamme 
il ritratto, ed ogni altro pegno amoroso, la qua- 
le vien posta in tutta la sua luce dalla compa- 
razione del navigante che getta in mare i te- 
sori perchè non perisca la nave. Metastasio: 


Getta il nochier talora 
Pur que’ tesori all’ onde, 
Che da remote sponde 
Per tanto mar portò: 

E giunto al lido amico, 
Gli Dei ringrazia ancora , 
Che ritornò mendico, 

Ma salvo ritornò. 
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Los dos tercetos nos manifiestan el triunfo de 
la virtud en la noble resolucion de entregar á las 
llamas el retrato y demas prendas de amor : reso 
lucion que comparece en todo su esplendor con el 
exemplo del navegante, el qual por salvar la nave 
arroja á la mar sus tesoros. Metastasio: 


Getta il nochier talora 
Pur que? tesori all’ onde, 
Che da remote sponde 
Per tanto mar portó :. 

“E giunto al lido amico, 
Gli Dei ringrazia ancora, 
Che ritornò mendíco , 

Ma salvo ritornò. 
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PARERE DEL TRADUTTORE 
, sopra ll consiglio datoci dal Poeta par- 
lando di Giuvenale e d’Orazio. 


O razio, e Giuvenale sono fra i Latini i 
due Satirici più rinomati. Bartolomeo d’ Argen- 
sola preferisce Giuvenale ad Orazio nell’ Epis- 
tola, che comincia: 
Don Fuan, se me ha puesto en el cerbelo, 

e lo di per guida in simili componimenti. Ben- 
chè io tenga in sommo pregio Argensola, non 
deggio emmettere le seguenti riflessioni sopra 
questo di lui parere, e consiglio, 

Primieramente la mordacità , e la bile di Giu- 
venale è senza misura. A ciò mi si può rispon- 
dere, che ne’tempi, in cui visse, i vizj parimen- 
te erano senza freno, e la sceleraggine in Ro- 
ma era giunta al sommo. Ed io replico : y 
punto per questo chi troppo si affeziona ad 
un tale Scrittore corre pericolo di acquistare 
una dose di acrimonia non proporzionata a’ co- 


stumi nostri. E certamente parlando in genera- 
le de’ nostri tempi, noi siamo uomini, e per 
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sobre el consejo que nos da este Poeta 
hablando de Juvenal y Horacio. 


$ on Horacio y Fuvenal entre los Satfricos La- 
tinos los dos mas celebrados. Prefiere Bartolomé 
de Argensola Fuvenal 4 Horacio en la Epístola 
que empieza: 

Don Juan,se me ha puesto en el cerbelo, . 
y le propone por dechado para semejantes compo» 
siciones. Aunque yo hago el mayor aprecio de 
Argensola , no debo omitir las reflexiones siguien» 
tes acerca de su parecer y consejo. 

En primer lugar la mordacidad y la bilis de 
Fuvenal son desmedidas. Á esto se me puedo res» 
ponder que en los tiempos en que vivid eran ¡gualr 
mente desenfrenados los vicios, y que la iniquidad 
en Roma habia llegado á sumo grado; «pero cabal- 
mente por esto mismo quien se aficiona é semejan= 
ze Escritor, se expone á adquirir una. dósis de 
acrimonta desproporcionada á nuestras costumbres. 
Y á la verdad hablando.generalmente de nuestros 
tiempos, somos hombres, y como tales agitados 
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conseguenza agitati dalle passioni, e viziosi, ma 
non siamo quegli uomini, o per dir meglio quei 
mostri d’iniquità, che si veggono descritti nelle 
opere di Giuvenale. 

In secondo luogo il fermarsi di proposito so= : 
pra le colpe gravi, e il declamare impetuosa- 
mente contro di esse, come fa Giuvenale, po- 
tea meglio convenire a que’ Poeti, che a i nostri. 
I Sacerdoti del Gentilesimo principalmente inte- 
si, secondo pare, al loto oracoli,e sacrificj, non 
si curavano gran fatto di mostrare al popolo coi 
loro discorsi la bruttezza del vizio; ne veggo al- 
cuna opera loro di tal genere fra quelle rimaste- 
ci degli antichi ; e questo era uffizio de’ Filosofi, 
e de’ Poeti. Quindi sappiamo , che essendo venu- 
to alla presenza di Zenocrate il giovane Polemo- 
‘ne mezzo‘ubriaco , e carico di molli abbiglia- 
menti , Zenocrate lo assali di maniera con la 
sua eloquenza, ch’egli vergognandosi di se stes- 
so depose alla vista di tutti quegli ornamenti va- 
ni, corresse i costumi suoi, e fu successore nella 
‘scola allo stesso Zenocrate. Quiridi la somma li- 
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de las pasiones y vicios ; pero no somos aquellos 
hombres , ú por mejor decir, aquellos monstruos de 
iniquidad, que nos representan las obras de ‘Fu- 
venal. 

En segundo lugar , ‘el detenerse de propósito 
sobre los defectos graves, y el declamar con vehe- 
mencia contra ellos, como lo bace Fuvenal, podia 
convenir mejor á aquellos Poetas que 4'los nues= o 
tros. Los Sacerdotes del Gentilismo ocupados prin- 
cipalinente , al parecer , en sus oráculos y sacrifi= 
cios , no se cuidaban mucho de manifestar al pue- 
blo con sus discursos la fealdad del vicio, ni ene 
cuentro obra alguna de ellos de tal naturaleza en 
tre las que nos quedan de los antiguos ; pues este 
era oficio de los Filósofos y de los Poetas. De aquí 
es que habiéndose presentado 4 Zenócratés el jóven 
Polemon casi ebrio y afeminado en los muchos 
adornos de su trage ; le atacó Zenócrates de ma- 
mera con su eloquencia , que avergonzándose de s6 
mismo se quitó á vista de todos aquellos vanos 
aliños , reformó sus costumbres, y Pué sucesor del 


mismo Zenócrates en su escuela, De agus la suma 
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bertà dell’antica Commedia. Quindi la Satira a 
imitazione di essa, di cui fu inventore , secondo 
il parere d’Orazio, Lucilio Patrizio Romano, 
essendo stata molto diversa la Sa.ira presso 1 Ro» 
mani innanzi di lui; e quindi la stima, e amici- 
zia di Lelio, e di Scipione Africano per lo stesso 
Lucilio (benchè avesse egli con pessimo esempio 
introdotto nelle Satire il nome loro, e d’altre 
illustri persone notando i loro difetti) acciò non 
mancasse chi si prendesse la pena di biasimare i 
vizj dei Cittadini Romani. Ma noi siamo in _cir- 
costanze diverse. 11 principale uffizio de’ Ministri 
del Santuario è il diffondere la morale nella sua 
maggior sublimità, e tutti i Temp) nostri risuo- 
nano di zelanti invettive contro le disordinate 
passioni : così che il. Poeta, che s occupi in 
questo , porta acqua al mare. Avviene innol- 
tre, che essendo essi autorizzati a ciò dal Go» 
verno , € dal loro instituto, non sogliono es» 
sere tacciati di acrimonia , d” ira, di malig= 
nità , di arditezza, d’ambizione, d” invidia, 
d” ipoctisia ¿ dalle quali impwrazioni difficile 
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libertad de la autigua Comedia ; de aquí la Séti- 
ra, É imitacion de ella, cuyo inventor fué Luci 
lio, Patricio Romano, segun el parecer de Hora- 
cio, porque ántes de aquel habia sido muy diver- 
sala Sásira entre los Romanos ; y de aqui la es- 
timacion y amistad de. Lelio y de Escipion Afri- 
éano para con el mismo Lucilio (sin embargo de 
que este habia introducido con maltsimo exemplo 
en las Sáriras el nombre de ellos y de otras per= 
sonas ilustres, notando sus defectos) para que no 
faltara quien se tomase el ttabajo de reprehender 
los vicios de los Ciudadanos Romanos. Pero noso- 
eros nos hallamos en circunstancias diversas. El 
principal oficio de los Ministros del Santuario es 
difundir la moral en su.mayor sublimidad y todos 
nuestros templos resuenan de zelosas invectivas 
contra las pasiones desordenadas : de suerte que el 
Poeta:que se ocupa en esto, pretende añadir agua 
al mar : ademas de que estando aquellos autoriza- 
dos al intento por el Gobierno y por su. instituto, 
no suelen sufrir la tacha de acrimonia , de ira , de 
“malignidad , de osadía, de ambicion, de envidia y 
TOM. IV. | es | 
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mente va libero il Poeta , benchè sia d’ottima 
intenzione, e però nessun buón effetto può at- 
tendere dalle sue invettive. 


. r 


3 


La terza riflessione, Seguendo a parlare di 
Giuvenale , cade sopra la frequentissima indecen- 
34 , e sfacciatezza della sua poesia, nè questa mi 
pare abbastanza scusabile col tempo in cui visse, 
e con la gravità delle colpe ch’ egli si accinse a 
combattere , perciò disse benissimo Boileau nell’ 
Arte poetica Canto ll. 


a 


Fe veux dans la Satire un esprit de candeur, 
E fuis un effronté qui preche la pudeur. 


Quando per tanto il nostro-Bartolomeo d' Argen- 
sola , uomo di molta dottrina, e di specchiatissi= 
ma integrità di costume parla con predilezione 
di Giuvenale , non si dee credere ch’egli:intendà: 
che questo Autore sia posto in mano di tutti, e 
molto meno ; che venga imitata la di lui impu- 
denza , o ciò, che si oppoñe alle circostanze de’. 
tempi nostri, má bensì, che le pérsone dotte, € 


ti 
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de hipocresía 3 de cuyas imputaciones con dificul= 
tad se liberta el Poeta por mas buena intencion: 
que tenga , y ast ningun buen efecto puede prome- 
terse de sus invectivas. 

La tercera reflexion , continuando en hablar 
de Fuvenal, recae sobre la fregiienttsima indecen= 
cia y desvergúenza de su poesia: ni me parece ' 
esta bastante disculpable por el tiempo en que vi=" 
vió, ni por lá gravedad de los vicios que se dedi- 
có á impugnar : y por eso dixo muy bien Boileau 
en su Arte poésica , Canto Il, 


Je veux dans la Satire un esprit de candeur, 
- E fuis un effronté qui preche la pudeur. 


Quando pues nuestro Bartolomé de Argensola y vaw 
ron de mucho doctrina y de exemplarísima inte 
gridad de costumbres, babla de Fuvenal con pre 
dileccion , no debemos creer que su fin sea que es 
te Autor se ponga en manos de todos, y mucho: 
ménos que se imise su impudencia , d lo que repugr. 
na d las circunstancias de nugstros tiempos, sino 
que las personas doctas y de buen juicio pueden, 
664 
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di retto giudizio possono trarre molto vantaggie 
dalle richezze di così rinomato Poeta. 

E non di meno non posso io dissimulare una 
verità: cioè, che i più celebri Scrittori di tali com- 
ponimenti nelle lingue viventi si sono alcuna vol- 
ta lasciati sedurre da quell’ Autore, e volendo 
troppo avvicinarsi all’indole sua scrissero con 
modi indecenti, o con molta esagerazione, e acri- 
monia. L’ Ariosto nella Satira, che comincia: 


Da tutti gli altri amici, Annibal, odo, 


è indecentissimo. Il nostro Bartolomeo nella Satira: 


Dicesme , Nuño, que en la Corte quieres, 


scrive con troppa esagerazione : volendo far 
credere quello, che non era, nè poteva essere, 
cioè che Madrid nel suo tempo fosse peggiore di 
Roma a’ tempi di Giuvenale. E ben se ne avvi- 
de egli stesso, como si raccoglie dall’ Epistola, 
che comincia: 
El sísulo me das ti de maestro: 

dove confessa, che le sue satire aveano bisogno 
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sacar mucho fruto del caudal de tan celebrado 
Poeta. . 

Sin embargo no puedo disimular una verdad, 
y es que los mas célebres Autores "de semejantes 
eomposiciones en las lenguas vivas se han dexado 
tal ver seducir por aquel Escritor , y procurando 
apropiarse demasiado su índole, escribiéron con 
expresiones indecentes , y con mucha exdgeracion 
y acritud. El Ariosto en la Sátira que empieza: 


Da tutti gli altri amici, Annibal, odo, 
es indecentísimo. Nuestro Bartolomé en la Sátira 
Dicesme, Nuño , que en la Corte quieres, . 


_se explica con demasiada ponderacion , queriendo 
que se crea lo que no era cierto , ni podia setlo, 
es é saber, que Madrid en su tiempo fuese peor 
que Roma en el de Fuvonal, de lo qual se hizo 
cargo él mismo, segun se reconoce en la Epístola 
que empieza : 

El título me das tú de maestro: 
donde confiesa que sus Sátiras necesitaban suavi- 
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di essere raddolcite, Boileau, quel Boileau , che 
dice nell’ Arte poetica Canto II, 


Fuvenal élevé dans le cris de l ecole 

Poussa jusq' á P exces sa mordante hyperbole. 
Sorisse la Satira X. 

En fin bordant le cours de tes galanteries, 


dov' egli cade nello stesso difetto, Pope, ch'é pur 
l’autore del Riccio rapito , Poemetto di una gra- 
zia, e finezza singolare, volendo seguire l’in- 
dole di Giuvenale in alcuni passi dell’ Epistola 
sopra il carattere delle donne , e nell’ altra Epis- 
tola al Dr, Arbuthot dá nell’indecenza, e nell’ 
actimonia, Ommetto molti altri Poeti, che si 
abbandonarono. intieramente al gusto di Giù- 
yenale , tutte Je Satire de’ quali non vagliono 
due pagine del Mattino, e del Mezzo giorno, 
Poemetti eccellenti del Sr, Abbate Parini, dove 
pone in ridicolo il costume della Nobiltà ozio- 
sa, e molle d’Italia, Ma basti di Giuvenale, 
passiamo ad Orazio, 
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zarse. Boileau, aquel Boileau que dice en el Arte 
poética , Canto IT. 


Juvenal élevé dans le cris de l’ecole 
Poussa jusq? á l’excessa mordante hyperbole. 
Escribió la Sátira X. 


En fin bordant le cours de tes galanteries, 


donde incurre en el mismo defecto. El mismo Po- 
pe , autor del Rizo 6 Bucle arrebatado, pequeño 
Poema de una gracia y delicadeza singular, que= 
riendo seguir la fndole de Fuvenal en algunos pa- 
sages de la Epístola sobre el carácter de las mu- 
geres, y en la otra Epístola al Dr. Arbuthot cae 
en la indecencia y en la acrimonta. Paso en silen- 
cio otros muchos Poetas que se abandonáron ente- 
ramente al gusto de Fuvenal , las Sátiras de los 
quales no igualan todas ellas en mérito dos pági- 
nas de la Mafiana y del Medio dia, que son dos 
Peemitas excelentes del Sr. Abate Parini , en que 
ridiculiza las costumbres de la Nobleza ociosa y 
afeminada de Italia. Pero baste ya de Fuvenal, y 
pasemos & Horacio. 
GG4 
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Dico per tanto, che, trattine alcuni pochi 
versi, e l’uso biasimevole di nominar le pere 
sone introdotto da Lucilio, Orazio, a mio pa- 
rere, e’ il vero modelo per tal genere di poe- 
sia. Questo Poeta nelle sue Satire, ed Episto- 
le non giura su le opinioni di alcun Filosofo, 
ma sceglie da tutti ciò che veramente conosce 
essere conveniente, e adattabile alla umana 
condizione. Egli non ha studiato l’ uomo sola- 
mente negli scritti altrui, ma l’ha esaminato 
dappresso, e l’ha seguito con l’occhio osser- 
vatore in tutti i suoi passi, di maniera , che 
le di lui sentenze non sono meno immortali de- 
gli aforismi d” Ipocrate. Non ti desta egli ' 
orrore contro il genere umano , nè ti assale 
con impeto ; bensì con filosofica tranquillità 
si mette a parlare con te, e meschiando il dir 
serio coi sali ti mostra ragionevole, cara, ed 
utile la virtà, sciocco, ridicolo , e dannoso il 
vizio. Ma nel tempo stesso è ben lungi dal 
pretendere nell’ uomo la perfezione, anzi sati- 
rizza coloro, che non conoscendo i proprj di- 
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Digo pues que d excepcion de un corto núme= 
ro derversos , y del reprebensible uso de nombrar 
las personas introducido por Lucilio, es Horacio, 
en mi entender , el verdadero dechado que debe 
proponerse para semejante género de poesía. Este 
Poeta en sus Sátiras y Epfstolas no subscribe cie- 
gamente d las opiniones de Filósofo alguno, sino 
que escoge de todos lo que verdaderamente conoce 
ser conveniente ó adaptable á la condicion huma- 
ma. Se ve que no habia estudiado al hombre sola- 
mente en los escritos de otros, sino que lo habia 
exáminado de cerca, y lo había acompañado con 
ojos atentos en todos sus pasos , de modo que sus 
sentencias no son ménos inmortales que los aforis- 
mos de Hipócrates. El no nos excita horror contra 
el género humano , ni nos ataca con fmpetu , sino 
que con tranquilidad filosófica se pone 4 hablar con 
nosotros , y mezclando lo serio con los chistes nos 
presenta racional , amable y útil la virtud, y ne- 
cio , ridículo y perjudicial el vicio. Pero al mismo 
tiempo está muy distante de pretender en el hom- 
bre la perfeccion; ántes bien satiriza á los que ne 
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fetti non sogliono compatire gli altrui, e si 
ride degli Stoici, che stabilivano eguali tutte 
le colpe, ed affettavano superbamente la per- 
fezione. Nè si da egli il vanto di uomo vir- 
tuoso, anzi introduce un suo servo , che va- 
lendosi della libertà ai servi concessa nel men- 
se di Decembre morde i costumi del padrone: 
cosicchè leggendo le di lui Satire parmi di sen- 
tire un’ amico, che mi dica: Noi siamo ambe- 
due macchiati di molti difetti, procuriamo di 
correggerci , e saremo felici per quanto è lecito 
a’ mortali. E certamente è così giusto, mode- 
.rato, ed ingenuo, che non di luogo a sos- 
petto di malignità, e d’ipocrisia, scoprendosi 
in lui un cuore sommamente inclinato ad ogni 
virtà morale, e sociale. Egli fa onorata men- 
zione del proprio padre, benchè liberto : è fido 
agli amici, e grato a suoi benefattori, nomi- 
nandoli ne’ suoi versi con lode : biasima, è vero, 
á cattivi Poeti, ma rispetta i buoni, dichiaran- 
dosi ad alcuni inferiore, e non atto al coturno, 
e all’epica tromba: insegna la maniera di col- 
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conociendo sus propios defectos , no suelen compa- 
decerse de los agenos ; y se rie de los Estoycos que 
establecian como iguales todos los delitos , y afec- 
saban con arrogancia la perfeccion. Ni se da 4 st 
mismo la prerrogativa de hombre virtuoso, ántes 
bien introduce á un-esclavo suyo , que aprovechán- 
dose de la libertad concedida á los esclavos en el 
mes de Diciembre , zabiere las costumbres de su 
amo ; de suerte que al leer sus Sátiras me parece 
que oygo d un amigo que me dice : Nosotros esta- 
- mos ámbos manchados con muchos defectos ; pro» 
curemos corregirnos, y serémos felices hasta don- 
de pueden serlo los mortales. Y á la verdad es 
tan justo , moderado é ingenuo , que no dexa lugar 
-á la sospecha de malignidad, mi de hipocresta, 
descubriéndose en él un corazon sumamente inclim 
nado á las virtudes morales y sociales. Hace hon- 
rosa mencion de su padre, no obstante que habia 
_ sido liberto, es fiel á sus amigos, y reconocido 4 
sus bienhechores , nombrándolos en sus versos con 
elogio: reprebende, á la verdad , á los malos Poe» 
395, pero respeta á los buenos reconociéndose in 
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tivare l’amicizia de'Grandi; e non essendo egli 
solito vantarsi di godere della più intima lor 
confidenza , nondimeno s’ adopera. presso di 
loro a favore degli uomini onesti, acciò non si 
creda malizia la sua modestia per riserbarli uni- 
camente a proprio vantaggio. Narrando poi 
com'egli avea seguite le bandiere di Bruto con- 
tro di Augusto, e nondimeno desiderando ad 
Augusto ch'era divenuto Sovrano s lunga vita, 
e colmandolo di lodi, insegna col proprio esem- 
pio, che l’uomo prudente , e saggio deve esse- 
re ottimo republicano finchè dura la Republica, 
e suddito leale quand’è già sorta .la Monar- 
chia. Nè sono vili adulazioni quelle lodi, e 
quei voti, e il chiamar fanatico, e pazzo Mar- 
co Antistio Labeone , il quale sparlava senza 
ritegno d* Augusto , ma sono lodi, e voti, ch 
escono dal cuore d’un vero amico de’ suoi si-. 
mili, e della sua patria. Orazio fu spettatore 
delle tragedie, che suol produrre IP? Anarchia, 
e lo spirito di fazione, e veggendo manifesta- 
mente, che ad una grande nazione la forma re- 
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Vai 


ferior 4 algunos , y'no é propósito para el cotur= 
no, ni para la trompa épica: enseña el modo de 
cultivar las amistades de los Grandes, y siendo 
así que no acostumbra hacer alarde de gozar de su 
mas intima confianza se empeña sin embargo con 
ellos en favor de los :sugetos honrados para que: 
no se tenga por malicia su modestia, como si los. 
quisiera reservar únicamente para su propio pro, 
vecho. Refiriendo tambien como habia seguido las 
banderas de Bruto contra Augusto , y deseando 
no obstante á este , que era ya el Soberano, larga 
vida y colinándole de alabanzas , enseña con el 
propio exemplo que el hombre prudente y cuerdo 
debe ser perfecto republicano miéntras subsiste la 
República , y súbdito leal quando está formada 
ya la. Monarquía. Ni son baxas adulaciones aque- 
llos elogios y aquellos votos , y llamar fanático y 
loco á Marco Antistio Labeon, el qual hablaba 
de Augusto sin reserva, sino alabanzas, y votos 
que salen del corazon de un verdadero amigo de. 
sus semejantes y de su patria. Fué expectador 
Horacio de los sucesos trágicos que suele produ= 
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publicana mon convenivasi, ben lungi dal ren- 
dere odioso co’suoi scritti il nuovo governo Mo- 
narchico , di buon grado vi si sottomise, ed. 
aggiunse con le sue lodi stimoli di bella gloria, 
e d’amore per la virtù al cuore di Augusto. E 
per meglio conoscere , che Orazio non era a ció 
spinto dall’utile, o dal timore, ecco ció ch’ ei 
dice a Mecenate nell’Epistola VII. 


- Nec 
‘Otia divitiis Arabum liberrima muto. 
| «- Sepe verecundum laudasti, Rexque Paterque 
Audisti coram, nec verbo parciùs absens. 
Inspice si possum donata reponere letus.  : 
. Jo non cambio la mia dolce libertà con le. 
ricchesze d' Arabia. Spesso tu hai lodata la. 
mia modestia, ed io ti ho chiamato mio Re, 
mio padre te presente , e lontano. Prova sio 
abbia valore di restituirti lietamente tutto ciò, 
che m' has dato. 


Í 
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eir la: Anarquía y el -éspfritu de facciony y co- 
nociendo manifiestamente que no convenía la cors=. 
titucion republicana á una gran nacion, léjos de 
bacer ‘odioso con sus.cereritos el nuevo gobierno 
Monárquico y:se sujesó:4 éb de buena voluntad, y: 
añadió. con-sus elogiar estímulos de noble gloria 
y de amor-hácia la viritid:en «el coravon de Aus 
gusto. Y para que se vea mBs clarametite que & 
esto'no le impelia á Horatió':su interes , ni el: te- 
mor; he aqui lo que dice :á Mecénas en la Epss= 
sola VII:- > ot. tI 
‘ Otia. divitiis Arabum liberrima muto.- + -: 
Sepé verecundum laúddsti,Rexque Paterque 

. Audisti coram , riec-verbo-parciùs absens. 


Inspice , si possum donata reponere iatus.  : 
35 No trueco yo mi dulce Hibertad por los teso= 
‘ros de Arabia. Muchas veces has alabado mi mo- 
destia, y yo te he llamado mi Rey y mi padre; 

así en tu cara, como en tu ausencia. Prueba á 


vet si tengo valor de restituirte alegremente to- 
do lo que me has . dado,te © 
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E nell’ Epistola XIV. a Quinzio., dopo 
aver lodato Augusto introduce verso la fine 
Y uom giusto, e saggio, che non si turba alle 
minaccie di Penteo Tiranno di Tebe: finissimo 
tratto per eccitare nel cuor d’ Augusto senti- 
menti del tutto contrarj a quelli di Penteo , e 
per far nota a Quinzio, ad Augusto, e a Roma 
tutta la sua costanza. 

L’oggetto dunque principale d’ Orazio nelle 
sue Satire, ed Epistole non è lo:sferzare crudel= 
mente, e il punire i suoi simili, non beñsi Pad- 
| ditare ad essi i loro doveri, e il correggerli col 
mezzo di ptacevolé conversazione. Ed avendo pre- 
so ad istruire senza declamazione, e con mirabi- 
le brevità non 1” uomo solamente de’ tempi suoi, 
ma.l’ uomo di tutti i secoli, occupa egli merita- 
mente il primo luogo fra i Poeti Filosofi, e per 
le cose, e per lo stile, e sarà sempre la delizia 
d’ogni classe de*Letterati, . 

Chiudo questo discorso, accennando fra qua- 
li confini mi sembra dover rimanere ogni satirico 
componimento : e dico , che figlia della Comme- 
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Y en la Epístola XIV. é Quincio despues de 
haber alabado 4 Augusto, introduce hácia el fin 
al hombre justo y sabio, que no se perturba con 
las amenazas de Penteo , Tirano de Tébas: delica» 
disimo rasgo para excitar en el corazon de Augus- 
to sentimientos enteramente contrarios 4 los de 
Penteo, y para hacer notoria 4 Quincio, 4 Au- 
gusto y á toda Roma su constancia, 

El principal objeto pues de Horacio en sus 
Sátiras y Epístolas no es el despedazar cruelmen- 
te y castigar d sus semejantes, sino indicarles 
sus obligaciones , y corregirlos por medio de una 
agradable conversacion: Y habiéndose dedicado £ 
instruir sin declamaciones y con admirable conci- 
sion , no solo á los hombres de su tiempo, sino & 
los de todos los siglos , ocupa dignamente el prin 
mer lugar entre los Poetas Filósofos ast por la. 
doctrina como por el estilo, y será siempre las 
delicias de toda clase de literatos. 

Concluyo este discurso insinuando los límites 
& que me parece debe ceñirse qualquiera composi= 
cion satírica, y digo que la Sátira es hija .de.la 
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dia è la Satira; che Puna, e l’altra si propon- 
gono il medesimo fine ; che non può questa per 
conseguenza avere maggiori privilegj di quella, 
e che devono egualmente ambedue rispettare i 
costumi nostri, e le leggi. E se alla Commedia 
disdice qualunque indecenza, se non è ad essa 
permesso di nominare, o contrassegnare perso- 
ne, se dall’indole sua s° allontana quando oblian- 
do di meschiare il serio col ridicolo si propone 
di predicare contro il vizio, come farebbe un 
Ministro del Santuario , lo stesso si dee dire 
della Satira, e le medesime regole intieramente 
ad essa convengono. | 

Quantunque però sia questo ‘mio parere fon- 
dato sopra tutti i principj d’ onestà, d' urbani» 
tà, e di buon gusto, non lascierà qualche Eru- 
dito di oppormi, che la Satira.è così detta dai 
Satiri dei Drammi antichi, ne’ quali si diceano 
le cose senza alcun velo, mordendo insieme as- 
pramente., e nominatamente i viziosi : ovvero 
è così detta dalla voce Latina Satura , equi 
valente ora .alla voce plena , ora alla vo- 
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Comedia; que ámbas se proponen un mismo fin; 
que aquella no puede por consiguiente pretender 
mayores privilegios que esta, y que ámbas igual- 
mente deben respetar las leyes y nuestras costum- 
bres. Y si desdice de la Comedia qualquiera inde- 
cencia, si no es lícito nombrar en ella, ni señalar 
personas, y si se aparta de su indole, quando ol» 
vidándose de mezclar lo serio con lo ridículo, se 
propone predicar contra el vicio al modo que lo ha- 
ria un Ministro del Santuario; lo mismo debe 
decirse de la Sátira s y las propias reglas la cone 
vienen enteramente. 


Sin embargo aunque este parecer mio se halla 
fundado en todos los principios de honradez , de 
urbanidad y de buen gusto, no dexará algun Eru-. 
dito de objetarme que la Sátira se llamó ast por 
los Sátiros de los Dramas antiguos , en los qua» 
les se decian las cosas sin disfraz alguno , mor- 
diendo al mismo tiempo cruelmente y por sus 
nombres á los viciosos s y bien se llamó ast de la 
voz Latina satura, equivalente ya á la palabra 
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ce miscella, e spesso alle ‘due prese assie- 
me. | 

Quidquid agunt bomines, votum , timor , ira, 

volupsas, 
Guadia, discursus, nostri est farrago libelli. 
o Giuven. Sat. I. 

e che gli Scrittori di Satire hanno conservato 
l’uso di declamare, e di mordere liberamente 
fino a’dì nostri. A questo rispondo, che fu fin 
d’allora proibita a?Comici così sfrenata licenza; 
che Lucilio deluse la legge con l’invenzione di 
questo nuovo componimento , facendo dire alla ' 
Satira ciò ch’ era vietato alla Commedia; che l’ad- 
durre il fatto degli altri Scrittori dopo Lucilio 
non è che mostrare la continuazione di un ri- 
prensibile abuso; che sempre fu disdicevole al 
Poeta l’ inverecondia ; che fu , e sarà sempre 
dura cosa il nominar le persone, e molto mag- 
giore perversità il malignare la stessa virtù, co- 
me spesso è accaduto; e finalmente rispondo, che 
se in grazia di quei sozzi Satiri dell’antichità , o 
della parola satura, non si può dare il titolo di 
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plena , ya 4 la voz miscella, y freglientemente al. 
conjunto de las dos. 

Quidquid agunt homines, votum , timor , ira, 

, woluptas, 
Gaudia, discursus , nostri est farrago libelli. 
| Juo. Sat. I. 
y que! e los Escritores de Sátiras han conservado" 
hasta nuestro tiempo la costumbre de declamar y 
zaherir libremente. Respondo á esto que desde en- 
_sónces se les probibió 4 los Cómicos tan desenfre- 
nada libertad: que Lucilio eludió la ley con la 
invencion de esta nueva composicion , haciendo 
decir á la Sátira lo que estaba prohibido á la Co- 
media; que alegar el hecho de los otros Escrito- 
res desde Lucilio acá , mo es mas que manifestar 
la continuacion de un abuso reprehensible ; que 
siempre desdixo del Poeta la impudencia ; que fué 
y será siempre cosa dura nombrar las personas y 
mucho mayor perversidad el malignar la misma 
virtud , como ka sucedido muchas veces; y final- 
mente respondo que si en gracia de aquellos su- 
cios Sátiros de la antigiiedad, o de la palabra 
° MH3 
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Satira ad altra poesia, che alla declamateria, o 
alla impudente, e maligna, e se erró il nostro. 
Orazio chiamando Satira il piacevole innocente 
componimento, che qui sotto porremo, io non 
credo, che vi saria gran mestizia in Parnaso, 
quando avvenisse, che .questo titolo di Satira, 
fosse intieramente abolito. | 
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saturá, no se puede dar el título de Sátira á otra 
poesta que á la declamatoria, 6 4 la impudente y ' 
maligna, y si se equivocó nuestro Horacio llaman- 
do Sátira á la chistosa € inocente pieza que pon- 
drémos aquí baxo, no creo que resultaria mucho 
pesar en el Parnaso si sucediese que se aboliera 
enteramente este título de Sátira, 


HH4 


CCCCLXXXVII 


Ibam forte via sacra sicut meus est mos®, 
Nescio quid meditans nugarum , et totus in illis: 
Accurrit quidam notus mihi nomine tantúms 
Arreptáque manu , quid agis, dulcissime rerum? 
Suaviter,ut nunc est, inquam: et cupio omnia,que vis. 
Cùm assectaretur , num quid vis? occupo. At ille, 
Novis nos, inquit ; docti sumus. Hic ego : Pluris 
Hoc, inquam s ibi eris. Miserè discedere querens> 
Ire modo ocyus, interdum consistere: in aurem 

> Dicere nescio quid puero: 


1 Via sacra, porque iba £ dar al Templo de 
Júpiter Capitolino, 
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Yendo por la via sacra acaso un dia 
( Como tengo costumbre ) embebecido 
Del todo en cierta burla ó -niñería, 

Encontré. con:un hombre conocido. - 


Solamente de nombre, que Hegado .  :.. 


A mí, se para, y de mi mano asido, 
« Me pregunta , poniéndose: 4:mi lado, 
¿Como va, Señor mio? Yo Je digo: - 
Bien por cierto , Señor ,:1y«4‘su.mandado. - 
_No me dexó por £so; ántes. COMpigo . 
Se vuelve, y viendo yo que. me seguia, , 
Dixe primero : ¿quereis algo, amigo? 
Entónces respondió ; lo que querría 
Es, que me conozcais , Señor, os pido, 
Porque soy hombre docto en la Poesía, 
Por eso seréis vos en mas tenido 
De mí, le dixe , y procurando verme 
Del, con alguna traza , desasido, , 
Comienzo 4 andar apriesa, y detenerme , . 
A hablar al oido 4 mi criado; 


“ 
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© Cúm sudor ad imos 
Manarettulos. O te, Bollane , cerebri * 
Felicem : ajebam tacitus! Com quidliber ille 


‘’ Garriret y hicos y; urbem laudarer ; ut il - 


Nil respondebam : misere capis , inquit , abire : 
Jam dudum video: sed nil agis: usque tenebo; 
Persequar: hinc qui nunc iter est tibi? Nil opus est.te. 
Circumagi: quemdam volo visere, non tibi’ notum; : 
Trans Tiberim longè cubat is , prope Cesaris 'hértos. - 
Nilbabeo quod agam,et nonsum pigersusque sequarte. 
Demitso aúricalas ut inique mentis aséllas, 


=" 


x Bollano,'Ciudadano Romano , tan sufrido, 
que «toleraba largamente £ qualquiera hablador im- 


sd 


portuno. 


- CCCCXCI: 


Mas no pudo algo.de esto socorrerme, 

Vinome al punto un trasudor helado 
Por todo el cuerpo, y dixe: :0 quan dichoso. 
Es, Bolano, tu humor y desenfado! 

* Entretanto un momento: el enfadoso “+ .i 
La boca no cerró jamas ; :loando 
Las casas de-aquel. barrio suntuoso. . 

Como me vió que á todo iba callando, 
Dixo: ya, ya, Señor, bien os entiendo, 
Que apartaros de mi vais procurando. 

No os aprovecha pues, que yo pretendo 
No dexaros 4 vos tan sola una hota 
Y donde vais os tengo de ir siguiendo. 

Pasado el Tíber voy , le dixe, ahora, 

Y he de ir sin vos a ver un forastero, 
Que junto del jardin del César mora. 

No importa que esté léjos: bien ligero 
Me siento, dice, y bien desocupado: a | 
No porfies que acompañaros quiero. —. ”, 

Yo entónces , qual, rocin floxo y cansado, 
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Cùm gravins dorso subiit omsis. Incipit ille : 

Si bene me novi, non Viscum pluris amicum , * 
Non Varium facies ; nam quis me scribere plures, 
Aut citids possis versus? quis membra movere 
Molliùs%invideat quod er Hermogenes; ego canto. ? 
Interpellandi locus bic erat. Est tibi mater, 
Cognati , queistesalve est opus? Haud mibi quisquams 


t 


e. y 
y 


ro, 


r Visco y Varo, excelentes Poetas y amigos de 
Horacio. ' 0 sa 


‘8 Hermágenes , Músico famoso, 
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Que echándole la carga se derrienga, 

Estuve por caerme de mi estado; | 
- Él hablar siempre y dalle, agora venga 

À quento lo que dice, ó al contrario; 

Al fin comienza así una larga arenga. 

Bien entiendo, que en tanto 4 vuestro Vario 
No estimariais; ni á vuestro Señor, quanto 
Á mí, si yo os tratase de ordinario. 

Porque preguntoos yo, ¿quien sabe tanto 
De versos , y de hacerlos con presteza? 

¿Y quien sabe cantar como yo canto? 

3 Y quien danza con tanta ligereza? 

¿Quien , sino yo, 4 Hermégenes prudente 
Hizo tener envidia 4 su destreza? 

Parecióme aquí tiempo conveniente 
Para atajar su arenga, preguntando: 

s Teneis padfe, Señor, 6 algun pariente? 

Respondió entónces con semblante blando, 
No, que 4 todos los tengo sepultados: 
Ninguno ha ya quedado de mi bando, 
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Omnes composui. Felices, nunc ego resto: 

Confice , namque instat fatum mibi triste , Sabella 
Quod puero cecinit divinà mota anus urna. 
Hunc neque dira venena , nec hosticus auferet ensis, 
Nec laterum dolor , aut tussis, nec tarda podagra; 
Garrulus bunc quando consumet cumque: loquaces , 
Si sapiat, vitet , simal atque adoleverit atas. 
Ventum erat ad Vesta, quarti jam parte dies 
Praterità: et casu tunc respondere vadato 
Debebat ; quod ni fecísser , perdere litem. 

Sime amas , inquit , paulùm bic ades. Inteream si 
Aut valeo stare , aus novi civilia jura: 
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Dichosos, dixe , y bien afortunados: 

Yo solo quedo agora : hoy es el dia, 

Que me está amenazado por los hados. 
Porque siendo yo niño un ama mia, 

Grande adivina , me sacó la suerte 

De un cántaro, y cantó esta profecía : 
Á este niño le dará la muerte, 

No dolor de costado, é calentura, 

No veneno , no tos, no espada' fuerte; 
Un parlero ha de ser su sepultura: 

Huya pues de parleros con cuidado, 

Y mas quando llegare 3 edad madura. 
Era tarde , y habíamos llegado 

Al santo templo de la Diosa Vesta. 

Y díceme: Señor , yo estoy citado. 

- Es me forzoso parecer en esta 

‘ Audiencia : no os me vais, que luego salgo; 

No tardaré un momento á dar respuesta. 
Dios me destruya , amigo, si yo valgo 

Para pleytos; le dixe; y si tenerme 
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Et propero quo scis. Dubius sum quid faciam, inquit 
Tene relinquam, an rem. Me sodes: non faciam, ille; 
Et pracedere capit. Ego ut contendere duram est. 
Cum victore, sequor. Mecenas quomodo tecum è 
Hinc repetit. Paucorum bominum , et mentis bene 

- Sana. | | 
Nemo dexterids fortuná est úsus. Haberes 
Magnum adjutorem , posset qui ferre secundas, 
Hunc hominem velles si tradere : dispeream, ni 
Summosses omnes. 
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Puedo en los pies: mirad si mandais algo, 
Que yo voy donde os dixe, y detenerme 

No seria razon : diceme luego, 

Dudoso estoy , no acierto á resolverme. 
Si el pleyto dexo, pierdo mi sosiego: 

Si os dexo 4 vos, tambien; no sé que haga: 

Dexadme , dixe , 4.mí por Dios os ruego. 
No hayais micdo que en esto os satisfagas. 

Dixo , comienza 4 andar, yo tras él sigo: 

Que el porfiar me es dura y mortal plaga. 
Entónces ¿como os va con vuestro amigo 

Mecénas? dice: ¡Ó quan avisado, 

Y de gente vulgar quan enemigo! 
Nadie con él tan bien se ha gobernado 

Como vos; pero tengo confianza, 

Si haceis que me reciba por criado; 

- Que yo seré segundo en la privanza, 

Y acudiria 4 vuestras pretensiones 

Tan bien, tan sin descuido y sin tardanza, 
Que 4 todos los privados y mandones 
TOM. IV, 2 | 
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Non ¡sto vivimus illic, 

Quo tu vere, modo: domus hac nec purior ulla est, 
Nec magis bis aliena malis: nil mi officit Unquam 
Ditior bic, aut est quia doctior : est locus uni | 
Cuique suus. Magnum narras , vix credibile. Atqui 
Sic haber. Accendis , quare cupiam magis ¡ll 
Proximus esse. Velis tantummodo : que tua virtus,” 
Expugnabis; 
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Desprivaríades ‘vos muy ficilmente, 
Sin admitir Mecénas sus razones, 
Sabed, le dixe , que es muy diferente 
De lo que vos pensais lo que se usa ' 
En esta casa grande y excelente. 
Alli todo es virtud, ninguno acusa 
AI otro, todos viven con contento; 
No hay cosa fuera de órden, ni confusa. 
Ni el rico al pobre da desabrimiento, 
Ni el que es mas sabio 2 mí me daña nada: 
Cada qual tiene allí su propio asiento. 
Gran cosa me contais, y poco usada, 
° Me dice, y para mí casi increible : 
Dixe, pues es verdad averiguada. 
Ponéisme, dixo, un ansia no creible 
De servir 4 tal hombre: pues yo creo, 
Dixe , segun sois cuerdo y apacible; 
Que con una palabra , ó un meneo 
Con Mecénas haréis , segun es blando, 
Que huelgue de cumplir vuestro deseos 
ua 


Ft est qui vinci possit , coque 
Difficiles aditus primos babet. Hand mibi deeroz 
Muneribus servos corrumpam: non bodie si 
Exclusus fuero, desistam : tempora queram : 
Occurram in triviis ; deducam. Nil sine magno 
Vita labore dedit mortalibus. Hec dum agit , ecce 
Fuscus Aristius occurrit mibi carus , er illim 
Qui pulcré nosses. Consistimus. Unde venis? et 
Qui sendis? rogar , es responder, 


Y aunque veréis, quando lo vais tratando, 
Que al principio es difícil y severo, 
Lo venceréis al fin perseverando. > 
Dexadme, dixo ,.hacer , porque el dinero 
Es gran persona, y con algun presente 
Un page grangearé ó algun portero, 
Que me metan en tiempo conveniente 
Á hablar á Mecénas.: y si hubiere 
Hoy en hacerlo algun inconveniente, 
Volveréme mañana: y si supiere 
Que está fuera de casa , iré corriendo 
Á acompañarle al tiempo que volviere. 
Yo buscaré mil trazas ; porque entiendo 
Que no hay bien sin trabajo , y que conviene 
Al negociante nunca estar durmiendo. 
Estando en esto , veis aquí do viene 
Fusco Aristio mi amigo, que entendido 
El humor de aquel hombre muy bien tiene. 
En juntándonos , sed muy bien venido 
El uno dice al otro; yo pensando 
13 


Vellere cepi, 
Ft prensare manu lentissima brachia, nutans y 
Distorquens oculos , ut me eriperet. Malè falsus 
Ridens dissimulare: meum jecur urere bilis. 
Certe nescio quid.secretò velle loqui te 
Ajebas mecum. Memini bene; sed meliori 
Tempore dicam: hodie tricessima Sabbata , vin” tu 
Curtis fudeis oppedere? Nulla mibi , inquam, 
Religio est. At mi: sum paulo infirmior , unus 
Multerum. Ignoces : alias loquar. 


DIN 


Ser de él en aquel trance socorrido, 
Tírole de la falda, y apretando 

Sus manos con las mias , le hacia 

Mil sefias-con toser de quando en quando. 

| El con un falso sonreir fingia 

No entenderme : yo empiezo acongojarme 

Con cólera y furor que me encendia. 
Díxele al fin ¿ que fué lo que hablarme 

Quisisteis hoy ? ¿ Quereis que lo tratemos? 

Que agora bien podré desocuparme. 
Bien, dice , que mañana nos verémos: 

Hoy es fiesta solemne entre la gente 

Hebrea , y no es razon los enojemos, 

| | Á mí, dixe , ningun inconveniente 





Es no guardarla; porque nunca he sido 
A tales religiones obediente. 
Yo si porque no soy tan atrevido, 
Dixo; y por tanto perdonadme agora, 
Mañana os hablaré , sino me olvido. 
¡Ó desdichada, dixe, y triste hora, 
na 


DIV 


Hunccine solem 
Tam nigrum surrexe mibi%Fugit improbus , ac me 
Sub cultro linquit. Casu venis obvias illi Y 
Adversarius 5 et, quò, tu turpissimel magna 
Inclamas voce; et , licet antestari? Ego verò 
Oppono auriculam. Rapit in jus. Clamor utrinque, 
Undique concursus. Sic me servavit Apollo. * 


x El acreedor entre -los Romanos al encontrar- 
se con el deudor, le asia por la orilla del vesti- 
do, obligíndole 4 comparecer en juicio, y tomaba 
por testigo 4 alguno, tiríndole por tres veces de la 
oreja para que le sirviera de recuerdo. 

2 En la plaza judicial de Augusto habia una 
estítua de Apolo , protector de los Poetas. 


“DY 


En la qual salí hoy 4 pasearme 
De tantas pesadumbres causadora! — 

Al fin él hubo de irse, y de dexarme 
Con mi importuno; mas al mismo instante 
Me vino Dios á ver, y á libertarme : 

Que acaso su contrario el pleyteante, 
Que para entónces lo tenia citado, 

Le vió venir, y con feroz semblante, 

¿Donde vais vos, tramposo y desalmado? 
Le dixo; y vuelto á mi me dice, amigo, 

è Quereis serme testigo? De buen grado, 

Le dixe, yo os seré muy buen testigo, 
Entónces do el juicio, y juez habita, 
Forcejando lo lleva al fin consigo, 

Y de una en otra parte anda la grita. 
Llévanmelo ante el juez, yo quedo solo: , 
Acude al vocear gente infinita; | 

Y así me libró dél el Dios Apolo. 


DVI 


EN EL CASTELLANO. 


Pagin. Lin. Errat. Corree. 
VII 17 echa ménos se echa ménos 
Ibi. 18 corresponden no correspon- 

den 
AXXTK $ guerroggiar  guerreggiar. 
«XL 9 amaré amare 
Cu 20 escuderos escudos 
CL 20 N Ni 
CLXXXVI 14 entró . entro 
CCXVI 9 esclava esclavo 
CCXXIV 7 anbelaba' anegaba 
CCLXX 12 deshala desata 
CCCLVII 17 que le son fa- que le es favo- 
vorable rable 


CCCLXXXIII 3 se convine se combine 

CCCLXXXV 7 delasbarbaros delos barbaros 

CCCCY 6 engracia de un engracia de un 
consonante final 

CCCCXXXIII 13 sobreel desig- sobre el diseg- 
nio no 


DVI 


NELL’ ITALIANO. 


Pag. Lin Er. Correz, 
XVII 9 umil umil 
LXXI 8 olo sdegno e lo sdegno 
ZC1 12 Púr | Pur 
XCV 1 Orizonte Orizzonte 
CLXIX 10 e’ fabro è fabro,e in al 

tri luoghi. 

CCLI 12 oggeto oggetto 
CCCXII 12 canonizazione canonizzazione 
CCCXX 6 felice felici 
Ibi. 9 felici felice 


CCCCXVIII - 2 nell’sporre nel! esporre 
CCCCXXIV 12 imparegiabili impareggiabili 


CCCCXXVI -16 integre intégre 
CCCCXXXVI 17 sonaturam  sonaturum | 
Ibi. 20 Eunio Ennio 


. CCCCLXXIV 1 se ride e ride 


